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I'.H. AkcenoBa

SI3BIKOBOM KJYB KAK D®®EKTUBHBINA CIIOCOB BXOKJIEHUS
B UHOKYJIBTYPHYIO CPEY
(AnTaiickuit TOCyapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, Poccus)

Annomayusa: CraTed npeajaraetr BHUMaHMio  npenojasateneid  PKU
pa3paboTaHHYI0O U anpoOWPOBAHHYIO METOAUKY (DYHKIIMOHHUPOBAHUS S3BIKOBOTO
Kiy0a Jns CTYyACHTOB-MHOCTPAHIIEB, IMOJIydalomux oOpazoBanue B Poccum.
JlesTenbHOCTH KiTyOa mpeanonaraeT MUK peryasipHbIX BCTPEY C HOCUTEIIAMHU S3bIKa,
MPUHALIEKANMMU K Pa3HbIM COLMAIBHBIM CIOSIM U KYJIbTYpHO-00pa30BaTeIbHbIM
YPOBHSIM, YTO JA€ET peajbHYI0 BO3MOKHOCTh OTPYKEHUS B )KUBYIO TKaHb U3y4aeMOro
sa3plka U (POpMHpYET TOJHYI0 KapTHHY OCOOCHHOCTEH (PYHKIIMOHWPOBAHUS
COBPEMEHHOI0 pycckoro s3bpika. KiyOHble 3aHATHS Mpoxoadar B Qopmare
BHeayIuTopHoro oduenus. HeopunuansHoe oOLieHNE ¢ HOCUTENSAMH SI3bIKa CO3AAET
OJIarONpPUATHYIO SMOIMOHAIBHYIO aTMoc(epy, CHOCOOCTBYIOUIYIO TMOHUMAaHUIO
DKCIIPECCUBHOM OKpPAaCKM JIEKCHUYECKHX E€IWHUL,, [aBas ydalluMcs BO3MOXXHOCTb
COOTHECTU UX C CUTYyallMeN U CIenaTh CaMOCTOSTEIbHBIE BBIBOJABI. DMOLUOHAIbHBIC
NEepeKUBaHUs, AKTUBU3HMPYIOIINE KOTHUTUBHYIO JESATEIBHOCTb, IOMOTAaIOT OoJsee
rIIyOOKO U OBICTPO YCBOUTH CHENU(DUKY KYJIbTypHO-HAIMOHAIBHOW WHGMOpMAIIUH,
MepeaBaeMoOil KaK JKCIUIMLUUTHO, TaK M UMIUIMIUTHO. Kpome TOro, cryaeHThI
MOJIy4atOT BO3MOXHOCTh AaKTUBHOM SI3bIKOBOM TmpakTuku. PaGota B kiyOe
MIPEANOJaraeT Tpu 3Tara B OCBOEHUU HOBOT'O S3bIKOBOTO MaTepuaia: 1) moAroToBka K
OuYEpEeHON BCTPEUYE B COOTBETCTBUU C 3asIBJIEHHOW TEMOM, 2) COOCTBEHHO OOIIEHUE C
HOCHUTEJIEM fA3bIKa U, HaKOHEIl, 3) 00paboTKa MOJy4eHHOI0 MaTepHaa.

Knrouesvle cnosa: BXOXKAEHUE B MHOKYJIBTYPHYIO SI3BIKOBYIO CpEAY, SI3bIKOBOM
K1y, BHeayaAuTOpHbIN popmat nzyuenust PKU, komMyHUKaIus ¢ HOCUTENSIMHU S3bIKa,
3Tanbl OCBOEHUSI HOBOTO MaTepHaa.

Abstract: The article commends an evolved and approved method of
conversational club for foreign students, who get education in Russia, to the attention
of teachers of Russian as a foreign language. Within the work of the club it is intended
to arrange the sequence of meetings with native speakers belonging to different social
classes, cultural and educational levels. It gives a real possibility of immersion into the
living tissue of the language under study and fills in the whole picture of peculiar
properties of modern language functioning. Club classes have the format of out-of-
class communication. Informal communication with native speakers creates a
favorable emotional environment enhancing the understanding of vibrant lexical items
and giving students the opportunity to relate these items to the situation and make their
own conclusion. Emotional sufferings, stimulating cognitive activity, help to adopt
faster and deeper the nature of cultural and national information expressed explicitly
as well as implicitly. Beyond that, students get the opportunity of language
immersion.The work in the club includes three steps in adoption of a new language



material: 1) the preparation for the regular meeting according to the declared subject,
2) the communication itself with a native speaker and, finally, 3) material processing.

Key words: foreign culture immersion, conversational club, out-of-class format
of learning Russian as a foreign language, communication with native speakers, steps
in the adoption of new material.

O mMexaHH3Max BXOXAECHUS B MHOKYJIBTYPHYIO SI3bIKOBYIO Cpelly NMHUCAId TaKue
poccuiickue yuénnle, kak A.P. Jlypus B uccienoBanuu «53bik u cozHanue» [Jlypus,
1979], EM. Bepemarna u B.I'. KocromapoB B kHHre «SI3bIK U KyJbTypa»
[Bepemarun, Kocromapos, 1983], a Tak’ke MHOTHME OTEUECTBEHHBIE U 3apyOeiKHbIE
metonucthl [bameixuna, 2007; BaiicOypn, 2001]. OgauM u3 6a30BBIX MPUHIIMIIOB
COBPEMEHHOW METOJMKHU MpEnoJaBaHUsl MHOCTPaHHBIX sI3bIKOB BooOme u PKU, B
YaCTHOCTH, SBJISIETCS 3HAHME KyJbTYphl HapoAa H3y4daemMoro ssbika. be3 3Toro
HEBO3MOKHO a/IEKBaTHOE BOCTIPUATHE UH(POPMALIMKM OT HOCUTEJEH SI3bIKA.

B cBs13u ¢ 3TUM aKTyaJlbHOI METOA0JI0THYECKON YCTaHOBKOM, 0OecIeunBaroeit
sp¢pekTuBHOE 00yueHHe HHOCTpaHHbIX cTyaeHToB PKU, sBnsercs wupes HOpus
Muxaiinosuua JloTMaHa 00 OCMBICIEHUHM KYyJIbTYypbl Kak 3HAaKOBOM cucTtembl. OH
HCXOJIUJI U3 TOTO, YTO KYJIbTypa — CBOETO poja TEKCT, PACKPBIBAOIINI CBOM CMBICII B
KOHTEKCTE. YYEHBIM MCIONB30BaAJl ITIOHATHUE «CeMUOC(epa», O3HAYAKOIEEe, YTO
KyJlbTypa (TEKCT) UMEET BHYTPHU ce0si MEXaHW3M, HACTPOCHHBIM Ha COXpaHEHHE U
nepeaady uHpopManuu. JIoTMaH cuuTal, 4TO HOHUMaHUE TEKCTa BO3MOXKHO TOJIBKO B
KOHTEKCTE OIPEJCIICHHON KYyJIbTYphl, T.K. COBOKYIHOCTb 3HAKOB (ceMuocdepa)
0oOyCJIOBJIEHa apXETUIMYECKUMHU TPEJICTABICHUAMH JIaHHOTO JTHOCA, a TaKXKe
COBPEMEHHBIMH PEATUSIMH KU3HU Hapoja. TakuM oOpa3oMm, KyJbTypa HMOCTOSHHO
MPOIYLIMPYET HOBBIE 3HAKH, CO3AaBas YHUKAJbHYIO ceMUOC(epy, BHYTPU KOTOPOU
KUBET YeJIOBEK. S3bIK sBIAETCS OAHUM M3 HaumOoJiee 3HAYUMBIX JJIEMEHTOB
cemuoc(eprl, T.K. OCHOBaH Ha HAI[MOHAJIbHOM MEHTAJIMUTETE M CBSA3aH CO BCEMU
SBJICHUSIMU TyXOBHOW U MaT€pUaIbHOU KYJIbTYPHI.

CoBepIilIeHHO OYEBUIHO, UTO 0€3 3HAHUS U TOHUMAHUS ATHX 0a30BbIX JIEMEHTOB
A3bIKA MPUHLHUIIAAIBHO HEBO3MOXKHO TOYHO IEpeAaTh CyTh YCTHBIX M IMUCBMEHHBIX
TeKCTOB. UYTOOBI MO-HACTOSIIEMY MOHSTHh 3HAaKW WHOW KYJIbTYpbl, HajJ0 CTaTh €€
4acThl0, MPOHUKHYTh B €€ KOHTEKCThI, HHaUY€ roBOPs, HEOOXOAUMO MOHSITh OCHOBBI
HAIlMOHAJILHOTO MEHTaJuTeTa. B MpOTUBHOM cilyyae, HHTEpIpeTalus TeKcTa Oyaer
HCKaXEHHOMU: MO0 yiepOHOi, TMO0 BOOOIIE OTMOOUYHOM.

N3BecTHO, YTO BHYTPUHALIMOHAJIBHOE SI3bIKOBOE OOIIEHUE B JIFOOOUW KyJIbType
MPETEPIICBACT TMOCTOSHHBIE W3MEHEHUS TMO0J BO3JEHCTBUEM Pa3HOOOpPAa3HBIX
BHEJIMHTBUCTUYECKUX (hAaKTOpPOB. Pycckuil si3bIk — Oo/lHAa U3 HaubOosee OTKPBITHIX U
AKTUBHO PAa3BUBAIOIIMUXCA KOMMYHUKATHUBHBIX CHCTEM. OTOT OO0YCIOBJIEHO
HallMOHAIBHBIM XapakTepoM U crenuuKoil MeHTaIuTeTa. MEHTaJIUuTET — 3TO CBOETO
poja 1mTad, ONpeAeNsolUi OTOOP SA3BIKOBBIX M BHEJIMHIBUCTHUECKHX CPEACTB.
3aMMCTBOBAaHUS M NPEOOpPa30BaHUsl 3aKPEIUISIOTCS U CTAHOBATCS OOLICTPUHSATHIMU
IUIsL BCEX HOCHUTENEH s3blKa. TemMaTHYecKoe, JIEKCHYECKOE, IPAMMAaTHYECKOE H
CTHJIMCTUYECKOE pa3HOoOOpa3sue HEOPHUIMAIBHBIX BCTPEY C PYCCKOTOBOPSILIUMU
rOCTSMU 3HAKOMHUT OOYYaroIIMXCS C COBPEMEHHBIMH TEHACHUUSMU pa3BUTHUS
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KOMMYHUKaTUBHBIX HOpM. HemocpencTBeHHOE OOLIEHUE ¢ HOCUTENSIMU SI3bIKA JAET
BO3MOXHOCTh CTY/ICHTaM YBUJETh COBPEMEHHbIE BapUAHTHI KIACCHUYECKUX 00pa3lioB
IPOU3HOIIEHUS, a TaKXKe CIIOCOO0B HEBEpOAIbHOM Nepeiauu MHGOpMALIHH.

Pemute mpoOsieMy YCKOPEHHOTO BXOXIACHUSI HWHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB B
cnenupuKy pocCUMCKON HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU Cpeibl MOXKET SI3bIKOBOW KITyO,
IpeAnoiaralouii MUK PEryJISIPHBIX BCTPEd C HOCUTENSIMU si3bika. ['ocTamu kiy0a
JOJIKHBI OBITh MPEACTABUTENM PYCCKOSI3BIYHON CpEJibl, MPUHAAJICKAITUE K Pa3HbIM
COLIMAJIBHBIM CJIOSIM C Pa3HbIM KYJIbTYpHO-00pa30BaTEIbHBIM YPOBHEM.

Pa3znooOpasue cutyanuii OOIIEHNUS U CAMUX HOCUTENEH sI3bIKa BO BHEAYAUTOPHOE
BpEMS JAIOT BO3MOXHOCTb, BO-TIEPBBIX, MOJYYUTh BayKHBIE ()OHOBBIC 3HAHUS 1 TIOHATD
OOLIENPUHATHIE KyJIbTYpPHBIE 3HAKH, COCTABIIIOIINE CYyTh KOHKPETHO-HALIMOHATIBLHOM
cemuoceprl, 4YTO HEOOXOIUMO [JIsl aJACKBATHOTO BOCHPHUATHS HHPOPMAIMH OT
HOocHUTeNe si3bika. Bo-BTOpbhIX, HepopmasibHas OOCTAaHOBKA MOMOTAeT YYalluMCs
PacKpenoCTUThCS. U MPEOA0JIETh NCUXOJIOTHYECKUN Oapbep, OOBIYHO TOPMO3SIIMN
(bopMHpOBaHHE MPAKTUUECKUX PEUEBBIX HABBIKOB B ayAUTOPHBIX 3aHATHIX.

Kpome Ttoro, xuBoe HeopuimanbHOE OOIIEHHE C HOCUTEISIMH S3bIKa CO3JAET
OJIarONpUSTHYIO SMOLMOHANBHYIO aTMocdepy, 4YTO, Ha Hall B3IJSA, HUMEET
HEMaJIOBaXHOE 3HAYEHME, T.K. CIIOCOOCTBYET MOHMUMAHMIO SKCIIPECCUBHON OKpPACKU
JIEKCUYECKUX €IMHUL] 0€3 JINIIHETO TEOPETU3NPOBaHUs. A Takke Ja€T BO3MOKHOCTb
COOTHECTH HUX C CUTyalllel, CIeIaTh CAMOCTOATENBHBIE BEIBOBI. TaKKe U3BECTHO, YTO
AMOIIMOHAJIBHBIE  TMEPEXKUBAHUA AKTUBU3UPYIOT KOTHUTHUBHYIO  JAESTEIBHOCTD
yenoBeka. CreacTtBueM 3Toro siBusieTcss Oosiee TiyOOKOe M OBICTPOE YCBOEHHE
CTYJ€HTaMH 3KCIUIMLUTHO Y UMIUIMIIMTHO IMEpeaaBaeMoil KyJIbTYpHOU KOHKPETHO-
HallMOHAIBHOW MH(OpMaIUK.

B cucreme nporpaMMHO-ayIMTOPHBIX 3aHATUN CTYJIEHTHI OOBIYHO UMEIOT JEJIO C
y4ueOHbIMU TekcTamMu. OTHAKO y4eOHbIe TEKCThI, Mpeasiaraemblie nocoousmu no PKU,
IIPEACTABISIIOT CUCTEMY $A3bIKA BECbMa OIPAHMYEHHO: MX JIEKCHKA TATOTEET K
OJIHO3HAYHOCTH, TpaMMaTUKa CTaHJAPTU3UPOBaHA, YTO HE BOCCO3MAET IOJIHYIO
KapTuHy (QyHKIIMOHMpOBaHUs si3bika. [lomonnenue 3Hanmii mo PKUM B ximyOHOM
OOLIEHUH paciupsieTcss 3a CYET pPa3HOYPOBHEBBIX €IMHUI] JIUTEPATYpPHOTO U
Pa3roBOPHOTO s13bIKa. Pacimpenue cioBapHOro 3amaca NpoOMCXOIUT HE TOJBKO 3a CYET
OoJjiee IMMPOKOTO oOxBaTta cep POCCUHCKOW JEHCTBUTEIBHOCTH, HO M 3a CUET
JTUATIEKTHOM, CIIEHTOBOW M OE€39KBUBAJIEHTHOM JIEKCHMKH, a TakKe pPa3zHOOOpa3HbIX
HEOJIOTU3MOB.

brnaronapsi yka3aHHBIM SI3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSM 3HAUYMTENIBHO PACIIHUPSIOTCS
KOMMYHHUKATUBHbIE KOMIETEHIIMM WHOCTPAHHBIX CTYIAeHTOB. OJHAKO pa3rOBOpHBIC
CTWJIM OTJIMYAIOTCS OT KHUXHBIX HE TOJIBKO JIGKCMYECKH, HO W JIPyTUMHU
BHYTPHSA3bIKOBBIMU NpU3HAKAMMU: oposnmyeckumu, CTUJIMCTHYECKUMH,
CUHTaKCHUYECKUMH — TOYHEE TOBOpPs, OCOOCHHOCTAMU OTOOpa W YNoTpedseHus
A3BIKOBBIX cpencTB. Takum oOpa3oM, MOBBINIAETCS YPOBEHb NPO(EeCCHOHATHLHOU
MOJTOTOBKUA OyIyIIUX WHOCTPAHHBIX CHELHMAIUCTOB B cdepe BIAJCHUS PYCCKUM
S3BIKOM.

BaxxHeWIIMM METOJOJIOTHYECKUM  aClEKTOM SIBJIIETCA KOMMYHHKATHUBHAs
HAIPaBJIEHHOCTh HW3YYE€HHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. SI3BIKOBOM KIyO MpHU3BaH
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obecneunty uzyuenune PKU B mannom acmekte. ®@opmaT KiIyOHOro OOIIEHUS
CIOCOOCTBYET aKTyaJW3allud MaTepuaia, OCBOCHHOIO BO BpeMs ayAUTOPHBIX
3aHATUH, a TAKXKE CO3MaET YCIIOBUSA JJIS ITOIIOJIHEHUS 3HAHUM U aKTUBHOU SI3BIKOBOU
IPaKTHUKHU.

PaboTa cTyneHTOB B SI3bIKOBOM KIIyO€ MpeArojiaraeT TpU dTara B OCBOCHHUH
HOBOIO Marepuaja: MOATOTOBKA K OuYepeHOW BCTpede, COOCTBEHHO OOIIEHHE C
HOCHUTEJIEM f3blKa U, HaKOHel, o00pa0doTKa IOJIyYeHHOrO0 MaTepuaja B XOJIe
He(hopMaThbHOM KOMMYHHUKAITUH.

[TepBbIM 3TAnoM ABJISETCS NOATOTOBKA K OYEPEIHOM BCTPEUE, KOTOpAsk UAET MO
HECKOJBLKUM HampaBiieHusM. CHavdaia He0OX0AMMO 00€CTICUUTh JOCTATOYHBIA 00BEM
JIEKCUKHU MO MPEAIOJIaracéMou TeMe, BKIIOYAOMN uanoMel. Kpome TOoro, BMecTe ¢
MPETNOoIaBaTeNIeM ydYalluecss COCTaBIIAIOT CIHCOK BOMPOCOB Il  Oecennl, TI0
MHTEPECYIOIINM acreKkTaM. ['0TOBST pacckas Mo aHAJIOTUYHBIM )KU3HEHHBIM peaIHsiM,
NPUHATBIM B HMX KyJIbType. 3aTéM Ha KapTOYKax 3alKChIBAIOT HEOOXOJNMbIC
CUHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKIIUU, JAIOIIUE BO3MOXXHOCTH OOIIEHUS MO JTAHHOM TeMe.
Takum 00pa3oM, CTYJIEHTHI TOJI PYKOBOJCTBOM IIpErojaBareisi COOUpaIoT BCE
CMBICJIOBBIPAKAIOIINE €UHULIBI 110 33/IaHHON TEME B HEKUH Te3aypyc.

Ha mepBoM »srame mnpemnomaBaTesb pa3padaThIBA€T CHUCTEMY MOOIIPEHUS JUIs
CTYJICHTOB 32 MIPOSIBJICHHYIO aKTUBHOCTH B XOJI€ BCEX TPEX ATANIOB pabOTHI S3bIKOBOTO
KITy0a ¢ KOHKpETHBIM rocteM. CTyZIeHThI 10 Havasia paboThl 3HAKOMSITCS C YCIOBUSAMHU
MOOIIPEHHUS.

BTopeiM 3TarioM B OCBOGHHMHM SI3BIKOBOTO Marepuajia [0  3aJlaHHOU
KOMMYHUKATUBHONW TEM€ SIBISETCS COOCTBEHHO OOIIEHHE C HOCHUTENIEM S3bIKa.
CoHOCTB 3TOT0 3Tarna 3aKJI04aceTcsi B TOM, YTO, HECMOTPS Ha MPEABAPUTEIbHYIO
MOATOTOBKY K BCTpEYE, YacTO BO3HUKAIOT CIIOHTAHHBIE CHUTYallMH, TPEOYIOIIHE OT
y4aluxcsi IposIBJICHUS PEYEBOM CaMOCTOSITENIbHOCTH B XOj€ auayiora. Monenupys
CUTyallMl0  OOIEHHS, HEBO3MOXXHO  TMpeAyrajaTh  BCE  HMHIWBHIYaJIbHO-
MICUXOJIOTUYECKHE, BO3PACTHBIE W KyJIbTYPHO-OOpa30BaTEIbHBIE OCOOCHHOCTH
MpUTTAMIEHHBIX HOCUTENeH s3bika. B 3ToM u Her HeobxoaumocTtu. MOMEHT
HEOXUJAHHOCTA HE TOJBKO AMOILMOHAJIBLHO HACBHIIIAET CUTYyallMi0, HO U TOJIE3EH B
CMBICJIE  HEMEIJICHHOIO  pEYeBOr0  pearupoBaHUsl,  HAlpUMEpP,  MOIMBITKH
CaMOCTOSATENIbHO TI0 KOHTEKCTY U MOPGOJIOTHUYECKUM TPU3HAKAM OIPEACIIUTh
CEMaHTUKY 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU.

Tpernii stan — 00pabOTKa MOIMYYEHHOTO MaTepHalia B X0J€ He(popMaiabHOM
KOMMYHUKAIMU. J{J1s1 3TOM 1€/ BeChMa MOJIE3HO COCTABICHUE MEHTAJIbHBIX KapT, T.K.
takas Gopma paboThl GOPMUPYET YMEHHS, CBSA3aHHBIE C BOCHPUSITHEM U
nepepaboTkoit mHpopmanuu. Ha ngucte BaTMaHa pa3meniaeTcs KIOUYEBOE MOHSTHE
(Tema), OT KOTOPOTO OTBETBISIOTCA OCTAJIbHBIC DJIEMEHTHI: JIGKCUYECKUE €IUHUIIBI,
TEPMUHBI, UJUOMBI, 00pa3Ilbl BOIPOCOB U OTBETOB, HEOOJbIITNE PparMeHThI TEKCTOB,
pucyHKH, cxembl U pororpaduun. [lomydeHHple MEHTaTBHBIE KAPTHI MOXHO B JIFO0OM
MOMEHT Tpeo0pazoBaTh, YCOBEPIICHCTBOBATh MM OOHOBUTH. ITOT METO]I MIO3BOJISIET
OBICTPO TPOBOJIUTH TPOBEPKY M IOBTOPEHHE MPOWICHHOTO MaTepuana. Takum
oOpa3oM, mpopaboTaHHasi Tema 3aQUKCHUpPOBaHA B BHU3YAIbHOM IMOCOOWH, KOTOPOE
MOET OBITh HUCIOJIH30BAHO MHOTOKPATHO. YdaImuecs MOJy4aroT MPEICTaBIICHUE O
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TOM, HACKOJIBKO JaHHasi TeMa 00bEMHA. [Ipm HE0OXOAMMOCTH BIOCIEICTBUU K HEH
MOKHO BepHYTbci. Kpome TOro, KOMILJIEKT COCTaBJIEHHBIX MEHTAJbHBIX KapT AaéT
peaJIbHOE MPEACTABICHUE O PYCCKOM MEHTAJIUTETE.

PaccMoTpuM paloTy s3bIKOBOTO Kiy0a Ha KOHKpPETHOM mIpumepe. Jlomyctum,
rOCTh SI3BIKOBOrO Kiyba — mnapukmaxep. Ha stame mnoaroroBku dopmupyercs
OOLIMPHBIM Te3aypycC, BKIIOYAIOIIMUNA COOTBETCTBYIOIIME JIEKCUUYECKHE AJIEMEHTHI,
CBSI3aHHBIE C (QOpPMON MPUYECKH, LIBETOM BOJIOC, BUJIOM MAHUKIOPA, IJIAroJbHBIC
COYETaHMsI B IOBEJIMTEIILHOM HAKIIOHEHHUH, YIIOTPEOIIeMbIe I IEpeaun IPOCKOBI K
MacTepy, a TaKKe COUeTaHus, 0003HAYAIOIINE T€ WU UHbIE AEHCTBUS TapUKMaxepa u
T.1. Ha »Tame HemocpencTBEHHOro OOIIEHHS BO3HHMKAIOT BOMPOCHI, HMEIOILIUE
MIPAKTUYECKYIO HAPABIEHHOCTh. BBIsICHAETCS, 4TO OOLIEro U yeM oTiin4yaercs cdepa
MAapUKMAaXEPCKUX YCIYr B pa3HbIX KyJbTypaxX. YUalluecs YTOYHSIOT Ha3BaHUSA
MPUYECOK, CIPALIUBAIOT COBETHI 10 YXOy U TMTUEHE. BBIACHSIOT, B KAKMX y4E€OHBIX
3aBe/ICHUAX O0y4aroT MapuKMaxepoB, KaKOBBI ycCiOBHUS Tpyda W T.J. Ha stame
00pa0OTKM TOJyYEHHOr0 MaTepuasa KOJUIEKTHMBHO cO37aTcsd MEHTajbHas KapTa,
¢bukcupyromas Kapkac TeMbl, Ha KOTOPbI HAHU3BIBAIOTCSI HOBBIE SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA.
Oco0oe BHUMaHHE YJIENSeTCS ATHOKYJIBTYPHBIM pa3iduusM B KaxIoh cdepe
oOLIeHHMs], a TaKkKe 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCHKE.

[Ipy HaKOIJIEHUHM MEHTAIBHBIX KapT BBIABISAETCS cHeuupuKa KyJIbTypbl U
MEHTAJIUTETa PYCCKOro Hapoia. PaboTa s3bIkoBOro kiyba SBISETCS OJHUM U3
3((PEKTUBHBIX METOJOB OOYYEHHs] CTYIAEHTOB-MHOCTPAHLEB PYCCKOMY S3BIKY.
AKTYaJlbHOCTh 3TOT0 METO/Ia 3aKJI0YaeTCs B MPOAYMAHHOW CHUCTEME PEryJISIpHOrO
y4eOHOr0 B3aUMOJECHUCTBUS CTYJIEHTOB C HOCHUTEJIIMH SI3bIKA, SIBISIOIIUMHUCS
MPEJCTABUTEISIMU  Pa3HBIX COLUAIBHBIX cep. DTo obecreunBaeT peanu3aluio
HanOoJiee BaXXHBIX METOI0JIOTMYECKUX ACTIEKTOB HE TOJILKO B OCBOCHHH SI3bIKa, HO U B
MOTPYXEHUH HMHOCTPAHHBIX YYaIIMXCS B CHENU(PHUKY HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOM
KU3HH PYCCKOr0 Hapoza.
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M.C. baeBa, 1.H. /Ibsiuenko

ACCOIIMATUBHBINA AHAJIN3 KAK CIIOCOB UHTEPIIPETAIIUA
TEKCTA
(AnTaiickuit TOCyapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, Poccus)

Annomayus.: CTaThs NOCBSIIEHA UCCIEA0OBAHUIO TEKCTOB OPUTMHANA U IEPEBOA
METOJIOM AacCCOLMATHUBHBIX IIOJIEH. DBBUIO BBIABIEHO, YTO B IIPOLECCE NEPEBOAA
HEOOXOAMMO HAXOJUThCA B paMKaxX AacCOLMATHBHBIX MOJEH TEKCTa OpHUruHaja,
ITIOCKOJIBKY IPOU3BEACHHUE SABIISIETCA OTPAXKEHUEM TEX PEAIMM, B OKPYKEHUU KOTOPBIX
OHO OBUIO CO3/1aHO. B cTaThe npeacTaBieHbl pe3ybTaThl aHaIu3a MOHojora ['amera
u3 Tpareauu Y.lllexkcnupa v oAty ero nepeBoioB Ha PYCCKUU SA3BIK.

Kniouesvie cnosa: acconyanuy, acCOUUATUBHOE T10JIE, SIPO, TepUdepust

Abstract: The article deals with the search of the original and translation texts by
the method of associative fields. In the process of translation it is necessary to follow
the associations of the original text. Any text is the reflection of the surrounding
realities. The monologue of Hamlet from Shakespeare’s tragedy and five variants of
its translation are analyzed in the article.

Key words: association, associative field, nucleus, periphery

Kak cpaBHUTH ajieKBaTHbIE OYEHBb MOXO0XKHE MEPEBOJIbI, U KAaKOW U3 HUX OyJIeT
OoJiee TOUHO TiepeAaBath opuruHan? [IpocToil aHaIM3 MOXKET 0Ka3aThbCsi OECCUIIBHBIM,
MOCKOJIBKY CMBICIT MPOU3BENICHUs TEpe/laH MpaBWIbHO, HO 00ImIas armocdepa u
OTTEHOK OTJIMYAIOTCSA. YWTaTeNnr0 HE Ba)XKHO, B KaKOM CHHTaKCUUECKOW Qopme
MIPEICTABIICHO CIOBO, (hpaza, npeioxkeHue. BocnpuHruMas TEKCT, 4€I0BEK COOTHOCHUT
MIPOYUTAHHOE C JIEMCTBUTEILHOCTHIO, CO CBOMMHU 3HAHHSIMU, OIBITOM, TO €CTh Y HETO
poxaaroTcs cBou accouuanuu. CreaoBaTelbHO, KOrJa MbI MPU MEPEBOJE MEHSIEM
CTUJIMCTUKY CJIOBAa WJM €ro KOHHOTAIMIO, BIleYaTiieHHe wu3MeHsercs. Iloatomy
MEPEBOIUYMKY OUYEHb BAXKHO HAXOJIUTHCS B PAMKax AaCCOLIMATUBHBIX IOJIEH TEKCTa
opurrHaia. K Tomy ke npousBelcHHE SIBISETCS OTPAKEHUEM TEX PEaIiid, B KOTOPBIX
OHO OBUIO CO3/IaHO, W TepefaTh WX MPaBUJIIBHO TAKXKe SIBJISETCS BaXKHOW 3ajauei
MIEPEBOIUMKA, BBI3BATh COOTBETCTBYIOLIME AaCCOLMALMM Yy YHUTATENE W CYMETb
MOTPY3UTh UX B TOT K€ MU, YTO U aBTOP OpUTHHAJIA.

AcCOLMaTUBHBIN aHAIN3 MOXKET MTOMOYb HE TOJIBKO CPABHUTH HECKOJIBKO TEKCTOB
Ha pa3HbIX SA3bIKAX, HO U 00JIe€ TOUHO UHTEPIIPETUPOBATH KAXKABIM OTJACIbHBIN TEKCT.

AcconuaTuBHOE T0JIE CJIOBa MPEJCTaBISET cOO0M COBOKYMHOCTh aCCOIMATOB,
T.€. peakuui Ha c10BO—CcTUMYJ [Cli0Baph JIMHIBUCTUYECKUX TePMHUHOB, 2010, c. 45].
B kadecTBe cTHMyJa BBICTYNAlOT KIIOYEBBIE CJIOBA PacCMATPUBAEMOIO IIOJIS.
AccoIMaTUBHOE MOJIE UMEET CBOIO UEPAPXUUECKYIO CTPYKTYPY: OHO COCTOUT M3 fAlIpa
u mnepudepun. Anpo mpexacraBmsier coOoi Hauboyiee YACTOTHBIE PEAKIMU Ha
OTIPEICTICHHOE CIIOBO-CTUMY/I, a Iepudepusi — OCTAIbHBIE PeaKIuu-accoranuu. A apo
aCCOIIMATUBHOTO TIOJISI BBIpakaeT Oosiee 0OIIee 3HAYCHWE WU TPEICTABICHUE
mpeaMeTa B UYEIOBEYECKOM CO3HaHWU. B HeM pacmojararoTcsi cioBa, Haubosee
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Oomu3kue 1o cmbicay. llepudepuss — «3TO 30HA B3aUMHOTO HAJIOKEHHS W
B3aMMOJICUCTBHS TOJIEH; OHA BKIIIOYAET SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI, KOTOPbIE OOBEANHEHBI B
MHUKpOIIOJII Ha OCHOBAHUM HAJIMYUsl HamOoJiee KOHKpeTHOM apxucembl. Ha ypoBHe
nepudepun HaxonaTcs Mukpornoias» [Axkumon, 2011, c. 598]. Ha mnepudepun
HaXOJSTCSl CJIOBA, UMEIOIINE JOMOJHHUTENbHBIN, OTAAICHHBIM CMBICI. Apo moms, B
OTJIMYME OT nepudepuu, UMEeeT caMblii OOLIUH, TJIaBHBI M MHBApUAHTHBIA CMBICI
cinoBa. K sipy MOXKET OTHOCHUTHCS OCHOBHOE 3HAYE€HHE CIIOBA C «HaWOOJbIIEH
JyBCTBEHHO-HATJISTHOW KOHKPETHOCTHIOY, KaK «IIEPBUYHBIC HAan00JIee SIpKue 00pas3bh»
[[Tonoa, Ctepuun, 2007, c¢. 60]. A Ha mepudepun ciaoBa CiIyXaT ONMpPECICHHUEM
JOTIOJIHUTENIbHBIX CEMAaHTUUYECKUX U CTWIIMCTHUECKUX XapakTepucTtuk. [Ipu sTom Bce
CTPYKTYpHbIE€ KOMIIOHEHTBl ~aCCOI[MATUBHOTO TMOJsi, KakK sJIEpHbIE, TaK W
nepudepuvecKkue, MOryT ObITh (YHKIMOHAJIHLHO BAXXKHBIMU IIPU BOCIIPUSTHU U
MMOHUMAaHUU CHEIU(UKY S3bIKa U CO3ZHAHUSI YEJIOBEKA.

MBI npoBenu HcclieJoBaHuEe Ha MaTepualie opuruHaia MoHosora ['amnera «To
be, or not to be...» u3 mbecer Y. llekcnupa «['amiaeT» W MATH €ro NMEPEeBOJIOB Ha
pycckuit s3b1K: b.JI. [TacTtepnaka, M.JI. Jlosunckoro, B.B. HabokoBa, A.Jl. PamioBoii
u [LIL I'mequya.

[Ipu BbIAEIEHUN aCCOIMATUBHBIX MOJIEW B OPUTHHAIIBHOM MOHOJIOT€ OTMEYEHO,
YTO CIEAYIOIINE KAaTErOpUU HAXOJATCS B MPOTHUBOINOCTABJIEHUU: KH3Hb — CMEPTh,
O6oprba — cmupenue, J00po — 370, a TaKK€ B HEKOTOPHIX TEKCTaxX IMEpPEBOJIOB
Pa3IMYUMO TaKOe MPOTHUBOIOCTABJICHUE, KaK IBUKEHNE — OCTAHOBKA. ITO MTOKA3bIBAET
YUTATENI0, YTO Y TEPOsl TUJIeMMa, YTO OH CTOUT Iepe]l HEJIETKUM BhIOOPOM, OJTHAKO
COOTHOILIEHHE KOJUYECTBA CJIOB B SiApax OMPENICJICHHBIX IMOJEH TEKCTOB MEPEBOIOB
JaJIEKO HE BCErJla COOTBETCTBYET HUX KOJMYECTBY B OpUTHHAJIC, YTO, OE3YyCIOBHO,
MOXET BIIMATH HA OTTEHOK MTPOU3BEICHUS.

Urak, B «To be, or not to be: that is the question...» Hamu 6bUT0 BhIAEHEHO 11
ocnoBHbIx nosei (LIFE & DEATH, TRIBULATIONS, TO ENDURE, TO RESIST,
TIME, UNKNOWN, MENTAL ACTIVITY, MERITS, MOVING, AUTHORITIES u
COLOUR) u 3 mukpomois (RELIGION, TO SLEEP, TO SAY). Bo Bcex nmepeBoaax
TaKk)ke ObUTH BBISBJIICHBI COOTBETCTBYIOIINE aCCOIMATUBHBIEC TIOJISA, TOJILKO B BapHaHTE
[TacTepHaka OTCYTCTBOBAJIO OJTHO OCHOBHOE Y OJJHO HEOCHOBHOE TOJIE.

[Tocne merpaMmaTrv3aliii BCETO MOHOJIOTA Mbl PAacHpeiesiMiid BCE 3HAUYMMBIC
cioBa (0e3 MECTOMMEHHU, MPEAJIOTOB, YACTHUIl, COI030B, BBOJHBIX CIIOB, MOJIaJTbHBIX
IJIaroJIoB U TJIAroJIOB CBSI30K, KPOME TE€X CIIy4aeB, KOT/ia OHU UMEJHU ONpeestoliee
3Ha4Y€HHUE) B UX HadaJdbHBIX (hOpMax MO JAHHBIM TpyImiaM. MHorue cjioBa BOIUIM B
HECKOJIBKO TpYII, OyJy4d pacnoyioKEHHBIMH B sijpe MO0 Ha mnepudepuu, a Takxke
CJIOBa-aHTOHUMBI, TaK KaK HEKOTOPBIC MOJIs MPOTHUBOIMOCTABISIOTCS Apyr Apyry. Ha
9TOM JTame OblIa BBISBICHA pa3HUIIA MEXKAY OPUTMHAIOM M TPAKTOBKAMH
PYCCKOSI3BIYHBIX aBTOpPOB. Korja Bce TEKCThl ObUIM  MpOpadOTaHbl METOJIOM
CUCTEMATHU3AIMK W U3MEPEHUs, OBIJIO MPOBEACHO 00IIIee COTIOCTABICHUE U CIEIaHbl
CJIEAYIOIINE BBIBOIBI.

B pamMkax mpoBeneHHOTO aHaIM3a aCCOIMATHBHBIX TOJIEH OBLIO BBISBIICHO, YTO
nepeBox «To be, or not to be: that is the question...» VYunesma Illekcrupa,
npuHaiexammn M.JL. Jlo3uHCKOMY, SIBIIETCA CaMblM yAayHbIM. Ero BapuaHT
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HanOoJiee MpUOIMHKEH K MEKCITUPOBCKOMY opuruHainy. COOTHOIIEHNE KOMIIOHEHTOB
BAPBUPYETCS, HO BCE MOJI COXPAHEHBI B IIEPBO3/IAHHOM BH/JIE.

I'oBops o nepeBoje IlacTepHaka, xoueTcst OTMETHUTB, YTO B iepBoM noJie 2JKU3Hb
MU CMEPTH MBI BBIABUIM  HJCAIBHOEC CXOJCTBO, W BCE  OCHOBHBIC
MPOTUBOINOCTABIICHUSI XOPOIIO npeacTaBiieHbl. OgHako y I[lactepHaka B Tpex MoJsx
HEB3I'OJIbl, COIIPOTHMBJIEHBE u HE3HAKOMOE wnabmogaercs OoJblie
MO3UTHUBHBIX AacCOLMAIlMKA, Y€M B OpUTHHAJE, YTO B MTOT€ MOXET NpUAaTh
MIPOU3BEICHUIO 00JIeE CBETIIBII OTTEHOK.

[Tocnenyromue Tpu mepeBoja 00bEIUHIET BO3POCIIEe KOJIUUECTBO aCCOIUATOB,
OTHOCSIIUXCS K HETAaTUBHOUW CTOPOHE MOHOJIOTA, 4TO 00JIee MPUOIMKEHO K OpUTHHATTY
U JOaxe mnpeBocxoauT ero. Y HabokoBa MpauyHBIM BapuaHT TEpPEeBONA, SBHO
npeobsanaoT accormanuu w3 nojass HEB3I'O/IbI, a takxke He xBaTaeT ABWKeHus. B
TO K€ BpeMs, TMPUCYTCTBYET OOJBIIOEC KOJWYECTBO CJIOB B  TPYIIE
COITPOTUBJIEHUE. Kpome Toro, He xBaraet accounaroB B noje HEM3BECTHOE.

VY PagnoBoii, Takke, kak 1 y HabokoBa, MmHOTO citoB BxoauT B ojie HEB3I'O/IbI,
OJTHAKO €M yAaeTcss KOMIICHCUPOBATH ATY O€3BICX0THOCTh JOCTATOYHBIM KOJUYECTBOM
nekceM B accoumaTuBHbIX noisix JIBVDKEHWE u BOPBBA, u 4Tto HeMallOBa)kHO,
MPAKTUYECKU MOJHOCTBIO MOJOKUTEIbHBIMU MTOHATHSAMHU B nojie KAUYECTBA, udero
HET HUA B OJJHOM BAPUAHTE aHAJIOTUYHBIX ITOJICH.

IIpu accomumaTuBHOM aHalIM3€ TEKCTa mepeBoda ['Hemuua Opocaercs B riasa
OTPOMHOE KOJIMYECTBO CJOB-acconumaroB, Bxoasmux B nose HEB3I'OJIbI. Cnos B
MOJISAX, KOTOPHIE MOYKHO THIIOTETUYECKH TMPOTHUBOIIOCTABUTH 3TOMY, OKAa3bIBACTCS
HEJOCTATOYHO.

AccCOIMaTUBHBIA aHAIN3 — OTHOCUTEIBHO HOBBIM CIIOCOO HCCIEIOBaHUS, OH
YUYUTHIBAET KaK ITyOUMHHBIE CTPYKTYPhI TEKCTOB, TAK U MEXaHU3MbI BOCIIPUSTHUS S3bIKA
pPELMIIMEHTAMH.
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E.O. beaoBa

META®OPUYECKOE OBO3HAYEHUE NOHATUA «YHUHOBHUK»
B PYCCKOM S3BbIKE
(ITaBnopapckuii rocyapCcTBEHHBIN Mearorndeckuii yauBepcuteT, Kazaxcran)

Annomayus: CTaThs TOCBSIICHa MeTadOPUISCKOMY OOO3HAUCHHUIO TOHSITHS
«UWHOBHUK» B PycCKOM s3bike. HccnmemoBanme Metadopbl SBISETCS OTHOW U3
aKTyaJbHBIX TIPOOJIEM COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKHU. B pPyCcCKOM SI3bIKE TIPEICTaBIICHUE
O YHMHOBHHKE JalOT MeTa(ophl, KOTOPHIC BBICTYHAIOT B Pa3IMYHBIX cdepax
JESTETPHOCTH YeJIOBeKa W TPHUPOABL: MeTadophl, HICTOYHUKOM KOTOPBIX SIBIISETCS
dbnopa, 300MopdHBIE MeTadophl, BemIHBIC (MpeaMeTHbIe) MeTadopsl W Jp.
MarepuaioM HCCICIOBaHUS JJII CTAaThU SIBJSIOTCS TOJKOBBIE CJIOBapH PYCCKOTO
sSI3bIKA, CJIOBAPH CHHOHUMOB, ITPAUMEPHI U3 XY/10’KECTBEHHOH JINTEPATYPHI.

Kniouesvie cnosa: wmeradopa, cpaBHEHHE, COIOCTaBICHHWE, YHHOBHUK,
300Mop(dHas metadopa, BeurHas metadopa.

Abstract: The article deals with the metaphorical designation of the concept of
“an official” in the Russian language. In the Russian language, the idea of officials is
given by metaphors that act in various spheres of human and nature activity: metaphors
whose source is the flora, zoomorphic metaphors, real (subject) metaphors, and others.
The material of the study is the explanatory dictionaries of the Russian language,
dictionaries of synonyms, examples from fiction.

Key words: metaphor, comparison, juxtaposition, official, zoomorphic metaphor,
subject metaphor.

Tpanuuuonno metadopa 3aHUMAET IIEHTPATLHOE MECTO B CHUCTEME OOpa3HbIX
CpencTB si3bIKa. M3ydaroTcst pa3nuyHbie acCeKThl MeTaOphl: CTPYKTYPHO-JIOTUYECKHIMA
(1. B. Apnonba, C. M. Me3enun u np.), cemantudeckuii (H. JI. ApyTioHoBa u 1ip.),
onieHouHslit (E. M. Bonbd u np.), s3eixoBoii (I'. H. CxnspeBckas u np.), peuenoit (I
A. A6pamosa u 1p.), korauTuBHBIHN (k. Jlakodd, M. Ixoncon) u mp.

Mertadopa ucnoab3yeTcsi Kak CHIIBHOE CPEJICTBO BO3ACHCTBUS HA OOIIECTBEHHOE
Y MHAUBUIYyalbHOE co3HaHue. Kak TUHTBUCTHYECKOE SIBJICHUE, MeTapopa TPAKTYETCS
HeoHO3HAYHO. 3BecTHO, uTo MeTadopa oOpasyeTcs 1o MpUHIUIY cXocTBa. Takoe
ompezaeneHue MeTapopbl BOCXOAUT K APHUCTOTENIO, KOTOPHI TOApa3yMeBasl MOJ
Metadopoil Bce oOpa3Hble CpelCcTBa, BKJIOYAash COOCTBEHHO MeTadopy, CpaBHEHHE,
METOHUMHUIO, CHHEK/IOXY.

[Ipodeccop nuurBuctuku Kamudopuwuiickoro ynusepcutera J[x. Jlakopd B
kaure «Metadopsl, KOTOPBIMH MBI JKHBEM» IIOJIaraeT, 4YTO JIOJA MBICIAT B
KOHIICTITYQJIbHBIX paMKaX, alaliTUPysl MOCTYMAONIYI0 K HUM HHPOPMAIHIO O MHPE
TaK, 4TOObI TOMECTHUTH €€ B 3TU pamku [Jlakodd, xoncon, 2004, c. 9].

VYyenspni-muarsuct  A.Il. UynuHoB Bbgenser Metadopy MOTHUTHYECKOTO
JUCKypca — CHUCTEMY, KOTOpas OTpa)kaeT OOBIJCHHBIC MPEICTABIICHUS YEJIOBEKa O
noHsTuiiHOM cdepe [Yyaunos, 2003, c. 27].
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Kak BunumMm, notenuuan meradopsl orpoMeH. B naHHOi cTaThe HAC UHTEpECYEeT
MeTtadoprueckoe 0003HAYEHUE MOHATUSL «YMHOBHUK» B PYCCKOM f3bIKe. [[1s1 aTOTO
oOpaTUMCsl K COBPEMEHHBIM OIPENEIICHUSIM CI0Ba «YMHOBHUKY, 3a(DUKCUPOBAHHBIM B
TOJIKOBBIX CJIOBapsX PyCCKOro si3bika. Tak, B «boJIbIIIOM TOJKOBOM CJIOBape PyCcCKOro
sa3pika»  moa  pea. C.A. KysHemoBa HaxonuMm 3HaueHue: UYUMHOBHUK —
1. 'ocynapcTBEHHBIM CITyXKaIIUH. Qunoenuk MAMOMNCHU. Menkue
YUHOBHUKU.2. ]|0JDKHOCTHOE JIUII0, BBITIOJIHAIOIIEE CBOIO paboTy popMalbHO, CIaeays
MpEeANKUCaHusIM, 03 KUBOTO yJdacTHs B nene; Gopmanuct, Oropokpar. bezdyunvle
yunoenuxu [Kysnenos, 2000, c. 1480].

«TonkoBeri1 cnoBapb pycckoro s3pika» C.J. OxeroBa paer creyromue
3HaueHus: UmHoBHUK — 1. ['ocynapctBeHHbIl ciyxamuid (B Poccun go 1917 r.
00s13aTeTbHO HMMEIOMIMKA OJMH U3 CIY)KEOHBIX pa3psIoB Tabelu O paHrax).
IIpasumenvcmeennviti YuHO8HUK. 2. nepeH. YenoBek, KOTOPBIA BEIET CBOIO padOTy
PaBHOAYIIHO, OIOpOKpaTHdecKu, 6e3 uurepeca [Oxeros, 2018, c. 1188].

Takum 06pa3oM Ha COBPEMEHHOM 3Tarie CIOBO «YMHOBHUK» UMEET JIBa 3HAUCHHUSI
— mnpsmoe (JICB:1 — rocynmapcTBeHHbIN ciyxamuil) u nepeHocHoe (JICB, —
JOJKHOCTHOE JIMII0, KOTOPOE BBITIOJIHAET CBOIO padoTy OpMalibHO, paBHOIYIIIHO).

st onpenenenus meTadopUuecKOoro O0O3HAYCHUS TMOHSATUS «UMHOBHHK
BBIIBUM €T0 CHHOHUMBI. CaMbIMU pacnpoCTpaHEHHbIMU cUHOHMMamu s JICB,
SABJISIFOTCS CcJOBa: «annapampy, «OYK60€0Y, «benvle B80POMHUUKUY,
«bymazomapamensvy, «OyMaMCHAs Oyuia», «OYMAXNCHBIUL YepEby, «KAHYENAPCKAs
Kpblcay, «KpanueHoe cemsy, «KpPIOUKOmEop», «NPUKA3HASL CMPOKA», «NPUKA3HOU
KPIOUYOKY», «4ePHUIbHAS OYUay, «YepHulbHoe niems» [Adbpamos, 1999].

Metadopbl MOKHO paccMaTpUBaTh B COOTBETCTBUM C UX MPUHAJIECHKHOCTHIO K
TOMY WJIM UHOMY KJacCcy HOMUHAIMH. [IoHATHE «YMHOBHUK» MOXKET MeTa(opruuecku
MMEHOBATbCS CJIOBOM, HM3HAYaJlbHO OO0O3HAYAIOIIMM HEOYIIECBICHHBIA MpPEIMET
(annapam, 6yxsa):

«Hunosnuku 3aepzanu Ha ceoux kpeciax. Yacmv «annapamay modcem
quwumscs pabomory [https:/www.kp.kz/daily/27094/4167226/];

«Oonaxo 3adanu evi, Mean Huxonauu, 3adauwy mockosckum Oykeoedam! —
npusemcmeosan bonueonosay [CanteikoB-Illeapun, 1873, c. 146].

Oco00EHHO IIMPOKO TPENICTABIEHBI B PYCCKOM SI3bIKE METa(opbl, KOTOPHIE
HCTIONB3YIOTCS JJIs1 SMOLMOHAJIbHO-OIIEHOYHOW XapaKTEPUCTUKA YAHOBHUKA:

«Bul... 6b1 He yenogek, a be30ywinan npukaznaa cmpoka! — ecs 3ampsciace om
sosmywenusi Baps. — 9mo becuenogeuno!y [ Dpazeonorunyeckuii cioBapb pyccKoro...,
2008, c. 468];

«Benuuatiwuil, ymuetiwuii, 6aucmamenvretiuiuti dymazomapamesnb, Komopblil
coenai yecms ny3vlPoKy 4epHUl, 80cnobzosasuiucy um!y [Oenopos, 2008, c. 236];

«H xomv oH, Ovisano, 6ce20a nepavlli MPYHUL HAO NPOOAN’CHOU COBECHbIO
YEPHUIbHOZ0 NJIEMEHU, HO MbICIIb COOENIAMbCs HCEPMBOLL 510e0bl He NPUXooula emy 8
201108y» [Ppa3zeonoruuecKuil caoBapb pycckoro..., 2008, c. 496].

B meradopuueckux BBIpaXEHUSIX «NPUKA3ZHAA CMPOKA», «bymazomapamensy,
«4YepHUIbHOe NaeMsA» CTWIHNCTHYECKasT OKpAacKa CJOB CHM)KEHA, MCIOJIb3YEeTCs

14



pa3roBOpHas JIEKCHKA, HPOHHUS, YTO I[IO3BOJISIET YHUTATENsAM CJEeJIaTh BBIBOJ O
NPE3PUTEIbHOM OTHOILIEHUH aBTOPA BHICKA3bIBAHUS K YNHOBHUKAM.

B pycckom S3bIKOBOM CO3HAaHUM TIpolieccy MeTaopu3aluu  MOHATUS
«YMHOBHUK» Tak)Ke MOJJIC)KUT €ro BHYTPEHHEE cojepxaHue — ayma. IMeHHo oHa
OTpEJENSIET €ro BHYTPEHHIOI CYIIHOCTh M HEPEIAKO MBICIUTCA KaK 3aMEHa BCEro
YeJloBeKa:

«Hawén npu xom cop u3z u3zbbl GvlHOCUMb, NpU Npeocmagumene 20pKOMda
npogcorosa. Bedb smu npedcmasumenu 3a nian ne omeeuarom... OHu — Oymwiu
oymascnviey [ OpazeonoOrHuecKuil ciioBapb pycckoro..., 2008, c. 232].

«Anexcanop /lanunosuu 8opye paccepouncs. — /lge moicauu pyoiée omnycmu Ha
ece pabomwi! Ax, uepnunvnas oywa!» [Dpazeosoruyeckuii cioBapb pycckoro...,
2008, c. 496].

Hcxoas u3 npumMepoB, Tyliia YMHOBHUKOB BBITJISIIUT XPYIKOH, c1aboi, HU 32 4TO
HE OTBEYAIONIEH, pACIUIBIBUATON, KAK «UEPHUIIA.

Yacto metadopa HeceT B cebe 00U THBIN, OCKOPOUTETBHBIN CMBICI U BhIpaKaeTCs
neroparuBHoit sekcukou. [lo wmuenmtro B. W. Kapacuka, ximaccudukanus
YEJIOBEUECKUX HEOCTATKOB, OTPAXEHHBIX B 3HAYCHUU MEHOPATUBOB, MOXKET OBITH
MIOCTPOCHA HA PA3JIMYHBIX OCHOBAHUAX. YUEHBIN BBIJIETSAECT HECKOJIBKO Pa3IMYHbBIX
MPU3HAKOB — IO MPU3HAKY COLMAIBHOM OMACHOCTH, KOHTPOJIUPYEMOCTH,
yHuBepcasibHocT U ap. [Kapacuk, 1992, c. 136]. Hac wuHTepecyer mnpusHak
YHUBEPCAIBHOCTH, TJ€ Pa3rpaHUYMBAIOT XAPAKTEPUCTUKHU, KOTOPHIE MOTYT OBITh
MPUCYIIN OOJIBIIOMY KJIacCy JIM00 MaJiol rpymie Jirojiei (00ATYyH, TPYC, KPIOYKOTBOP,
pudmorn€r, mapnatan u ap.): «Cmapvli KpOYKOMEOp U CYMsdCHUK, HA Ubell
cogecmu J1ex#cano BeiUK0oe MHOMNCECMBO MNOOJONCHLIX 3ABEUjAHUl, HAPYUIeHHBIX
obs3amenbecmes, NOOKYNUBUIULL HA C80EeM BEKY CMOJIbKO CYOel, NPUCAICHBIX, UIeHO8
MYHUYURATUMEMA, Ymo U He CYeCmb, NOCMOAHHO USMBIULIAL 6Ce HOBbLE IOPUOUYECKUE
ynoexu u kasepsvly [paiizep, 1987, c. 88].

CrelyeT OTMETHUTB, UTO B PYCCKOM SI3bIKE€ B 3aBUCHMOCTH OT PEUYEBOM CUTyallUH
MOYET OCYLIECTBIIATHCS IEPEHOC KAUECTB )KMBOTHBIX Ha JIFOAEH — 3TO 300HUMHUYECKHUE
MeTadopsl Ui 300MOPHU3MBI:

«/eamenvnocmo e2o He 8UOHA U ocmaemcs noumu He sameyaemoro... Hy, a yorce
YMmo npu MaKom 8321i0e MO21d 3HAYUMb KAHUEAAPCKAA Kpblcad — MO0 NOHAMb He
mpyoro. [llmamckue, enpouem, moeoa u nOBCemMecmuo Maio 20e u 3a aoell ObiIu
nouumaemuly [DPpazeosIOrHUECKU CIOBaph PyccKoro..., 2008, c. 271].

«Bvl y mens ewé eopvko nooicaneeme 3a c60U OIOPOKPAMUYECKUU YUHU3M,
oymarcnwle uepeu!» [ OpazeosOrnuecKuil CIOBaph Pycckoro..., 2008, c. 186].

ITo wmuenuto H.J. ApyrtioHoBoi, Meradopbl (0COOCHHO 300MOp(HBIE),
BOCIIPOU3BOASAIINE 00pa3 YeIOBEKa, TPU3BAHbI BCKPHITH €70 BHYTPEHHIOIO CYIITHOCTD,
MposBIISAIONTME ceOsl B TOBEICHUM U >KU3HEHHOU cuTyaruu [Temuprasuna, 2010, c.
151].

Taxxke o0Oo3HaueHWEe YMHOBHMKA B PYCCKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCS B
MeTaOpUIECKOM MEPEOCMBICICHUHN TMPEIAMETOB: «[nagnas npuuuHa 6 mom, umo,
HeCMOMps HA 8ce HCanoodbl HA HeX8AMKY paboyUux pyK, CpeoHss 3apniama Ojisi 0eavlx
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60POMHUYKOB NO-NPENHCHEM) HAMHO20 8vlude, Yem OJisl cunuxy [DPpa3eoIornuecKuii
cJI0Baph pycckoro..., 2008, c. 183]

Meradopudeckuii mepeHoC B MPUBEIEHHOM BBIIIE BHICKA3bIBAHUU OCHOBAaH Ha
MOCTOSIHHOM BHEIIHEM aTpuOyTe YMHOBHHKOB — Oenoi pyoOatke. CiloBocodeTaHue
«Oernble BOPOTHUYKMY (KajlbKa ¢ aHTJIMMCKOTO «white-collar workery) mosiBUIIOCH B
Hayase XX B. B EBporie u AMepuke 111 0003HaYCHUS KJIEPKOB, KOTOPbIE ObLITN OJCTHI
B Oeiyto pyOalliky cO ChEMHBIM BOPOTHHYKOM. B MeradopuyeckoM BbIpakeHUU
«benvle 6OPOMHUYKU» TIEPENAeTCs MBICIb O TOM, uTO paboTa «OebIx»
MIPOTHUBOIIOCTABIISICTCS PAOOTHUKAM «CHHUXY, KOTOPBIC 3aHITHI (PU3UICCKUM TPYIOM.

B pycckoM s3bIKe TIPEACTABICHHE O YWHOBHUKAX MOXET BBIPAKATHCS
MeTtadopaMu, HCTOYHUKAMH KOTOPBIX SBIISIETCS GIiopa — KpanusHoe cemsi.

«Kynyoe xopowux nu eournozo, 080psH XOpouwiux mosice Hem, 0OHO KPANUGHOE
cemsa — wunosHukuy [DOpazeoornueckuii ciroBaps pycckoro..., 2008, c. 335].

[lepBoHaYaJIBHO CIIOBOCOYETAHUE «KPANUBHOE CeMsy» O3HAYallo MPE3PUTEITHHOE
MPO3BUIIE TMPUKA3HBIX U TOAbSYMX B MockoBckod Pycu, T.K. MMEHHO OHHU
pazOupanuch ¢ cyaeOHbiMu nenamu. [lozxe ¢ mossiennem «Tabemu o paHrax»
MOSIBUJIACh HOMUHAIUSI «YMHOBHHMK». Ha COBpeMEHHOM »JTame CJI0BOCOYETaHUE
«KpanusHoe cemsy TEPENUIo K MOHSATUI0O «YMHOBHUK» CO 3HAYEHHUEM — «YEJIOBEK,
KOTOpBbI paboTaeT B TOCYJAapCTBEHHOM ammapare M BBIMOJHAET CBOM CIIyKCOHbBIC
00s13aHHOCTH 3a B3ATKY» [Dpa3zeosornuecKuii ciioBapp pycckoro..., 2008, c. 187].

Takum 00pa3oM, B pycCKOM si3bike MeTadopudyeckoe O0003HAUCHHE MOHSATHUS
«YWHOBHUK» TIPEACTABICHO B pasIWYHBIX cdepax IeATeTbHOCTH 4YeJOBeKa U
MPUPOALI: MeTapopbl, HCTOYHUKOM KOTOPBIX sBIsSeTCS (iopa, 300MOpQHBIC
MeTadopsl, BELIHbIE (IpeAMETHBIE) MeTadOpbI U Ap.
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T.JA. borauanoBa

TEKCTOBBIN TOJIXO/1 B MPEMNOJABAHUU JIATUHCKOTI O SI3BIKA
CTYAEHTAM-ME/IUKAM
(HoBocuOupckuii rocy1apcTBEHHBI MEIUITUHCKUN YHUBEpCUTET, Poccus)

AHHOT’I’ICZL;M}Z.' I[aHHaSI CTaTbia OTpPAXKACT HOBBIC IIPHHIMUIIBI IIPCIIOAABAHUA
JJATUHCKOI'0 A3bIKa CTYACHTAM MCIHMIMHCKUX CHCHH&HBHOCTeﬁ. COBpeMeHHaﬂ
pa3pa6aTblBaeMaﬂ MCTOJMKA 3aKJII09acTCA B IPaMMAaTHICCKOM U TCKCTOBOM IMOAX0AaX
K OCBOCHHIO H€06XOI[I/IMOFO rpaMMaTudCCKOro U JCKCUYCCKOro Marcpualia. ABTOp
CTaTbn ACJIACT AKHNCHT HAa IPHUMCHCHHU PA3BCPHYTHIX IMOCICTCKCTOBBIX BaI[aHI/Iﬁ Ha
AYJAUTOPHBIX HPAKTUYCCKUX 3aHATUAX IOJIA OTpa6OTKI/I HaBBIKOB. Takke B CTaThe
IMPUBOAUTCS NPUMEP TCKCTA HAa JIATMHCKOM 3BIKC C ITOCJIICAYIOIMMUMHU BO3MOKHBIMHU
BapHuaHTaMU ITOCJICTCKCTOBLIX I'PaMMATHUUCCKHUX SaﬂaHHﬁ.

Knroueswvie cnosa: naTMHCKUM A3BIK, MCTOJHKA IIPCIIOAdaBaHUA, TCKCT, TEKCTOBBIN
moaxona, IoCJICTCKCTOBLIC 3a1aHHU

Abstract: This article reflects the new principles of the Latin language teaching to
medical students. The modern developed technique consists in grammatical and textual
approaches to mastering the necessary grammatical and lexical material. The author of
the article emphasizes the application of detailed post-text tasks for the skills training
in practical classes. The article also provides an example of text in the Latin language
with subsequent possible variants of post-text grammar tasks.

Keywords: Latin language, teaching methodics, text, text approach, post-text
tasks

CoBpeMeHHass oOpa3oBarenbHasi cUTyanus TpeOyeT mpuMeHeHus Oosee
COBEPUIEHHBIX METOJIMK MPENOJABAHUS TUHIBUCTHUECKUX AUCHUILINH B HEA3BIKOBBIX
By3ax. JIaTMHCKHMI1 A3BIK SIBISETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX COCTaBIISIFOLIUX
MeIUIMHCKOro oOpaszoBanus B Poccutickoit ®deneparuu. Cormacao ®I'OC BO mo
cnermainbHocTsM  31.05.01 Jlewebnoe neno, 31.05.02 Ilemmarpus, 31.05.03
Cromaronorusi, 32.05.01 Menuko-npodunakruueckoe  AeN0  JAUCIHUILUIMHA
«JIaTUHCKMIT $3BIK» OTHOCUTCS K OOIIENPO(ECCHOHATILHOMY IUKIY U H3y4aeTcs
ctynentamu Ha | kypce. Ha dakynprertax «Jleuebnoe penoy», «llemuatpus» u
«CroMaTonorus» NaTHHCKUH S3BIK OCBamBaeTcs B o0beme 108 "acoB, Ha OTIEICHUHN
«Meauko-npoduiakTHIECKOe J1eJI0» MOJ M3y4YeHUEe MUCHUIUIMHBI BbiAenseTcs 144
yaca, U3 KOTopbIx okosio 80 mpuxoautcs Ha ayauTtopHyto padbory (KPOII), B cBoro
ouepean, oHa BKIo4aeT 10 4acoB 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO THUIIA.

[lenbto MaHHOM CTaThU SBIAETCS PACCMOTPEHHUE MPUMEHEHHUS TEKCTOBOIO
MOAX0/Ja TP OCBOCHUM TpPaMMAaTHKA ¥ TEPMHUHOJIOTHUYECKMX OCOOCHHOCTEH
JATUHCKOTO fA3bIKA B CTYJEHYECKOI ayIUTOPUHU.

N3yuenne naTUHCKOTO S3bIKA MO3BOJSET Pa3BUTHh OOMIETPOGECCHOHATHHYIO
komnetreHuuio (OK-2), HanpaBieHHYI0 HA TOTOBHOCTh K KOMMYHHUKAIIMU B YCTHOM U
MMCbMEHHON (opMax Ha PYCCKOM U UHOCMPAHHOM SA3BIKAX JJISl PEIICHHs 3aad
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poeCCHOHATTEHOM NeSITeNIbHOCTH. TaK, clieyeT paccMaTpPUBaTh JIATHHCKUH SI3BIK HE
TOJIbKO C TOYKH 3PEHHUSI A3bIKA TEPMUHOJIOTUHU (aHATOMUYECKOH, (papMalieBTUHUECKOM
u knuHuueckor [Hewaid, 2002; IlToxposckas, Kamman, 1987; Uepussckuii, 2000;
Huceik, 2017]), a HECKOJIBKO IIMpE, C MO3UIIMHU si3bIKa. Ha Haln B3ris, JucuuIinHa
npeanojaraeT — pacHIMpeHHe  JIMHTBUCTUYECKOTO  KPyro3opa  o0ydarommxcs
[borauanoBa, 2019, c. 45], pa3BuTHe y HUX HAYy4YHOTO IMOJXO0Ja K COBPEMEHHBIM
A3bIKaM, a TaKKe Mepenadyy HeoOXOAMMBIX MNpo(ecCHOHANBHBIX 3HAHUW MM Kak
OynymuM MeIUIMHCKAM paboTHuUKaMm. JIaTMHCKWN, Kak W JIO00M APYrod S3bIK,
00JiajaeT KOMMYHUKAaTUBHON HaINpaBJIEHHOCTHbIO, OPUEHTHUPOBAHHOW Ha Iepenauvy,
MOJIyYEHHE W HHTEpIpeTanuio uHpopmaiuu. B Hamiem ciydae KOMMYHUKalUs B
YUCTOM BHJIE SIBIISIETCSI HEBOCTPEOOBAHHBIM BHJIOM JI€SITEIBHOCTH. AKTyalbHBIM U
3HAYUMBIM CTAHOBHUTCS MPOIIECC UMEHHO MTMCHMEHHOTO OOIIECHHUS, 3aKTI0YAIONTUNCS B
MPaBUJIBHOM O(DOpPMIICHUM JTIOKYMEHTAllMW, a TaKKe MOHMMAHWUU U WHTEPIPETALUU
TEpPMHUHOJIOTMM Ha JIATHHCKOM M JPYTMX HHOCTPaHHBIX s3bIKax. lIpenomaBanue
JATUHCKOTO $13bIKa, [0 MBICIU MCCIIEIOBATENS, TOHKHO CTPOUTHCA Ha 0a3ze METOIUK
MpPENoJIaBaHusl KUBBIX HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB U TMpeArnojarath mpeodianianue
aKTUBHBIX METOJIOB HaJ MacCUBHBIMU [MycopuH, 1999].

Tak, u3ydeHune TpaMMaTUKH MOXKET OrPAHUYMBATHCS HE TOJBKO aHAJIU30M
CJIOKHBIX TEPMHUHOB, HO U paboToil ¢ Tekctamu [Anucudopona, 2017]. Uzyuenue
TEPMHUHOJIOTUM U TEPMHUHOAJIEMEHTOB  NPOJYKTHBHEE  OCYILIECTBISIETCS B
OTPE/ICICHHOM KOHTEKCTE, a HE€ B OTPhIBE OT TEKCTOBOTro Marepuana [lM3Bekona,
borauanosa, 2019, c. 307]. Tak, TeKCTbl, KOTOpble OBUIM OTOOpaHBI IS
pa3pabaTbiBaEMOT0 yu4eOHOIro MmocoOusi, HOCAT MEAUIIMHCKUN XapaKTep U SIBISIOTCS
HEOOJIBIIUMU 10 00beMY. ABTOPBI Y4EOHOTO TOCOOUS 00JIErYmiId paboTy ¢ TEKCTOM,
CHA0/IUB €ro CIOBHUKOM, B KOTOPOM JIEKCUUECKHE €UHUILIBI PA30UTHI IO YaCTSIM PEUH
[KozapxeBckuii, 1981]. Axryanusupyercss HAaKONMTENBHBIM XapakTep 3HAHUSA
JIEKCUKU: CIIOBHHMKH, TIpUIararonmecs K Tekctam Ha 10 u 6onee mo3aHUX 3aHATHUSX,
COJIEPKAT CPABHUTEILHO MAJIOE KOJIMYECTBO 3aHECEHHBIX €NHULI, BE/Ib CTYICHT yKE
3HAKOM CO MHOTHUMU U3 HUX. HanOobIyIo CII0KHOCTH SBISIOT U3 Ce0s rIarojibHbIe
(GhopMBI, UMEHHO TIO 3TOW MpUYHHE pyOpuka «Imarom» B CIIOBHUKE MPE/ICTABIICHA B
noyiHOM oObeme. Cuurtaercs BO3MOKHBIM aHAIM3UPOBATh, MEPEBOJUTH TEKCT C
JATUHCKOTO Ha PYCCKHUI HAa Ka)KJIOM ayJAUTOPHOM 3aHSTHH.

Jlanee mpuBOaUTCS TpuUMeEp aHaim3a Tekcra «De cranio» Ha 8 3aHATHUU TIO
JATUHCKOMY SI3bIKY TIpU u3ydeHuu TeMbl «Mmsi mpunararenbHoe. ['pammaTuueckue
kareropun. Cxkinonenue. CrnoBapHas ¢opma. 2 rpynmbl MOpUaraTesibHbIX.
[TapagurManbHbple OCOOCHHOCTH MpuUjaraTelbHbIX 2 rpynmnbel» B 1 cemectpe. [lpu
M3YYCHHUM KaK JIEKCHKHU, TaK U TPAaMMATUKU MBI JieJaeM aKIEHT Ha MOCJIETEKCTOBbIC
3a/1aHusl, KOTOPBIE TMO3BOJISIOT CTYJICHTY ONpPEACIUTh TpaMMaTUYecKyr GopMy
CYIIECTBUTEILHOT0, IPUJIAraTeJIbHOTO, TJIarojia, BCIIOMHUTL UX CIIOBapHYIO GhopMmy,
oOpaTUTh BHUMaHHUE Ha MOPSIOK CJIOB B MPEJIOKEHNUN, HAUTA COTJIACOBAHHOE WIIU
HECOIJIaCOBAHHOE ONPEICIICHUE U T.J.

De cranio

Scel€ton capitis cranium nominatur. Cranium per atlantem cum columna

vertebrali jungitur. Cranium dividitur in cranium cerebrale, sive neurocranium, et
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cranium viscerale, sive splanchnocranium. Cranium cerebrale ex octo ossibus
componitur: osse frontali, dudbus ossibus temporalibus, dudbus parietalibus, osse
sphenoidali, ethmoidali, occipitali. Cranium viscerale ossa quindécim formant: ossa
palatina, zygomatica, nasalia, lacrimalia, conchae nasales inferiores, vomer,
mandibiila, os hyoideum.

Jlis1 mepeBo/ia TEKCTA HCMOJIb3YHTE CJIOBHUK:

I'nmaroJasl
nomino, nominavi, nominatum, arel HA3bIBAThHCS
jungo, junxi, junctum, jungere3 COCIUHSATH
divido, divisi, divisum, ere3 JIEJIUTD, PA3ACTSATh
compono, composui, compositum, ere 3 COCTOSTh
formo, formavi, formatum, formare 1 00pa30BBIBaTh. (HOPMUPOBATH
I'II/IC.]II/IT(E.]II)Hble, Nnpeajaoru, Coro3nl
duo, duae, duo JBa
sive WIIH
quindécim NATHAALATh
ex u3
per IIOCPEICTBOM

Ilocnemexcmoegule 3a0anusi:
1. Vkaxure BapuaHT C OWMOKOW TpU OOpa30BaHUM COTJIACOBAHHOTO
OTIPEICIICHUSI:
A. 0s hyoideum
cranium cerebralis
cranium viscerale
conchae nasales inferiores
. ossa palatina
2. YKaxuTe COIJIaCOBAHHBIC OIPEACNICHUS, BCTPEYAIOIIMECS B JaHHOM
TekcTe. Kakue npuiaraTenbHbIe HCIOIB3YIOTCS B cocTaBe TepmuHa (1, 2 rpynma)?
3. HaszoBure HecorjacoBaHHBIE OMPEEICHHS, KOTOPbIE HCIOJIb30BaHbl B
JTAHHOM TEKCTe. B KakoMm majie’xe u 4uciie CTOST CJIOBa B COCTaBE TEPMUHA?
4. B KakoM IpeJJIoKeHUH cKazyemoe cTouT B hopme act.?
5. Tlpocknonsiite TepmuH 0S nasale.
6. BcnomHuUTE, Kak CKIOHSIOTCS MpUJIaraTelibHbIe | TPYIIIb.
/. B KakoM TMaJaexe CTOAT COIJIaCOBAaHHBIE OMNPEACIICHUS B COCTaBe
OJTHOPOJHBIX YJICHOB MPEJIOKEHUSI B TTOCIICAHEM MIPEAJIOKEHUH TEKCTa?

Tak, MBI MOKEM COCTaBJIATH OOJBIIOE KOJMYECTBO TPAaMMATHICCKUX BOIIPOCOB,
OCHOBBIBAsSICh Ha TEKCTOBOM MaTepuaie. [IpumedaTenbHO, 4TO TEKCT MOXKET OBITh
HEOOJIBITUM, YTOOBI C HUM ObUTO yAOOHO paboTaTh Ha 3aHATHU. BakHO moadupathb
TEKCTBI, UCXOJd M3 TpaMMaTHYEeCKOW Tembl 3aHATHA. Hampumep, paszbupas temy
«CymectButenbhbie |l cknonenus», HaM HEOOXOIMMO BBIOpATh TaKOW TEKCTOBBIN
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MaTcpuraj, B KOTOpOM OBl HpeO6HaI[aJ'H/I CYmCCTBUTCIIbHBIC UMCHHO 3TOI'O CKJIOHCHUA
n T.0. I OTpa6OTKI/I HCO6XO,Z[I/IMBIX HaBBIKOB. CUMTAETCs IMOJIC3HBIM BKIIIOYATh B
IMOCJICTCKCTOBBIC YIIPAKHCHHUA TCCTOBBIC 3alaHUA, TCM CAMBIM AaBdsd BO3MOKXHOCTDH
CTYACHTY IMOATOTOBUTLCA K TCKYIICMY UJIH IIPOMCIKYTOUYHOMY KOHTPOJITO.

TexkcToBbIN nmoaxon CJICAYCT IIPUMCHATH Hd 3aHATHUAX I10 JIATUHCKOMY A3BIKY KaK

OJUH H3 IIPHCMOB OCBOCHHA TI'PAMMATHYCCKOIO MaATCpHalla JIATHHCKOI'O A3BbIKA.
I[MI)HGI?IHI&H pa3p360TKa MCTOAUKHU ITPCIIOAABAHUA JIATHHCKOTI'O A3bIKaA IIPCAIIoJIaracT
YCHIJICHUC HC TOJIBKO pa6OTBI C TCKCTaMH B IIIIAaHC ITIOCJIICTCKCTOBBLIX N AOTCKCTOBBIX
SaHaHHﬁ, HO U IPUMCHCHUEC MHHOBAIIMOHHBLIX MCTOZI0B pa6OTBI.

o b

~
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1O.b. Bunorpanosa

HOHCEHCBHBI 3ABAPJIA JIUPA
(AnTaiickuit ToCyIapCTBEHHBIM YHUBEpPCUTET, Poccus)

Annomayus.: CTtaThs OCBSIIEHA TBOpUECTBY DaBapaa Jlupa, KopoJisi HOHCEHCa B
aHTJIMKACKONW NuTepaType. B crarbe paccMaTpuBaroTCs €ro B3IJISAbl HA KU3Hb U
00I1IeCTBO B Pa3JIMYHBIX UX MPOSBICHUSX, a TaKKE TBOPUECKHE TaJaHThI Mo3Ta. B
CTaTb€ MPEJCTABICHbl OCHOBbI BO3HHUKHOBEHHSI €r0 JIMMEPUKOB, a TaKXkKe
paccMaTpUBaIOTCSl AaBTOPCKUE IPUEMBI U X POJIb B USMEHEHHUH CMBICIIA INMEPUKOB.

Knrouesvle cnosa: Dnpapn Jlup, nuMepuk, M033Us HOHCEHCA, AHIJIMKACKAs
JUTEpATypa.

Abstract: The article considers the works of Edward Lear, the king of nonsense
poetry famous not only in Great Britain, but in Europe and all over the world. The
article analyses Lear’s attitude to life and society, as well as his numerous talents. Some
peculiarities of Lear’s limericks and their meanings are also presented here.

Key words: Edward Lear, limerick, nonsense poetry, English literature.

N3BecTHbIM Oenbruiickuii Kputuk IMuib Kammaspte nucan: «EcTh 1Ba ciocoba
BBIPBAThCS U3 CTEH 3/IpAaBOrO CMBICIA: TMOO BHIOUTH OKHA, JIMOO ONPOKUHYTH BBEPX
THOM Bcto MeOenby [Cammaerts, 1926, p. 28]. 3aranounoii crpanbl HoHceHca HET HU
Ha OJTHOM KapTe, HO e KOPOJIeM ITo mpaBy cuutaetcs Jasapy JIup (1812-1888).

He umes ¢opmalibHO HHMKAaKOro oOpa30BaHUs, KUBS B BEK 3aKPBITHIX IIKOJ H
KOJUIEIKEN T MPUBWIETHPOBAHHBIX COCIIOBUM, DABapA JInp oco3zHaBai, 4ToO OH BCIO
KU3Hb CTOSJI «HA MOPOre 3HAHWS). DTOT BEIMKUN YEIOBEK 001aJall MHOXKECTBOM
TaJAHTOB: NMKCAJ Nei3aXu 1 OJECTSIIE pUCOBal, BJIaiesl HECKOJIBKUMHU S3bIKaMU, B T.4.
JpEBHETPEYECKUM, pa3dupaics B OOTaHMKE M OPHHUTOJOTHH, MOJIOKUI Ha MY3BIKY
CBOM CTUXM, a TAKXKE CTUXH CBOET0 JIIOOMMOro nosta TeHHHCOHa.

Ero oTHo1IeHuE K )KU3HU, LIEPKBHU, pato, K YEJIIOBEYECKON MPHUPOJIEe U OOIIECTBY B
1[eJIOM ObUIO HEMOYTUTEIbHBIM, JIUp ObLT HEBBICOKOTO MHEHMS O JIFOISAX, CUUTAT MX
«ombaoMpuyeckumm» (0omblomphious), — cioBo, n300peTeHHOE UM CaMUM.

OnBapn Jlup mpocnaBuiics MOCie BbIXOJA B CBET JIBYX HEOOJBIIUX KHUXKEK,
KOTOpbIE€ OH MOCBSITWII JETSAM M BHYKaM 3HaKOMOro rpada, 0oJbIIUM €ro Apy3biM U
yMeJbIaM «IpbITaTh Ha 0HOM HOXKe» — A hook of Nonsense (1846) u More Nonsense
(1870). ITocye BbIX0/1a B CBET ATUX KHUT CTAJIO SICHO, YTO OHU UHTEPECHBI HE TOJBKO
netsM. «beccMbicauiby DnBapaa Jlupa cpasy npo4yHO BOLUIH B OOJIBIIYIO JUTEPATYPY
Y OKa3aJli ONPEIEJICHHOE BIMSAHUE HAa PA3BUTHE MOCIEAHEH.

[To3xe yBunenu ceer ero mpousBencHus Nonsense Songs, Stories, Laughable
Lyrics. OcHOBO# JiJIsi MHOTHUX M3 HUX MOCTYXHIH JUMEPUKU — KOPOTKHE TECCHKH,
IIPOUCXOXKJIEHHE KOTOPBIX TPAAUIMOHHO CBA3AHO C MPJIAHICKHUM TOpPOJOM
JInmeprukom. CuuTaercs, 4TO 3TH MECEHKH AECCATHIETHSIMH WCIOJHSIINCh BO BpeMs
3acToyui BecenbiMu OpakHukamu. Co BpeMeHeM Opa)KHUKU COKPAaTWIM UX JI0 MATH
CTPOK M CTajJy YCTPauBaTh UMIIPOBU3ALIMH, COCTA3ASICh B OCTPOYMHUH.
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dopMa TMMEpUKOB OblJIa CTPOTO 0003HAYEHA, TIEPBAsi CTPOKA BCET/1a HAUMHAIIACH
cioBamu: «There was a young man of ...». B koHIle 3TOi CTPOKH JOJDKHO OBLIO
YyIIOMHUHATKLCS Ha3BaHUE TOPOa, IEPEBHH WU CTPAHBI, C KOTOPBIM MTOTOM PHPMYETCs
BTOpasi ¥ TOCJIETHS CTPOKU. MOKHO OBLTO 3aMeHsTh Young Ha old, man ma woman,
person, lady u np. B mumepukax oTpaxkaioch Kakoe-HHOYIb MajOBEpOSATHOE WIIN
BeceJoe COOBITHE, BRBICMEUBAIIUCH MPUCYTCTBYIONIUE WIIA U3BECTHBIC JIFOTH.

Onapn Jlup coxpaHwil W UCHOIB30Bal (HOpMY HApOTHOTO JMMEPHUKA, BHECS
HeOobre n3MeHeHrs. OH CIIAI TPETHIO U YeTBEPTYIO CTPOKHU B OJIHY, OO BETUHUB UX
BHYTpeHHEH pudMoi, a TepBOM CTPOKE MpUAaT OCOO0yI TOPKECTBEHHOCTD,
ynotpeOisis 3ariaBHbie OyKBBl. BMecTe ¢ TeM, OH OTOPOCHII TPATUITMOHHBIC CIOJKEThI
JUMEpHKa, COCPEIOTOYNB BHUMaHUE Ha MasioBepositHoM [Topsy-Turvy World, 1974,
p. 10].

C yBepeHHOCTBIO MOXKHO CKa3aTh, uTo DaBap/ JIup mpumyman ocoOEHHBIA MHUD,
HE TMOXOXXMWA HHM HA YTO W OTBEPrarolIMil BCE MOCTYIAThl «3APaBOMBICIISIIETO
oOmectBay. B ero wMwupe mroau HE XOAIT B I1EPKOBb, HE 3aHUMAIOTCSA
0JIarOTBOPUTEIHLHOCTBIO, HE JIMLIEMEPAT, HE YHIIKAIOTCS Mepe] BIACTh UMYIITUMU, HE
CJIyIIaloT MHEHHE cocefieil U kosuier. OHM 3aHSAThI «OCHOBAMU OBITUS — €IST U CIIST,
MBIOT U JIOBAT pbIOy, OEratoT U MpbIraloT, )KUBYT U YMHUPAIOT, Jejiasg BCE BECEJIO U OT
TYTIIH.

Ho nipu aTOM eciiu oHM efsT, TO 00513aTeBHO JYK ¢ MEJOM WJIH Kallly C MBIIIIaMH;
€CJIH TIBIOT, TO TOpsiYee MUBO; OOJIC3HH JIeYaT PACTOIIICHHBIM CIIMBOYHBIM MAacIlioM, a
CISIT HA CTOJIC;, yMaB C JIOMAAW W Pa30MBIINCH IOMOJIAM, TYT K€ BOCKPECAIOT U
CKJIEUBAIOT ce0s OTIMUHBIM KiieeM. KamxHabie repou JInpa yMeroT 1enaTh MHOKECTBO
HEBOOOPA3MMOT0, HaPUMEP, CHICTh Ha MaKyIIKe MaJIbMbI, )KUTh B CYHIIyKEe, Ha MOPE
BeCcTH ce0s Kak Ha cymre. Omrymas ce0sl 9acThio IPUPOILI, OHU YIBIOAFOTCS KOPOBaM,
TaHIYIOT C MTUIIAMH, KOTOPBIC OTIBIXAIOT y HUX B OOpOJax M HA MUIAIMAX, CIIOPST CO
CBUHBSIMH. A €CIId UM MPUXOJUTCS YATATh YTO-HUOY/Ib CEPbE3HOE, TO TIOCIIE YTECHUS
OHH TYT K€ OCTYT U OpOCarOTCs B MPOIACTh. VX BHEIIHOCTH TaK k€ HEOOBIYHA, KaK U
WX TIOCTYNKH — OTPOMHBIC HJIM KPOIIEYHBIC TOJIOBBI, JUTMHHIOIINE HOCHI, PA3HOTO
[BETA IJ1a3a.

[TogoGHOE OBITHE PUCYET YUTATEIO TPOTECKHYIO BECEIyIo KapTuHy, a HoHceHChI
JIupa — 5T0 BEeUHbIH MPa3HUK C CAMBIMU Pa3HOOOPA3HBIMU MEPCOHAKAMHU U MaCKaMH.

B cBoux «HoHceHcax» Jlup yacTo HapyiiaeT mpaBuia aHrauickon opdorpadum,
a TaK)Ke CICIMAIbHO HCITONIB3YET «IIIYIbIe» KalaMOyphl, pudmys, Harpumep, Poker ¢
oker (ochre). XapakTepHOii 0COOCHHOCTBIO €r0 YETBEPOCTHIIHUI SBJISCTCS TaKKe
BBCJICHHEC HEKOCTO OIICHOYHOTO JMHTETa B TIOCICIHIO CTPOKY, 4YTO TPHIACT
CUTyalli M TIEPCOHAXY JOIMOJHHUTEIbHBIA ToATeKCT. Hampumep, momuepkuBas
«Oe3HaICKHOCTY cTapuka, JIup ucnosis3yer snuteT futile (nuumooicnoiii), orxons ot
OOIIETIPUHATON HOPMBL.

There was an Old Man who supposed,
That the street door was partially closed;
But some very large rats ate his coats and his hats,
While that futile old gentleman dozed
[Topsy-Turvy World, 1974, p. 14].
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B cnenyromem nMMEpuKe MOCIEIHEE CIIOBO IIEPBOM CTPOKH JHUKTYET
pUGMYOIIHECs ¢ HUM CJI0Ba B KOHIE APyrux cTpok. Wemiss unraeTcst kak [Wimz],
II0OPTOMY Jajee HWAYT 3arago4dHbie SEemyss, dremyss, bemyss, scremyss, a He
HOpMaTUBHBIC Seems, dreams, beams, screams:

There was a young lady named Wemyss,
Who, it semyss, was afflicted with dremyss.
She would wake in the night
And, in terrible fright,
Shake the bemyss of the house with her scremyss
[Topsy-Turvy World, 1974, p. 122].

Onapn Jlup mactepcku oOpa3oBbIBal HOBBIE CJIOBA, «CO CMBICIOMY Hapyllal
npaBuia opdorpaduu. Bce ero mpuembl NpUAAIOT TOMOJHUTEIHHBIM OTTEHOK
CUTYyallMM W OCOOBIN IIapM JUMEpPUKaM, YTO CTABUT €r0 Ha BBICOKYIO CTYIEHb HE
TOJIbKO aHTJIUNCKOM, HO U eBponeickoi aurepatypbl XIX Beka.
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®E C KOMITOHEHTOM-HAUMEHOBAHUWEM OJIEXK/IbI
B AHI'JIMACKOM M PYCCKOM SI3BIKAX
(JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKHWHN ACITEKT)
(AnTaiickuil TOCyJapCTBEHHbBI YHUBEPCUTET, Poccust)

Annomayus: Ctatbsi HOCBSIICHA UCTIOJIB30BAHUIO TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOTO
MeTOo/a MPH M3y4eHUU (Hpa3eoOru3MOB aHTJIMMCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. B cTaThe
aHAJIM3UPYIOTCS CIIy4au COBMAACHHS M HECOBIAICHHs 00pa30B, JEKAIIUX B OCHOBE
®FE ¢ KOMIIOHEHTOM-HAaUMEHOBAaHHUEM OJCK/IbI B IBYX S3bIKAX, U JCIIAFOTCS BBIBOJIBI O
KyJIbTYpHOH MH(GOPMAIINH, KOTOPYIO OHU HECYT.

Kniouesvie cnosa: ITMHTBOKYIBTYpOJOTHS, (Ppa3eonorusM, KyJIbTYpHBIA KO,
obpas3.

Abstract: The article deals with the application of linguocultural method in

phraseology. It analyzes the idioms with the component-name of clothes with regard
of the images on which they were formed. The article provides conclusions of the
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similarity ant dissimilarity of these images in the two languages and of what cultural
information they carry.
Key words: cultural studies, idiom, code of culture, image.

Ha coBpemeHHOM 3Tarie pa3BUTHs JMHIBUCTUYECKOM Hayku (pa3zeosorusi Kak
OJlHA M3 CaMbIX HHTEPECHBIX BETBEH OOpPAa3HOTO TMO3HAHHMS MHpa IMOCPEICTBOM
cnenupUUecKnX SA3BIKOBBIX 3HAKOB MPHUOOpETaeT HOBBIE PYOEk U HUCCICIOBAHMUS.
HenaBHO mosBHBINAsICS © 3asBUBIIAS O ce0e MEKIUCHUILIMHAPHAS OTpPacib
S3bIKO3HAHUS — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI — UCCIIEYET MPOSIBJICHUS KYJIbTYPhl Hapo/a,
KOTOpBhIE OTPA3WIUCh M 3aKkpenwiuch B s3bike. Dpazeonorusmbl (ganee DE),
3apOJIUMBIIKECS] HA MEPECECUCHUU SI3bIKAa M KYJIBTYPhI, H3HAYAJIbHO HACHIIICHBI €10 U
SBJISIFOTCS] TOTEHIIMAIILHO KYJIbTYPOHOCHBIMU 3HAKAMU.

Pa3BuTHe NMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOTO IMOAXOJa K HM3YyYCHHIO (Ppa3eosornn
OpUEHTHUPYET UCCleA0BaTeNeH Ha n3yueHue cootHoueHuss OF u 3HAaKOB KyJIbTYpbI U
aKTyaJM3UpPyeT 3HAUYEHUE CHUCTEMBI ATAJIOHOB, CTEPEOTUIIOB, CUMBOJIOB U T.N. JJIA
ONMCaHUs KyJbTYPHO-HAIIMOHATBHOTO MUPOIIOHMMAHUSA, a TAKKE J1aeT BO3MOKHOCTb
CPaBHUTh MUPOINIOHUMAHUE PA3JIMYHBIX SI3bIKOBBIX KOJIJIEKTUBOB.

B nuHrBOKYIBTYpOJIOrHUYECKOM aHaiu3e (pa3eoIOoru3MOB TJIaBHBIM 3BEHOM
ABJSIETCA KYJIbTYPHBIM KOJ, TEPMUH, JaBHO HCIOJIb3yeMbI B cemuoTuke. Kaptuna
MHpa, KOTOpasi PacKpbIBA€T MHPOBHACHUE M MHUPOBO33PEHUE TOTO WJIM HHOTO
COIlMyMa, COCTaBIIIET CHUCTEMY KYJbTYPHBIX KOJ0B. Hambonee onmTumanbHOU ist
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHYECKOTO  MCCJIEJOBaHUS  MPEJCTABISIETCS  OpPraHU3alus
KYJbTYPHBIX KOJOB IO TEMaTUYECKOMY MPHUHIUITY: MPUPOAHBIM, TEICCHBINA
(comaTuyeckwuil), aHTPOIHBIN, TUIIEBOU, IBETOBOM U Ap. [Kosmioa, 2013, ¢.174]

3ajadeil TaHHOTO WCCJIEAOBaHUS SBISIETCA HU3YYEHUE OJIHOTO TEMaTHYECKOTO
KyJbTYPHOTO KOJa, a WMEHHO, BEIIHOr0, C IEJIbI0 OOHAPYXKEHHS KYJIbTYPHBIX
KOHHOTAIlMi W OINHCAaHUS OJHOTO (parMeHTa (Ppa3eoNOTUYECKOW KapTHHBI MHpa
HOCHTEJIEN aHTIJIMMCKOTO U PYCCKOIO SI3bIKOB. Matepuanom ncciie J0BaHus MOCITYKUIIN
OE ¢ KOMIIOHEHTOM-HAUMEHOBAaHUEM OJICKJbl B AHIJIMKWCKOM M PYCCKOM S3bIKAX,
0TOOpaHHbBIE U3 (PPa3eOTOTUUECKUX CIOBAPEN aHTIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB.

N3BecTHO, uTO (hpa3eosoru3Mbl B HAIIMOHAIBHBIX S3bIKAX BO3HUKAIOT HA OCHOBE
00pa3HOTo MPEIOMJICHHS JIEUCTBUTEIILHOCTH, NepeiaBas KyIbTypHYIO0 HH(OpMAIUIO
yepe3 BHyTpeHHIOI0 Gopmy DE — 00pa3, mojoXKeHHBI B OCHOBY (ppazeonoruzma
[’Kykos, 1967, c.19].

O6pa3HOCTh CBOMCTBEHHA (HPa3COJIOTMYECKUM €AUHUIAM U YCTOWYUBBIM
cpaBHeHUsIM. CBOMCTBO (hpa3eoornueckoil 00pa3HOCTH COCTOUT B CEMaHTHUYECKOM
JBYIJIAHOBOCTU  ()pazeosioru3mMa, TO €CThb TIOMHUMO CJIOBAapHOTO 3HAUYCHWS,
«Pppazeonornueckuii 000poT 00JamaeT “BHYTPEHHEW KapTUHKOW — HarjsIHbIM
MpEeJCTAaBIICHUEM, KOTOpO€  co3/laercss  («pucyercs»)  COYeTaHHuEM  CJIOB,
cocTtaBisitonux  (pazeonornyeckuii  obopor» [Meukosckas, 2005, c¢. 77].
®pazeonornueckas 00pa3HOCTh CO37a€TCS HAa OCHOBE TMPSAMOTO 3HAYCHUS
CJIOBOCOYETAHMS, TO €CTh «HAa OCHOBE ‘“‘OyKBaJIbHOTO’ (JOCIOBHOTO) IMPOUYTEHUS
ob6opota» [['yroBckas, 2004, c. 29].
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N3yugas OF aHrMHCKOTO U PyCCKOTO SA3BIKOB C KOMIOHEHTOM-HAUMEHOBAHUEM
OJIEXK/1bI, MBI TIPUIIIN K BBIBOJY, YTO B 000X sI3bIKa OOJIbIIIE BCETO CX0XKHUX 00pa3oB
CBSI3aHO C TEMOM JIeHeT. JleHbI'M — BaXHBIN pecypc, HEOOXOIUMBIN 1711 MaTEPUAIbHBIX
U DSKOHOMHMYECKHMX Onar denmoBeka. B pycckux (¢pazeonorusmax Tema JEHET
BeIpaXkaeTcsi Bo OE ¢ KOMIIOHEHTaMH «pyOalika» U «KkapMaH», B aHTITHHACKOM «Shirty,
«shoestring» (1Hypok 1151 OOTHHOK) U «PUrse»:

Pycckuii 3Havenne AHIIIHHACKHHA 3HaveHune
dpazeosioruzm ¢pazeosiorum
butk (ynapsrte) o | [IpuauHsITH Ease somebody of | O6nerunts veii-
KapMaHy JCHEXHBIN ypoH, | his purse 1160 KapMaH
yOBITOK
HabOwuBath OoOorarmarscs Run up from a Paszborarets
KapMaHbI shoestring
Berep ceuctur B | Het nener y xoro- | Onashoestring Co cKyIHBIMH
KapMaHax 100 CpeJICTBAMHU
be3 rpoma B bes nener Not to have a shirt | Brmacts B
KapMaHe to one’s back KpaiHIO HUIICTY
B onnoit pyOamike | be3 aener, 6e3 Loseone’sshirt ITorepsiTh BCE 10
CPEJICTB K HUTKH
CYIIIECTBOBAHMIO,
B HYXKJIE
OcTtaBATh 0€3 OcTaBsth 0e3 Give the shirt off | Cusats ¢ cebs
pyOaIKu/CHUMATh | CPEICTB K one’s back MTOCJICTHIOIO
MOCJIETHIOIO CYIIECTBOBAHHIO pyOariky, oT1aTh
pyOariky ¢ Koro- TIOCIICHEE, UTO
1160 MMeelllb

Bce ¢pazeonmoruzmbl Cx0ku ¢ cOoOOM MO CMBICTY. B JaHHBIX aHTIUHCKHUX
¢bpaszeonornzmax ShOEString ncmoyib3yeTcsl B 3HAYCHUHU HE «ITHYPOK JIJIsi OOTHHOKY, a
«HEOOBIIIast CyMMa JIEHET» WU «OTPaHUYEHHBIN OFOKETY.

B pycckoM si3b1Ke CIIOBO «KapMaH» yImOTpeOIIeTcs Kak CHMBOJI MaTepUaIbHOTO
0J1arocOCTOSIHUS M OOraTcTBa. DTO HEOOXOAUMBIN DJIEMEHT OAekabl. OCOOEHHO YacTo
B KapMaH KJIaAyT [JI€HbIHM, T[IO3TOMY OH CHMBOJHM3UPYET MaTePHAIbHYIO
coctaBisitonyro. OHAKO B aHTJIMICKOM SI3bIKE UIMEHHO CJIOBO «PUISE» CO 3HAYCHHUEM
(IIOPTMOHEY, & B HAPOJI€ «KOIIEIEKY, IBISETCS TAKOBBIM CUMBOJIOM. OTCIO/Ia MOKHO
CIeNIaTh BBIBOJ], YTO PYCCKHUM HAPOJ CYAUT O MaTEpPUATHHOM IOJIOKEHUU JIFOACH 10
«KapMaHy», a HOCUTEH aHTJIMHACKOTO SI3bIKA TI0 «ITOPTMOHE).

Emé omHO cx0mcTBO NBYX KyJIBTYp B OJIMIIETBOPEHUU OJIarocCOCTOSHUS
MPOSIBIICTCS B UCIIOJB30BaHUU 00pa3a «pyoalika» B pycckoM H «Shirty B aHrmuiickom
s3bike. B anrmuiickoit nocinosuie Clothesmaketheman, kotopas nepeBoautcs kak «I1o
onéxke BCcTpedaroT», «Shirty u «pyOallka» COOTBETCTBEHHO O3HA4YalOT He
KOHKPETHYIO BEPXHIOIO YacTh OJCK/IbI, a OJICkKAY B 11eJioM. UeM Oorade 4enoBek, TeM
JydIIie OH oJieBaeTcs. Ha mpoTshkeHnn MHOTHX BEKOB B pa3HBIX KYJbTypax M CTpaHax,
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ot [peBHeu I'pennu no bpuranum BpemeH koposieBsl Enuzasetsl I, cymecTtBoBaim
CyMITyapHbl€ 3aKOHBI, JPYTMMH CJIOBAMHM, 3aKOHBI O POCKOIIH, KOTOPBIE
pErlaMeHTUPOBAIM OJEKIYy M BHEIIHMM BHJI YelloBeka. Takum o0pa3om, Kpou u
MaTepuall OJI€K/]Ibl, KOTOPYIO HOCHII YEIOBEK, HAPAMYIO YKa3bIBal Ha COLIMAIBHBIN U
MaTepUaIbHBIN CTaTyC YEIOBEKA.

Touch one’s cap to somebody — IpUBETCTBOBATH KOT'0-TM00, MPUKIAIBIBATh PYKY
K KO3bIpbKY. Takoe npuBeTcTBUE NOSBUWIOCH HAa bpuranckux octposax B XVIII Beke,
YTO JOKYMEHTAJIbHO MOJITBEPK/IA€TCSI BOMHCKUMU ycTaBaMu. B TO Bpemsi BO MHOTUX
apMUsAX MHpaA MIIQJIIIME BOMHCKUE YMHBI BO BPEMS MPUBETCTBUS CTAPIIUX IO 3BAHUIO
CHUMAJIM C TOJIOBBI HUIAIY JTMOO Apyroi rojJoBHOM yoop. TakuM 006pa3oM mocTynanu
u B BenukoOputanuu, HO B JaJbHEHIIIEM TOJIOBHBIE YOOpHI, 8 UMEHHO B JJUTHBIX
MOApPA3JEICHUAX, CTadd OYECHb TPOMO3JIKHUMHU, U TOITOMY IMPUBETCTBOBAIA B
JNadbHEWIlIeM TMOJHSATUEM PYKU K TOJIOBHOMY YyOOpy WM KacaHUEM KO3bIpbKa.
N3BecTHOE NpHUBETCTBUE B MEPBBIA pa3 yrBepawioch B 1745 romy B TONKYy
KOJIICTPUMCKUX TBapACHlIeB — OJJIUTHOM TMOJPA3JICICHUH JIMYHOW OXpPaHbI
AHTJINICKON KOpoJieBbl. [Ipu 3TOM aMyHULIMSI BOEHHBIX ITOCTOSTHHO MEHSIACh, a KECT
HEMHOTO BHJIOM3MEHUJICA. Takoe NPUBETCTBUE CBUAECTEIBCTBYET O B3aWUMHOM
YBa)KEHHH BHE 3aBUCHUMOCTH OT 3BaHHi, YAHOB WJIM PAHTOB.

OnHako B pycCKOM si3bIKe (pa3eosioTU3M CHUMAMb ULIANY neped Kem-aubo
SBJISICTCS  SKBHUBaJeHTOM aHriuiickoro takeoffone 'shattosomebody. Cuumath mpu
MPUBETCTBUU TOJOBHOM yOOp — JpeBHHMM oObluail. OH TOSBWICS W TOJTYYHI
HamOospIee pacnpoctpanenue B EBpone. Emie peimapu B EBporie mpu BeTpede ¢
JPY>KECTBEHHBIMU BOMHAMM U Ha TIEPETOBOPAX OTKUABIBAIM 3a0pasio muieMa. ITo ObLI
pocTo croco® mokaszaTh, YTO pbILIAph HACTPOEH MupoirodouBo. Korma peimapu
CIaBaJIMCh, OHU TOXKE OTKUIBIBAIIM 3a0pajio IuieMa WK CHUMAaJIH €T0, MOKa3bIBasi, YTO
OoJibllle HE 3alIUIIAIOTCS. DTO CTaJ0 3HAKOM JPY>KECKOTO, HE BOUHCTBEHHOIO
HacTpos. B Hacrosiiee Bpems MIISANa WIM JIFOOOM APYrod TOJOBHOH yOOp He
CUHMTAIOTCSI HEOOXOAUMBIM aTpUOYTOM, OJJHAKO 00pa3 JaHHOTO MPHUBETCTBUS O CHUX
IIOp OCTAJICA B AHIJIMACKOW U PYCCKOM KYJIbTypax.

Take off one’s coat — 3acy4uTh pyKaBa, TOpsS4yO B3sThCA 3a pabory. Brnepsbie
BBIpOKEHUE pabomams, 3acyuus pykaea, TosiBuioch B JlpeBHelr Pycu, korma
MYKYMHBI U AKEHIIUHBI HOCUJIU TTOBCEIHEBHYIO OJICKY C JJIMHHBIMU pykaBamu. OHa
HE TOJXOJWJa JUIsl BBINOJHEHHS KakKuX-TuOO 3a7ad, HO JIIOAW MPHUCIOCOOMIHCH
TPYAUTHCS B XO3SICTBE, 3aKaThiBasi pykaBa, 4ToObl OHU HE Memanu. I uMeHHO Mpo
TaKuX MYXKUUH M JKEHIIUH, TOTOBBIX B JIIOOOM MOMEHT MPHUCTYNUTh K padoTe,
TOBOPWJIA, YTO OHU TPYASATCA, 3aCYYUB pyKaBa. AHTIUUCKUN (pa3eosioru3M HMEET
JIOCJIOBHBIN MEPEBOJI «CHITH BEPXHIOI OJCKIYy». Eciiu pycckoMmy yernoBeky padoTaTh
MEIIAIOT JJIMHHBIC pyKaBa, TO aHTJIMYaHUHY B pabOTe MeIIaeT BEPXHSISI OJICK/IA.

Hangonsomebody 'ssleeve win wearthecollar B anrnmiickoM si3bike sIBIIS€TCS
MepeBOIOM (Ppa3eosIoTu3Ma Obims NOO OAUMAKOM (NAmotl) B pPyCCKOM. 3HAUCHUE BCEX
TpéX (Hpa3coIOTU3MOB OJMHAKOBO — OBITh B TOJYMHEHHOM ITOJIOKCHHH, OBITH B
MOJIHOM 3aBUCUMOCTH.

HcTounnk BBIpOKEHUS Oblmb nOO OAuWMAKOM BOCXOIUT K APEBHUM BpEeMEHaM,
Korja Ha BocToke moOeXaeHHbI MOHAPX TTOKOPHO JIOXKHUJICS Ha 3€MIII0, a MOHapX-
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nmoOeIuTenh CTaBWJI HAa HETO HOTY B 3HAK TOJHOM CBOeW BiacTH. B coBpemeHHO
PYCCKOM SI3BIKE 3TOT ()pa3eosIOTU3M Yalle COOTHOCAT C MYKEeM-IOAKAOIydYHUKOM,
HaXO/ISIIIEMCSI B 3aBHCUMOCTH OT JKEHBI.

JlocoBHBIN TiepeBoj aHrauiickoro ¢pascomorusma hangonsomebody 'ssleeve—
nepxaThCcs 3a 4ei-mibo pykaB. OTCroa BO3HUKaeT o0Opa3 MaJIeHBKOTO peOeHKa,
KOTOPBIN JEPKUTCS 32 PyKY OTIA WM MaTepH, HaXOISICh B UX TIOJTHOW 3aBUCUMOCTH,
TaK KaK UMEHHO POJUTENIM KOPMST, OJICBAIOT W BOCIUTHIBAIOT JIETEH, KOTOPHIC HE B
COCTOSIHUH CJIENaTh 3TO, OyAy4H €Ile HECAMOCTOSITETbHBIMU.

Wearthecollar ciemyer uaTepnpeTrpoBath Kak «HOCUTH OIICHHUK». B manHOM
¢bpaszeonoruzme NosABIsAETCS 00pa3 codaku, KOTOPYIO BEAYT IO yJIUIE Ha MOBOJAKE, U
OHa HHUKYJIa HE MOXET JEThCs, BEAb OJIOMAIIIHEHHAs! cCOOaKa MOJIHOCTHIO MPUHAIICKUT
CBOEMY XO35IMHY, KOTOpBI, B CBOIO OYepenb, €€ KOPMHUT, KaK U POAUTETU B
BBIIEYOMSIHYTOM (ppazeonorusme. Takum 00pa3oM, 3aBHCHUMOCTH, MOAYMHEHHOE
MOJIOKEHUE TIEPEIaeTCs B IBYX SI3bIKAX pa3HbIMU 00pa3amu.

Kak BuAHO U3 cX0XKuX MEXIy o000l (pa3eoqoru3MOB PyCCKOrO U aHTJIUICKOTO
SI3BIKOB, MOYKHO CJI€TIaTh BBIBOJI, UTO KaXKAasl KyJIbTYpa, KaXKIbIi HApOJ] BUIISAT MHP T10-
pa3HOMy, HECMOTpSi Ha HaJIUYUE HEMHOTOYMCIICHHBIX CXOJHBIX OOpa3oB BO
(bpazeonoru3amMax pas3IMyHbIX A3BIKOB («pyOarka» u “shirt”). OcoOeHHOCTH A3bIKa U
KyJIbTYpbl €ro HOCUTEJEH TMPOSIBISIOTCS B HAJUYMHM CHEUU(PUUECKUX YepT,
CBOMCTBEHHBIX 00pa3y MBILUICHUS MPEACTABUTENEH OINpPEeAeNeHHOrO0 3THOCA.
XapakTep BHYTpEHHEH OOpa3HOCTH W CMBICIOB, 3aJI0KEHHBIX BO (ppaszeonorusme,
ompeaenseTcs cnenrnruKord HAlIMOHAIBHOTO MEHTAJINTETa 3THOCA U 00YCIIOBINBACTCS
KyJbTYpPOU HapoJa.
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HN.H. Ibsiuenxo, FO.B. MaTblueHKO

HEWPOHHBI MAIIIMHHBIN TEPEBO/I;
HNPEUMYUIECTBA, CJIOKHOCTH, IEPCIIEKTUBbI
(AnTaiickuit TOCyapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, Poccus)

Aunomayus: CtaTbd TIOCBSIIEHA TEOPETUYECKOMY aHAIIM3y HEUPOHHOIO
MAaIlIMHHOTO TIEPeBOIa KaK HanboJiee MEPCIEKTUBHOIO BUAa MAIIMHHOTO TiepeBoaa. B
CTaThb€ PACCMATPUBAIOTCS MNPEUMYIIECTBA HEUPOHHOTO MAIIMHHOIO MEPEBOJA U
HanOoJjiee pacupOCTPaHEHHBIE CIOKHOCTU, C KOTOPBIMH B HACTOSAILIEE BpeMs
CTAJIKUBAIOTCS HEMPOHHBIE CHUCTEMBbI Mpu TepeBone. lIpuBomutcs kimaccupurarus
MOAXOAOB K  YIYYIICHUIO KA4e€CTBA HEHWPOHHOIO MAIIMHHOTO IIEPEeBOAA.
[Ipoananu3npoBaHO BO3MOXKHOE BIMSHHE HEWPOHHOTO MAIIMHHOIO TMEPEBOJA,
KOTOpPOE OH MOET OKa3aTh Ha MPOoQecCcuio MepeBoUrKa.

Kniouegvie cnosa: MallMHHBINA NIEPEBOJI, HEUPOHHBIN MALLIMHHBIN [IEPEBO/.

Abstract: The article deals with neural machine translation as the most perspective
type of machine translation systems. The article considers advantages of neural
machine translation and the main problems that systems face. The classification of
neural machine translation ways of improvement are given. The influence of translation
systems on the profession of an interpreter are analyzed.

Key words: machine translation, neural machine translation.

B Hos10pe 2016 rona kommanus Google npeacraBuia cucTteMy, OCHOBaHHYIO Ha
HeiiponHoM MamwHHOM miepeBoge — Google Neural Machine Translation system
(GNMT). TexHoyorus TOBBICHJIA O€IJIOCTh W TOYHOCTh MAIIMHHOTO TIEpeBOJa
[Turovsky, 2016], mo3BoJisis epeBOAUTH 1I€JI0€ MPEIOKEHUE (B OTIUYHE OT paHee
MCIIOJIb30BABIIEICS CTATUCTUUECKON MOJENH, KOTopas pa3OuBaeT MpeasioskeHue Ha
OTJENbHBIE CJIOBa WIM (pa3bl), U NpUOIU3UIO pe3ynbTar. BHauane nepeBomyuK
GoogleTranslate padotan ¢ BoceMpto si3bikaMu. CTOUT OTMETHTh, YTO TPHU padboTe ¢
HEKOTOPHIMHU TIapaMU SI3bIKOB MPOMEKYTOYHBIM 3BEHOM ObLIT aHTIUNCKHUM s3bIK. K
2020 romy umcno A3bIKOB pacimpuiiocsk 10 108, a mepeBos cran npsMbIM (C OJHOTO
€CTECTBEHHOTI'O SI3bIKa HA JIpYrOM €CTECTBEHHBIN SI3bIK, UCKIIFOYHMB ITPOMEKYTOUYHYIO
CTaJIUI0 TIEPEBO/Ia HA AHTJIUUCKUN).

GNMT-cuctema crama mMaHU(ECTOM HOBOHM AMOXH Pa3BUTHS MCKYCCTBEHHOTO
WHTEJUICKTa ¥ MallMHHOTO TiepeBona. HeliponHsiit MamuaHbI niepeBon (waun NMT)
M3HAYaJbHO OBUT MPEJCTaBIEH MIMPOKOW MYyOJIMKEe KaK WMHCTPYMEHT, CIOCOOHBIN
pelIUTh pAn TpoOieM TPAJUIIMOHHOTO MAIIMHHOTO TIEPeBOJa — HETOYHOCTD,
HEECTECTBEHHOCTh, TPYAOEMKOCTh OCTPEAAKTUPOBAHUS PE3YJIbTATOB MEPEBOA.

Kak u crnemoBasio o0Xujath, pacnpoOCTPAHEHUE HEUPOHHBIX MAIIMHHBIX
NEPEeBOJUUKOB TMOBJIEKJIO 3a COOOW OKMBIEHHBIE MAMCKYCCHHM OO0 OINAacHOCTU
MCKYCCTBEHHOI'O HMHTEJUIEKTa sl mepeBoauukoB-mojeld. Ho obGocHoBaHBI H 3TH
ormaceHusi? B ngaHHOW cTaThe MBI PACCMOTPUM OCOOEHHOCTH, MPEUMYIIECTBA,
3aTPyJAHEHMS U MIEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHSI HEHPOHHOTO MALIMHHOT'O MEPEBOJA.
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JInst Hayama OTMETHM, YTO MAIIMHHBIA TEPEBOA B IIEJIOM TOHHMAETCS, IIO
KpaiiHel Mepe, B IByX CMbIciIaxX. MalllMHHbBIN EpEeBOJ] B y3KOM CMBICIIE€ — 3TO MPOILIeCC
NepeBojia HEKOTOPOro TEKCTa C OJHOTO €CTECTBEHHOTO s3blKa Ha JIPYrow,
pean3yeMblii KOMIIBIOTEPOM TMOJHOCTBIO WM TOYTH MOJHOCTHIO. MaluHHBIN
NEPEBO/I B NIMPOKOM CMBICIIE — 3TO 00JaCTh HAYYHBIX UCCIEIOBAHUM, HAXOAIASCS
Ha CTHIKE JIMHTBUCTHKHU, MATEMATHUKH, KHOCPHETUKH U UMEIOIIAs 1IeJIbI0 MOCTPOCHUE
CUCTEM, PEATTU3YIOIIUX MAITMHHBINA MEPEBO B Y3KOM CMBICIIE.

Brienstor HeckoJIbKO BHIOB MamimHHOTO TTepeBojia [ Maucec, Donaj, 2019]:

1. MammHHBIH iepeBo Ha ocHoBe npaswi (Rule-Based Machine Translation) —
MIEPEBO/] BHIMOIHACTCS C YIETOM IPABHJI SI3bIKa OPUTHHAJIA U A3bIKA NIEPEBO/IA.

2. MammHHBIA TIepeBox Ha ocHOBe mpumepoB (Example-Based Machine
Translation) — ©Oasupyercs Ha wuaee MepeBoJa IO AaHAJOTHH C TPUEMaMH,
«IIPEI0KEHHBIMI) CUCTEME.

3. Craructuueckuii MamuHHBIN nepeBo (Statistical Machine Translation) — 3a
OCHOBY OepyTcsi KOpITyca TEeKCTOB Ha JIBYX si3blkax. CucTeMa BBIJICTSET U UCIIOIb3YeT
CTaTUCTHUYECKHM OoJiee BepOsITHbIE BapuaHThl TiepeBojna. Hawmbonee wyacto
UCIIOJIb3yeMasi MOJIeNIb MAlTMHHOTO NiepeBojia B KoHile XX — Havyaine XXI BB.

4. T'mOpunnbii Mammuubeld  mepeBon  (Hybrid Machine Translation) —
MHTETPUPYET BCE IPYTHe€ BUJIBI MAIIIMHHOTO MEPEBO/IA.

5. Hetipounsiii mamunHbIi nepeBoy (Neural Machine Translation) — ocHoBan
Ha TEXHOJIOTHSIX HCKYCCTBEHHOW HEMPOHHOM CETH, MOJIb3YETCS] METOIAMH TITyOOKOI0o
oOyueHuss u OOyueHMs] TMpU3HAKaM. 3ajJadya HUCKYCCTBEHHOW HeMpocetn —
CMOJICITHPOBATh MPOIECCH YEIOBEYECKOTO MO3ra (KOTHUTHBHBIE Tporiecchl). Tak, B
paboTe HCKYCCTBEHHBIX HEUPOCETEN HCMONMB3YIOTCA MEXaHU3MBbI JOJITOCPOUYHON
MaMATH (JIOJATOCPOYHOE XPaHCHHE PaHEe MOJYICHHOW MH(GOPMAIMK) U MEXaHU3MBI
BHUMaHUs (BbIOOp (PparMeHTa BXOJHBIX JTaHHBIX C LENIbI0 €ro Oosee JeTaabHOM
obpabotkn) [MyxamaaueBa, Camanos, 2019, c. 21].

C.M. KanuHuH OTMEYaeT, 4YTO OCHOBHAs MPHUYMHA, 1O KOTOPOW HEHUPOHHBIN
MAaIlTUHHBIN MEepeBOj] He ObUT IMIMPOKO PACIPOCTPAHEH 10 HEJABHETO BPEMEHH, —
HU3Kas TOYHOCTh B CPABHEHUU CO CTATUCTHYECKOM MOJIEINbI0. DTO MPOSBISIOCH TIPH
NEPEBOJIE PEAKO YIOTPEOIISIIOIIMXCS CIIOB, @ TAK)XKE B OTHOCUTEIBHO HU3KOM CKOPOCTH
caMoo0yueHus1 HeHpoHHBIX cucTeM [Kamuuaun, 2017, ¢. 284]. OnHako ¢ JaabHEeUIINM
pPa3BUTHEM OTpaciM pa3palaThIBAIOTCA W BHEIPSIOTCS Bce Oo0Jiee COBEpIICHHBIE
TEXHOJIOTHH, MOBBIIIAIONINE TOYHOCTh U aJIEKBATHOCTH MEPEBO/IA.

Tak, B OCHOBE HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO MEPEBOJAa B HACTOSIIECE BPEMS JICKHUT
MEXaHU3M JIBYHAIIPaBJICHHBIX PEKYPPEHTHBIX HEHPOHHBIX CETEH, MOCTPOCHHBIA Ha
MaTPUYHBIX  BBIUMCICHUSAX  HamOoJiee  BEpPOSTHOTO  BapWaHTa  IEPEBOJA.
«PeKyppeHTHBII» O3HAaYaeT, 4YTO CHUCTEMa ONpEeNeNseT, B KaKOM 3HAYCHHUU
yIOTpeOsIeTCs] CIOBO B JIGKCHUECKOW TOCJIEIOBATEIBHOCTH, YYUTHIBAs —Y3KHMA
KOHTEKCT (3HAaYeHUEe TMPEABIAYIIUX W TOCICAYIONNX CJIOB B MPEIJIOKCHUN).
JIByHaANpaBICHHOCTD JIEIa€T BO3MOKHBIM MIEPEBOJI KaK ¢ OJHOTO JIAHHOTO sI3bIKa Ha
JPYTOM, TaK ¥ HA0OOPOT, TOCKOJIbKY CETh pa3jieJieHa Ha JBa MOTOKA: aHATH3UPYIOIIHMA
u cunTesupyronuil [Ilanaryruna, [Tanaryrun, CeprioBekas, 2019, c. 2051].
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[Ipyu3HaHHBIMU MPEUMYIIECTBAMU MOJEINM HEWPOHHOI'O0 MAIWHHOIO IMEepPEBOAA
ABJISIFOTCS:

1. beictpora;

2. BpbicoKkas ecTeCTBEHHOCTh M TOUHOCTH MOJIyYHUBIIETOCS IEPEBOJIA;

3. Bo03MOXXHOCTB 00yUEHHS U CAaMOOOYUYEHHUS CUCTEMBI.

OmHako CyHIECTBYIOT M OOBEKTHUBHBIE CII0)KHOCTU, C KOTOPHIMU CTAJIKHUBAETCS
MalllMHA IIpH nepeBoie. HeKoTophle N3 HUX OMMCAHBI CIEIUATUCTAMHU [0 MAIIHHHOMY
nepesony @. Kenom u P. Hoyns:

1. VTpara nepBoHayanbHOrO CMBICIIA TEKCTA IIPU MEPEBOJIE — HEHPOHHBIE CETU
paboTaroT J0CTaTOYHO OBICTPO (K MpUMEpY, MO TEXHOJIOTHU JIy4eBOTO MOHUCKA), HO
MEePEeBOI YacTO TOJydaeTcss HeaJeKkBaTHBIM. HawmbOonee mNOAXOASIINIA BapHaHT
MIEPEBO/IA MOXKET MPOCTO BBINACTD U3 KIIOJS 3PEHUS» CHCTEMBI.

2. KadecTBO HEMpPOHHOTO MAIIMHHOTO TMEpPEBOJa HANPSIMYIO 3aBHCHUT OT
KOJINYECTBA TPEHUPOBOYHBIX NaHHBIX. COOTBETCTBEHHO, IPU HEAOCTATKE JAHHBIX
KAa4eCTBO NIEPEBO/IA 3HAYUTEIIBHO CHUXKAETCS.

3. TpynHocTu mpu nepeBoje PEeIKUX CIIOB, GopMa KOTOPBIX MOKET MEHSThCS
(Hanmpumep, pelIKo yHoTpeOsieMbI€ I1aroJibl).

4. TlepeBoja MIMHHBIX MpeIoxKeHUH. OTMEUaeTCs, YTO HAMITYUIEe Pe3yIbTaTh
HEHUpPOCEeTh JIEMOHCTPUPYET NpPU MEPEBOJE MPEUIOKEHUs, B KOTOpoM He Ooisiee 60
CJIOB.

5. Jlexcuueckas HECOYETAEMOCTb, BBI3BIBAEMAasI M30UpaTENbHOCTHIO
HEHWpPOCETEeBOr0 MEXaHU3Ma BHUMAHHS.

6. JlyueBoil MOMCK, MCHONB3YEMBI HEHPOCETHIO MPU MEPEBOJE, MO MPUINHE
CBOEH «y30CTH» HE BCeT/ia CIIOCOOCH BBIIATh aJIeKBaTHBIN BapuaHT niepeBoa [ Koehn,
Knowles, 2017].

OpnHako 3a mocieAHHE JBa JAECATHIECTUS HMCCIEI0BATENN JTOOWINCH MOUCTHUHE
(eHOMEHAJBHBIX YCIEXOB B PAa3BUTHHM HCKYCCTBEHHOTO HHTeNUIeKkTa. Helpocern
ydarcsl paclio3HaBaHUIO TEKCTa W JIMI[ Ha HW300paKEHHH, ydaTcs OOIIaThCs C
YeJIOBEKOM, MMHUCATh MY3bIKY, IIECHU, KHUTH. VcciienoBaHUE U COBEPILIEHCTBOBAHUE
MCKYCCTBEHHBIX HEMpPOCETEl — OJIHAa M3 NPHUOPUTETHBIX 3a7ad LEJOro KOMILIEKca
COBPEMEHHBIX HAyK: JIMHTBUCTHKH, KHOCPHETHKH, MaT€MAaTHUKH, Tcuxojioruu. B
HAaCTOSIIIEe BpEMsI UMEHHO IIEPEBOJ C UCIIOJIb30BAHUEM TEXHOJOTUH UCKYCCTBEHHBIX
HEUPOHHBIX CETeH IpHU3HACTCA HamboJjiee IEePCIEKTUBHOM MOJEIbI0 MAIIUHHOTO
IepeBo/Ia.

B Hacrosiee BpeMs BBIIEISIOT JBE KOHLIEMIIMM COBEPIIEHCTBOBAHUS CHCTEM
HEMPOHHOTO MAaIIMHHOTO TiepeBoa [I'onuapos, Mansuesa, 2020, c. 60]:

1. Mogenb «OOJIBIIOTO CIOBAPS CO CIOKHOU CTPYKTYpPOH», KOTOpas 3aJ0kKeHa
B OOJILIIMHCTBE MPOrPaMM-TIEPEBOTUHKOB — CIOBAPHBIE (POPMBI CIOB U yCTOWUYUBBIE
BBIPAKEHUSI OTOMPAIOTCS CHCTEMOMW, COCTaBliAs CIEUMalbHBIN croBapb. Jlanee
OJIM3KKME TI0 3HAYECHHUIO TIEPEBOBI CJIOB M UAMOM Ha OCHOBE CTATUCTUYECKUX JTAHHBIX
OTOMpAIOTCS U TPYIIIUPYIOTCS MAITMHOM MPU TTIOMOIIU CIOBapeil CHHOHUMOB.

2. Mopnenb «CMBICI-TEKCT», TMOKa HE peaM30BaHHAs HU B OJHOM IPOCKTE—
MHOTOYPOBHEBasi MOJIENIb NMPeoOpa30oBaHMsl CMbICIA B TEKCT U OOpaTHO Ha OCHOBE
TOJIKOBO-KOMOHWHATOPHOTO CIIOBApA.
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C.M. KanunuH BBIJENSET ABE TPYIIIBI METOIOB MOBBIIIEHUS] KAYECTBA MEPEBO/IA:
CTPYKTYPHBIE€ U TUHTBUCTUUYECKHE.

K cTpyKTypHBIM METO/1aM OTHOCSITCSI:

1. H3meHeHwe KOJWMYEeCTBA CJIOEB M HUX B3aUMHOIO PACIOJIOXKEHUS B
PEKYPPEHTHON HEHWPOHHOM ceTh — HehpoceTH ¢ OONBIIUM KOJIUYECTBOM CJIOEB
JEMOHCTPUPYIOT JIYUIIIHE [MOKA3aTENH 110 TOUHOCTH MEPEBO/IA.

2. V3MeHeHHS B TOMOJIOTMM CBSI3€H MEXAY y3JaMHU HEUpPOCEeTH — JIaHHBIM
rapaMeTp MOBBIIIAET OOIIYI0 CKOPOCTh pa0OTHI CUCTEMBI;

3. H3MeHeHuss B MexaHM3ME OTCIEXKHUBAaHUS — O3TO TMOBJEYET 3a COOOM
MOBBIIIIEHWE TOYHOCTH NIEPEBOA;

K NMHTBUCTHYECKUM METOJaM OTHOCSITCS:

1. ®oHeMHBI ypOBEHb — U3MEHEHHSI HAa JJAHHOM YPOBHE IPHU3BaHbI PEUIUTH
npo0ieMy MepeBoia PeIKO YIOTPEOISIOIIMXCS CIIOB.

2. MopdemHblii ypoBEeHb — 3TO TMOBBICUT BEPOATHOCTh pPACMO3HABaHUs
3HAYUTETHFHO OTIUYAIOIINXCS POpPM CIIOBA.

3. Jlexcuueckuii ypoBeHb — MAapKUPOBKA CJIOB KaK OINPEACIICHHBIX YacTel peun
JUISL  pELlIEHUsI HEKOTOPBbIX TpoOJieM ¢ KOHHOTAllMe OMOHUMOB;  y4eT
MOP(OJIOTUUECKIX OCOOEHHOCTEH CJIOB B TEKCTE (JIMIIO, YHUCIIO, CIPSHKEHHUE U T.J1.) C
LEJIbIO TTOBBIIIEHUSI TOYHOCTH MEPEBOJA.

4. CUHTaKCUYECKHH YPOBEHb — HUCIOJIb30BAHUE METOK 3aBUCHMOCTH CJIOB JISI
pelieHus mpoOIeM ¢ HEBEPHBIM MOPSIKOM CJIOB; MPUMEHEHUE OJTHOS3BIUYHBIX TaHHBIX
BO BpeMs OOy4YEHUS CUCTEMBI Ui YBEIUYCHUS KOJIUYECTBA TPCHUPOBOUHBIX JTAHHBIX
[Kanunun, 2017, c. 286]

Oxupaercss TakXke, YTO BHEAPEHUE U IIOBCEMECTHOE pPaclpOCTPaHCHUE
HEUPOHHOT'O MAIIIMHHOTO MEPEBO/Ia OKAKET BIUSHUE U pa0OTy MEPEBOTUUKOB-JTIOJICH.
Tak, HeKOTOpblE WHCCIENOBATENM MPEANoiaraloT, 4YTOo MOCTPEAAKTUPOBAHUE
MAIlIMHHOTO TMEPEBOJa BCKOPE CTAHET OCHOBHOM MESITEIBHOCTHIO IEPEBOIYMKA-
yenoBeka. Takyke BBICKA3bIBA€TCs MHEHHE, YTO B OJivKaiiinee BpeMsi BO3HUKHET
OJIHOMMEHHOE HaIpaBJeHUE MOJTOTOBKH B BHICIIMX Y4eOHBIX 3aBefeHusx [Heuaena,
CgeroBa, 2018, c. 65]. OgHako TakKe MOJYEPKHUBAETCS, YTO COIMAJIbHBbIE HABBIKU
MepeBOIUMKA-UEJIOBEKa IMOKa HE MOTYT OBITh aBTOMATU3UPOBaHbl. K TakoBBIM
OTHOCSITCSI, HANpPHUMEP, HABBIKM MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHHUKAUUHU (COLMAIBHOE
BOCIIpUSITHE, (POPMUPOBAHUE CYXKICHUHM, TMPUHATHE pEIIeHUs) U 0o0paboTKu
uH(popmanuu (M30uparebHOE BHUMAHHUE, KPUTUYECKOE MbliuieHne u ap.) [Ilum,
2019]. D10 3HauuT, 4TO paboTa NEpPEeBOAYMKA HE CBOAMMA TOJBKO JHIIL K
peIaKTUPOBAHUIO TOTOBOTO TekcTa. Ho mosiBjieHre U pacripocTpaHeHne HOBOM cepbl
paboTHI JJ1s1 IePEBOTUMKA-UEIIOBEKA — BIIOJIHE pealibHasi IEPCIeKTUBA.

Cpenu HOBBIX BUJIOB JEATEIIBHOCTH MEPEBOTUNKA-YETIOBEKA TAKKE BBIJCISIOT:

1. IlpenBaputenbHOE€  peIaKTUPOBAHUE (ymporeHue) TeKCTa  JJIs
MOCJEAYIONIEr0 HEMPOHHOTO0 MAIlIMHHOTO MEPEBO/IA.

2. TlpoBepka u pereH3upOBaHNE MAITMHHOTO TIEPEBO/IA.

3. Pa3zpaboTka MpoeKTOB MAIIMHHBIX TIEPEBOTINKOB;

4. Pa3paboTka TEPMUHOJIOTHH;
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5. Pa3zpabortka 6a3 maHHBIX IS WCIONB30BAHUS B MAIIMHHOM TiepeBone (K
npuMepy, clioBapei);

6. Pepaiitunr (B cdepe mnpogax MW CBA3eH C OOIIECTBEHHOCTHIO, IPHU
MEXKYJbTYPHBIX KOMMYHHUKAIUAX U KOHCYJIbTUpoBanuM) [[Ium, 2019].

Ntak, HECMOTpsl Ha 3HAYUTENbHBIE yCIEXH B chepe HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO
nepeBo/ia, 3Ta OTpacib BCE elle TpeOyeT eTaJbHOTO U3yUYEeHUs U JOMOTHUTEIBHOTO
uccienoBanus. Heocopumeie npenMyIiecTBa HEMPOHHBIX MAIIMHHBIX TIEPEBOTYMKOB
MO3BOJISIIOT TPEANOJIOKUTh, YTO cepa UX MPUMEHEHUs C KaXKIBIM TrojoMm Oyaer
TOJIBKO PACIIUPATHCSA, W BCKOPE, BO3MOXHO, JacT CTapT HOBBIM cdepam
poeCCHOHATBEHON  NeaTebHOCTH. (OIHAKO CIIOXKHOCTH, C KOTOPHIMH OH
CTAJIKMBAETCS, 3aCIYyKUBAIOT TILNATEIBHOTO W KOMIUIEKCHOTO MCCIEIOBAaHUA C
MO3UIIUHA Cpa3y HECKOJIbKMX HAYYHBIX IUCIUIUIMH — KaK TyMaHUTApHBIX, TaK H
TEXHUYIECKUX. MOXKHO ¢ YBEPEHHOCTHIO CKa3aTh, UTO B OJVIKANIITNE TOABI MATUHHBIHA
MIEPEBO/I, UCTIOIB3YIOIIUN TEXHOJIOTHUIO NCKYCCTBEHHBIX HEMPOHHBIX CETEN, HE CMOKET
B TIOJIHOM Mepe 3aMEHUThH MePEBOAUNKA-UEIIOBEKA, HO MOXKET CTATh OJIHUM U3 BaXKHBIX
Y TI0JIE3HBIX HHCTPYMEHTOB B €ro padore.
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K.O. Epraii, 3.K. Temuprasuna, I'.K. A63y1aunoBa

PEYEBBIE CTPATEI'MU U TAKTUKHW OBIIIEHUSA JETEN
CO B3POCJIBIMH B CEMBE
(ITaBnomapckuii rocyjapCTBEHHBIN MeJarorndeckuil yHuBepcuteT, Kazaxcran)

AnHomayus: B cTaTbe pacCMaTpUBAIOTCS MpParMaTH4eCKO-KOMMYHUKATHBHBIE
0COOCHHOCTH OOITIEHUS MEXKy JIEThbMHU U B3POCIIBIMU B ceMbe. B kauecTBe MaTepuana
HCCJICIOBAHUS MCIIOJB30BAaHbl pacckasbl Apkaaus ABEpUYCHKO. BBIABISAIOTCA
pa3IMYHBIE pEUYEBbIE TAKTHUKH CTPATETHl TapMOHM3AllMM M JUCTapMOHU3AIMHU
OOI1IeHHS: COTJIacHsl, HECOTJIaCHsl, ONIPaB/IaHUsl, YIPO3bl, HETATUBHOM OIIEHKH, YIIpEKa,
a TAK)Ke CPEeJICTBA UX BBIPAKEHHUS.

Kntouesvie cnosa: pedyeBas TakThKa, CceMeHHOe OOIlEHHE, CTpaTerus
rapMOHU3AINH, TAKTUKA COTJIACHsI, TAKTUKA HECOTJIACHS.

Abstract: The article discusses the pragmatic-communicative features of
communication between children and adults in the family. As the research material, the
stories of Arkady Averchenko are used. Various speech tactics of strategies for
harmonizing and disharmonizing communication are revealed: consent, disagreement,
justification, threat, negative assessment, reproach, and also the means of their
expression.

Key words: speech tactics, family communication, harmonization strategy,
consent tactics, disagreement tactics.

CoBpeMeHHas Hayka, U3y4as 4eJoBeuecKuil (akTop B S3bIKE, HA MEPBbIN IUIaH
BBIJIBUTAET HU3YyYEHHUE TOT0 KOMMYHHUKATHBHO-PEUEBOIO MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM
Haxoautcsi uenoBek (A.H. bapanos, I'.E. Kpeiimnun, A. BexOunkas, M.A.
Kopmunuipina, K.®. Cenos, 3.K. Temuprazuna, B.E. 'onsaun, T.B. IlImeneBa u ap.).

B Hayke 00 oOiiecTBe BBLACHAIOT MATh (PYHIAMEHTAJbHBIX OOIIECTBEHHBIX
MHCTUTYTOB, NpPEIHAa3HAYEHHE KOTOPBIX COCTOMT B YJIOBJIETBOPEHHMM BayKHEHIIMX
KU3HEHHBIX TMOTPEOHOCTEH YeNOoBEKa: WMHCTUTYT CEMbH W Opaka, MOJUTHYECKHE
MHCTUTYThl, 3KOHOMHUYECKHE WHCTUTYTHl, HMHCTUTYTHl OOpa30BaHUsA, HAYKH U
KyJbTYpbl, UHCTUTYT peauruv. MHCTUTYT ceMbu U Opaka SIBISETCS MNEpBUYHON
COLIMAJIbHOW TPYNION, COCTaBISIONIEH OCHOBY ToCyJapcTBa U 0OIIecTBA U
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peanu3yronieil  BaXHEWIIyI0  (QYHKIIUIO — BOCHUTAaHUS ©  COIHAIA3AIUU
MOJIPACTAIOIIEr0 MOKOJEHHUs, Mepeayl KyJIbTYPHBIX M HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEM.
[ToaTOMy M3yueHHE CEeMbH C TOYKHU 3PEHHS JIMHTBHUCTHUECKOTO OMHUCAHUs IMpollecca
CeMEHHON KOMMYHMKAIIMU TPEJCTABISETCS BECbMa aKTyaJbHBIM HaIlpaBliEHUEM
uccienoBanuii. Tem 0oJiee 4TO MCCIIEIOBAHNE CEMbU HAXOAUTCS B paMKax OJHOTO U3
BaYKHEHIIINX HAMpPaBJICHUN TOCYAapCTBEHHON MOJIUTHUKHU.

[lenpro cTpaTerun ceMeiHOro OOIIEHUs SABIISETCS] YCTAHOBIIEHUE JOJITOCPOYHBIX
TAPMOHUYHBIX OTHOIICHWH. CTpaTerusi peueBOro MOBEIACHUS OXBATHIBACT IPOIIECC
MMOCTPOEHUST KOMMYHUKAIINK, TeM 0oJiee TOorJa, KOTJa IEIbI0 CTABUTCS TOCTIKCHHE
JOJITOBPEMEHHBIX ~ PE3yJIbTaTOB. MarepuaaoM JUisi HWCCIACAOBAHHS IOCITYXHUJIH
pacckasbl A. ABEpUEHKO, PyCCKOI0 JIETCKOTo mucatens Hayana XX Beka [ ABepUEHKO,
2008].

Hanbosee vacto B ceMEHHOM OOIICHHHM WCIOJNb3YIOTCS pPEYEBbIE TaKTUKH
corjacusi, HECOrJlacus, OIpaBJaHUs, YIPO3bl U [p., KOTOPbIE pEATM3YIOTCS B
CUTYyallMsIX CEMEHHOro OOIeHHusl pa3IudHbIMUA crnocobamu [baiikymoBa, 2006].
TunuaHBIMU AJ1 OCYIIECTBICHUS TAKTUKH COTJIACHUS B CEMEUHOM OOIIECHUU SIBIISIOTCS
CJIEYIOIKE CIIOCOOBI:

1) [ToaTBEpKIeHNUE C KOHKpPETU3AIUEH:

- Cnywati, oemka, - cnpocun s, - y ppanyy3oe Hem oemell, KaK HAM cOelamo,
ymoowvl y HUX ObLIU OemKu?

llonoorcus naney na nudicuioro 2yby, ona npuzadymanacs.

- A y Hux nanvt u Mmamvl ecmuv?

- Jla, noscanyu, smo 61 ewje modicHo 6vi10 Havumu («PyKOBOJCTBO K POXKICHUIO
TeTe»).

2) YrouHeHre HHPOpPMaLIUU:

- Hy s6om. Tax moeoa sice nezko!

- Umenno?

- Bom mul éuouws, kak amo denaemcs. /lasaii cioem mym Ha CHYNEHeuK).

- Ca0em. Hy?

- CHauana nana 0oJdicen Xeamamuvcsi 3a 207108y u kpuwams. "Ewe ooun? Imomy
KoHya He 6yoem!" [lomom npuxooum maxas HceHuwuHa ¢ makum MeuoyKom, nomom
mex Oemeti, KOMopbvle yice echb, NOCLLIAIOM K meme, a NOMmom mak U noseisaemcs
Hosoe oume. Jlexcum KpacueHvkoe u Kpuuum, Kax wymauweouiee («PykoBoncTBO K
POXKJICHUIO JIETE»);

3) [ToBTOp pETUIMKY WUJTK €€ YaCTH:

Jlenka nooHAna Ha Hee 02pomHble 21a3d, HANOJIHEHHble YEelblM 03epPOoM
HeBbLIUBUUUXCS Clle3, U CEPbe3HO CKA3ANa:

- To1 He Oymati, ymo s mebs npocmuaa. A ewe no0odicoy, a nomom nouoy.

- Yezo oic mol 6yoeutv dcoams? («Jlymmcras rBo3auKay ).

MexaoMeTnsi, 4acTUIlbl, AMOIIMOHAIILHO OKpAIIeHHBIC CJIOBA BBICTYMNAIOT B
KauecTBe HamOoJIee YaCTOTHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB pealn3allid 3THX CIOCOOOB,
HaIrpumep:

- Bom smo-mo u yousumenvno. A cuscy na ckametike, a omKkyoa-mo u3-3a Kycmos
8opye makoe cepoe obnako... bnuoce, Onusce, cmompro - Jludoukuma mama.
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Teuanvuas maxas. Cmpawino 6blcmpo noobesscana k Jluoouke, nonosicuna pyky eu Ha
207108y, NO2PO3UNA MHE NAIbYEM U MUXOHbKO YULTA.

- Ta-a-a-xc, - npomsauyn omey, 2105 Ha CbIHA CMeroWUMUCA enaszamu. — bvieaem
(«Kocts»).

- Tot 20e Obin HbIMUE, Kocma? - cnpocun omey.

- B ckeepe.

- Umo mam euoden xopouieHvko2o?

- Buden mamy Jluoouxu Ilpseunoi.

- Umo mul, uyoauuna! Beow Jluooukuna mama ymepna («Kocts»).

OcHoBHasi pasHUIa B peYeBOM OOLICHUH KacaeTrcs (YHKIIMOHUPOBAHHUS
SI3BIKOBBIX CPEJCTB B PEYM UJICHOB TOW WM MHOW CEMbH; SI3BIKOBBIC CPEACTBA W
peYeBbIe CIIOCOOBI B CEMBSX OoJiee pa3HOOOpa3HbI, YeM BHE €€.

4) Yacto MCHOJB3yeTCsl COIVIaCHMEe C MOAXBATOM, C MPOJOJDKEHHEM TEMBI U
PEIUIMK APYT Ipyra, HalmpuMep:

- Umo mam ewe?

- [lonumaeme, moibKo YMo 51 NOOX0MHCY K HAUUM 0BEPAM, CMOMPIO. 080€ KAKUX-
mo cmosm, 803AMcs HAO 3aMOYHOU ckeadxcunou. OQoun 2oeopum opyeomy. "Bock
Kpenkut, ommuck e svixooum'", a mom, umo nonudice, omseuaem: "Haoiemu cunvhee,
eviiioem”.

- Kocmeuxa! - co cmonom écnneckusaem pykamu babywrxa. - /la 6eob moi peus!
Onsams eépewv?!

- Hy, xopowo, ny, nycmo 6py, - capxacmuuecku ycmexaemcsi Kocms. - A éom
Ko20a 3abepymcs, 0a CMAHYM Yy HAC 8ce, 0a NPUpexcym Hac, moz2oa bOyoeme 3HAMb,
Kak epy. Mue umo. moe odeno - ckazame... («Kocts»).

5) B cemeiiHOI KOMMYHUKALIMKM HCIIOJIB3YETCS XapaKTEPHOE AJIA MOJIOACKHOU
peYH SMOITMOHAIBHOE BEIPAKECHHE COTJIACHS WITH OTPUIIAHHUS

— Mooicno nazvieamo 6ac Muweu? — cnpocun I puwika, oKyHas naney 8 KOmejioK
¢ yxou. — O, 2opsuo!..

— Haswisaume. bec ¢ samu. Xopowio éam co muou?

— IIpesocxumumenvuo!

Tloyorcunas, 3aKypunru nanupocol u pasieciucb Ha 00esnax, NPUmaujeHHuIx u3s
oomy Banvroii.

— Jlasatime Houeeamov mym, — PEOJIOHCUT KIMO-MO.

— Xonoowo, noxcanyt, 6yoem om pexu. Coipo, — 603pa3u 1.

— Hu uepma! Ml kocmep 6ydem noooepacusamo. [lexcypumo 6ydem («Jletny).

6) YacTuuHoe coriacue BbIpakaeTcs OTpUIlaHueM (Oa Hem) U coryiacueM (Hy
Xopowio, Hy nycmu) B OJTHOM MPEAJIOKECHNHU, HATIPUMED:

- Kocmeuxa! - co cmonom écnneckusaem pykamu babywrxa. - /la 6eob mul 8peuus!
Onsams eépewn?!

- Hy, xopowo, Hy, nycms 6py, - capkacmuyecku ycmexaemces Kocmsa («Kocts»).

II. Cyas no pacckazam A.T. ABEpUEHKO, B CEMbSX YaCTO UCIOIb3YETCS peueBas
TaKTHKa HECOTJIACHsl, HAalIpUMep, TAKUE €€ PAa3HOBUTHOCTH:

1) SMOLIMOHAJIBHO OKPAIlIEHHOE HECOTJIACHE:

- Youpaiica! Ilposanusail, ne naoo! Bom ewe, eti-boey, nezem mym... («Kocts»).
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2) codeTaHne HeCOTJIacus C COMHEHHEM, KOTOPOE BBIPAKAETCS yMOTPEOJICHUEM
YacTHIbI euje C BOIIPOCOM, BbIpakarolee COMHEHHE, HEJIOBEPHE:

- Ha s yoic uac Hazao oOvin y camvix Hawux osepell, 0a NPUUIOCH NOBEPHYMb
oopamno. OQuenb UHMepecHas UCMOPUS.

- YUmo mam ewe? («Kocts»).

I1l. TakThka oleHUBaHUS B CEMEHWHOM OOIIECHHH peaJu3yeTcs ¢ ITOMOIIBIO
CPEIICTB OTPUIIATEIbHON OLICHKU (3MOLIMOHAIBHO OKpAIIEHHBIE CJIOBA C HETaTUBHOM
ouenkoi). K npumepy:

- Onams na ynuyy?! 1 umo smo 3a pebenox maxoti! Cxopo coecem yauyHwvim
manvuuwikon coenaewvcs!.. bvin 06v1 oicue omey, on 661 mebe... («IIpoxyBHOM
MaJIbUUIIIKAY);

— Xoxouem... Toorce! Byomo eit noo 100Ky msiuib nooopocunu! ypa («Jletny).

TakTUKM TIOJIOKUTEIIBHON OIEHKH B CEMbE OOJIBINIE XapaKTEPHBI JJISI PEUCBOTO
noBesieHus keHIUH [AHoxuHa, 2010]. PedeBas caepkaHHOCTh MYKYHH B JTaHHOM
ciy4ae IpOsBIISIETCS B CIIOCO0aX OCYIIECTBICHUS 3TOM TaKTUKH HAa OCHOBE MOXBaJIbI-
MPOHHH, a TAK’KE€ HA OCHOBE OTBETHBIX PEUYEBBIX XOJIOB.

OTtpuriaTenbHas OLIEHKA YacTO OCYIIECTBISIETCS B CEMbSIX C HEBBICOKOW PEUYEBOM
KyJIbTYpOU MpU MOMOIIU IPyOO0il, HCHOPMATHUBHOM JIEKCUKHU, HATIPUMED:

- On ObL1 nOXOU? - X0100€51 Om yacaca, cnpocun Jumka.

- Takasa sce Opsamb, KAk U Mul, - NPOWUNE] 20CMb, C B0JHCOENICHUEM 0210bl8as
00.110606aHHY1I0 Ha cmogie OymblLiKy... («Iloa ctomomy).

IV. TakTuku noy4eHusi, HaCTaBJIEHHUsI, HAKa3a BO MHOTOM CBSI3aHBI C Mepeaade
COIMATBHO UCTOPUUIECKOTO OTBITA, TIPEXKIIC BCETO OIMBITA SMOITMOHATBHBIX U ICTTOBBIX
OTHOIIEHUH. Peann3yroTcss OoHM cTocOOOM OIICHUBAHUS W PEKOMEHIAIINN, YKa3aHUEeM
Ha TO, YTO HYKHO, HEOOXOMMO CIIENaTh C TOYKH 3PEHUS MOPATbHO-3THICCKUX HOPM.

— O, 6vl! Manenvkue uepmenama! Ceiiuac vl 8 Moeli 61acmu, U st MO2y COelamsy
c eamu 6ce, umo MHe 3abrazopaccyoumcs. Moy xopouieHbko omKoIomums 8ac,
nopazoueams 6am HOCHL ULU Oddice ymonums 6 peuxe. Huueeo mue 3a amo ne 6yoem,
nomomy umo o00wecmeo 60pvbObL ¢ 0emMCKOU CMEPMHOCMbIO O0AleKo, U 8 HeM
npoucxo0am KpynHole Heypaouywvl. Tax umo vl 00NHCHbI MeHS CLYUAMbC U 8ecmu
cebsi NOO0OHO MONIOObIM O1a2080CNUMAHHBIM O0egourkam. Hy-ka, kmo u3 éac ymeem
cmosamsb Ha 2on06e? («detn»).

- A y mens enxa 6yoem? - oceedomuics Bonoowvka, ¢ utymom cxnebviéas ¢ 1024cxu
yau.

- Ewe uezo evioyman! He 6yoem y mebs enxu. He 00 ocupy - Obimb Ovl dHCUBY.
Cama 6e3 nepuamox xoxcy.

- Jlosko, - ckazan Bonoowvka. - YV Opyeux demeil CKOIbKO Y200HO €1K08, a V MeHs,
6yO0mo 51 U He Yelosex.

- Ilonpoobyii cam ycmpoums - moeoa u yeuouuiv («IIpogyBHON MaTbYUIIIKAY ).

V. TakTuka ompaBmaHus, Kak TIPABUJIO, HANpPABJICHA HA TapMOHHU3AIIUIO
B3aUMOJICCTBUII B CEMbsiX. Takue BBICKA3bIBAHUS HMMEIOT XapakTep OOBSCHEHUS
MOCTYTKOB, JOTIONHSIOTCS  apryMeHTtamnuent, yoOexnaenuem [bopucosa, 2001],
HaIpumep:
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— Ilouemy dice 6vl, omepamumenvhvie 0bAGONAMA, — QAMULLAPHO CHPOCUN S, —
Jarobume ece smo?

— llomomy umo Ham 3anpewatom, — omeemun Baws, eviHumas u3z xapmaua,
nanupocky («Jletmy).

VI. TakTrka MOYaHUS BO MHOTHX CJIy4asiX BCTpEYaeTcs MPU B3aUMOJICHCTBUU
YJICHOB ceMbU. MoJlYaHUEM BBIPAXKAETCSl COTJIache, HeCcoryiacue, OCYKJIEHHE, YIPEK,
HEJ0BOJILCTBO:

H3-3a 3a00pa evlenanyna u mame.

- Omo 6wl kyda cobpanuce, Enena Huxonaesna? Jlewxa oOepnyna nievom u
OMEEpPHYNACY.

- Heoanexo orc mol yuina, - cvazeuna mamo («Jlymmcrast TBO3IUKAY ).

Mosrdyanre BBICTYMAeT B PYHKITUU TIPEPhIBAHUS OOIIICHUS, HAIPUMED:

- Tax udewv unu nem? - nepecnpocun omey. - A 3naio, KoHeuno, ymo meoe
Xomenoch Obl Wamamvbcsi N0 8Cemy 20pody Mecmo CMOSHUS OKOJIO KYIUudd, HO 8e0b
3a mo - pyoas! Iopasmuiciu.

A smo kax paz u denan: pasmoiuiian («Kymmay).

VII. Taktuka yrpossl, Kak MpaBUJIO, CBSI3aHA C COOOIICHHEM O HaMEPEHHH
COBEPILIUTH B OyIyIlIeM JIEHCTBHE, HEeXKeNaTeIbHOE I ajpecara. Yaiie Bcero JaHHas
TaKTHKa BBICTYMAaeT B POJU CPEJACTBA, JUCTAPMOHH3UPYIOIIETO OOIIEeHHE, HO B
HEKOTOPBIX CJIy4asi MOXKET HCIOJIb30BaThCS KaK CIOCO0 PEryJisiliud arpecCUBHOTO
peuesoro noseneHus [ Temuprasuna, bauypka, 2017, ¢. 52-53]:

- /1 ne 6010CH notimu yepez KOMHaAMbl, MOJILKO MAM MEMHO.

- A A mooxce 6om 00HOMY Manvyuuike 63541 0a u 20108y ompesai... («Ilox
CTOJIOM).

K nmparmatnueckum daktopam, peryJHpYIONUM CEMEHHYI0 KOMMYHUKAIIHIO,
MO’KHO OTHECTH TaK Ha3bIBa€MbIC COITMAIbHBIC (KYJIbTYpPHBIC) HOPMBI, pa3HOTO pojaa
OOIIIECTBEHHBIE YCTAHOBJICHHUS, TAK WM WHAYE BIUSIONINE HA XapaKTep OCMBICICHUS
BBICKA3bIBAHUS — «KMHEHHE OOJILIIMHCTBA» B omnpeneneHuu [lnartona.

Wrak, Bce BUIIbI peU€BOI0 MOBEACHUS (CTPATET MU U TAKTUKH ) OO BEAUHSIOTCS TEM,
YTO OHU TPEJCTaBISAIOT COOOM CBOEro poja THUNOTE3y OYIylIero pa3BUTUS
KOMMYHHUKAITMU ¥ 001a1a0T OOJIBIIICH MM MEHBIIICH CTEIIEHBIO BEPOSTHOCTH. B aTOM
CMBICJI€ CTPATET MK TTOBEICHHS B PEYEBOM OOIIEHUU C IETHMHU MPEJCTABISIOTCS BEChMa
OTIpeIeTICHHBIMHA CO CTOPOHBI B3POCIIBIX U HEMPEICKa3yeMbIMHU CO CTOPOHBI AeTeil. Bo
MHOTOM 3TO CBSI3aHO C TE€M, 9YTO B3POCIBIE HMMEIOT ONPEICICHHBIM OMBIT H
MIPEICTABJICHHS O Pa3BUTHUHN TPOIIECCa KOMMYHHUKAITUHU, B TO BPeMs KaK JIETH TaKOTO
OTIBITA €ITIe HE MMCIOT.
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10.U. 3100nHa

NHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOI'MU B OBYYEHUUN AYJIUPOBAHUIO
NMHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB HA YPOKAX PKHA
(Anrtaiickuit TOCy1apCTBEHHBIN YHUBEpCUTET, Poccus)

Annomayusn: CTaTbsd TOCBSIIEHA AaHAIU3y OCOOEHHOCTEH MCIOIb30BaHMS
MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTMM MpH OOYYEeHHH HWHOCTPAHILIEB PYCCKOMY S3BIKY.
Belgenensl  NpeMMyLIECTBA  HMCIOJB30BAHMS ~ WHTEPAKTUBHBIX  TEXHOJIOTHA.
PaccmatpuBatoTcst  0coO€HHOCTM WX  (DYHKIMOHUPOBaHUS HpU  OOy4eHUU
aynupoBaHuto Ha ypokax PKHM. B kauectBe mnpumepa yCHEHNIHON pealu3aluu
MHTEPaKTUBHOIO MOJX0Ja B 00yueHuu aynupoBaHuto B cucteme PKU npencrasien
on-line Kypc; OTMEYEH psJ MO3UTHBHBIX 3(PPEKTOB JAHHOIO Kypca; MPEAJIONKEHBI
BApUAHTHI padOTHI IO MMPOBEPKE COAECPKAHUS YCBOCHHOTO MaTepurara.

Kntouesvie cnosa: MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTHH, ayAUPOBAHUE, PYCCKHUM S3BIK
KaK MHOCTpPaHHBIH, miatdopma YouTube.

Abstract: The article deals with the analysis of using interactive technologies in
the process of teaching Russian to foreign students. The advantages of using interactive
technologies are highlighted. The features of the use of interactive technologies in
listening practice in Russian as a second language classes are considered. An example
of an interactive approach to listening practice in the Russian as a second language
teaching system is an on-line course; the article notes a number of positive effects of
this course; work options for checking the content of assimilated material are proposed.

Key words: interactive technologies, listening, Russian as a second language,
YouTube.

Benymiyto ponb B (OpMHUPOBAHMM KOMMYHHMKAIIMOHHBIX BO3MOXHOCTEH
MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB B IMPAKTUKE TMPENOJAABaHUS PYCCKOro s3bIKa Kak
nnoctpanHoro (PKW) urpaer oOyduenue ayaupoBaHuio, KOTOpOE MPEACTaBIIECT cO00
CJIOXKHBIM MBICIIUTEIBHBIM MPOLIECC BCJIEACTBUE TOrO, YTO 3TO W BOCHPHUATHE, U
NOHMMAaHUE PYCCKOM peuu oaHoBpeMeHHO. OOyueHue ayaupoBaHUIO JTOJIKHO
OTpaXkaThb peasibHble MOTPEOHOCTH OOIIEHUS WHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, YTO, B CBOIO
ouyepelib, JOKHO ObITh OTPaKEHO BO BHEAPEHUH aJICKBATHBIX YUEOHBIX MAaTepHAIOB
U pa3BUTUM CIyXOBbIX HaBblkOB [Kmobykosa, 2001, c. 105]. B mpomecce
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MPOCIYIINBAHUS ~ WMHOCTPAaHHBIE  CTYJEHTbl  JIOJDKHBI ~ YMETh  OIPEAEISTH
MOHOJIOTMUECKHE M Pa3rOBOPHBIE AayAUOTEKCTOBBIE TEMbI, IIOHMMAaThb 0O0Ilee
COJIep’KaHUE MOHOJIOTAa M JUaJora, BBIIEIATh MH(OpPMALMOHHbIE OJOKM Ha OCHOBE
KOMMYHUKAaTHBHBIX 3a7ad U BBICTpaMBaTh TIpaHMIBl KIIOUYEBBIX COOOIICHUN U
no00YHOM HH(pOpPMALIUU, OTIPEAEIATH LENIN OOLIEHHS TOBOPSIIETO U T.J.

MHO€eCTBO COBpPEMEHHBIX MH()OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUN JTAeT BO3MOKHOCTb
BbIOpaTh Hambosee APPEKTUBHBIE METOJIbl U aKTHBHO MCIIOJIb30BaTh UX B CHCTEME
oOyuenust PKU, nociennee ciocoOCTBYET MOBBIIEHUIO MOTUBAIIMN Y HHOCTPAHHBIX
CTYJIEHTOB K U3YUYEHHUIO PYCCKOIO SI3bIKa, @ TAKKE MNPEJOCTABIISIET PA3JINYHBIE METOBI
MHTEHCUBHOIO TPEHHMHIa JJIsi OTPAOOTKHU T'OJIOCOBOW JESITEIIBHOCTH, PEYH, HABBIKOB
BOCIIpUATUSL 3Bywaniero Tekcra. I[lo mHeHuto O.I. A3MMOBa, HCHOJB30BAHHE
uHTepHET-pecypcoB st oOyuenus PKM oGecnednBaer BO3MOXKHOCTH pPEagbHOTO
OOLIEHUsI Ha U3yYaEMOM SI3bIKE, IPEIOCTABISIET JOCTYH K AyTEHTUYHBIM MaTepruagamM
B TEKCTOBOM, ayuo- U Bugeodopmare [Azumos, 2012].

Cdepa HntepHera B COBpEMEHHOM HWH(OPMALMOHHOM OOLIECTBE MOXKET
CIIy’)KUTb HEKUM CpPEJICTBOM YyCUJEHHUS 3(p¢ekTa 0O0ydeHHs] PYyCCKOMY S3BIKY Kak
WHOCTPAaHHOMY, [JI€ POJIM YYEHUKA U YUUTEI IIEPEMEIIUBAIOTCS U OPraHU3YIOTCS B
MHYK0 CHUCTEMY B3aUMOJEHUCTBHS, B KOTOPOHM OTPBIBAIOTCS  BO3MOXHOCTH
IPEIOCTABICHUSI YUE€OHBIX MaTepuasoB, COOTBETCTBYIOIIMX MpOodhecCrOHATbHBIM
MHTEpECaM MHOCTPAHHBIX CTYJIECHTOB U YPOBHIO UX KOMMYHHUKATUBHBIX HAaBBIKOB.

B coBpemennoit Meroponorun oOyuenuss PKU cuuraercd, uro HanOOIbIIyIO
3¢ (PEeKTUBHOCTD PH MPENOIABAHUHU PYCCKOTO S3bIKa KAK MHOCTPAHHOT'O IPeoOpeTaeT
MHTEpaKTUBHAS TeXHONOTUs. «CyTh HHTEPAKTUBHOIO OOYYEHHSI COCTOMT B TOM, YTO
y4eOHBI  MpolLlecC MPOUCXOAUT B  YCIOBHSX  MOCTOSHHOTO, AKTUBHOTO
B3aumonencteus» [Kosanera, 2015, c¢. 2]. Kpome Toro, wucnoyib30BaHue
MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTUH Ha 3aHATHSIX 1O PYCCKOMY $3bIKYy IOMOTaeT
OpraHMU30BaTh Y4E€OHYIO JAEATEIbHOCTh Pa3HOPOJHOTO KOHTHMHIE€HTa MHOCTPAHHBIX
CTYZEHTOB, CKOPPEKTHUPOBATh 3HAHMUSI, C yUETOM OOLIUX TPEOOBAHUMN, TPEABIBIIEMbIX
K ypoBHIO BnaneHusi sa3pikoM [Edeposa, 2015, c¢. 34]. Ilemarormdeckoe
B3aUMOJIEVCTBUE B ATUX YCIOBUAX IMPOUCXOJUT YEPE3 B3aUMOJECHCTBHE CTYIEHTOB U
B3aMMHOE O0yyeHHe, B paMKaxX Kypca ayAMpOBaHHUS C TMOMOIIbIO HWHTEPAKTUBHOU
TEXHUKH CTaBATCS YETKHE LIeJH, a BCs paboTa OCHOBaHA Ha MPHUHLMIE OOIIEHUs
YY4aCTHUKOB 00pa3oBaTeabHOro Impouecca. Bo Bpems Takoro B3auMOAEWUCTBUSA
AKTUBU3UPYIOTCS JIMYHOCTHBIE CIIOCOOHOCTM YYEHHMKA, a TaKXKe €ro TBOPYECKUE
CIIOCOOHOCTH, KOTOpBIE BCTpPauBalOTCS B cHCTEMY «Jlymail U roBopu MO-PyCCKM».
NHTepakTUBHBIA pexUM OOy4YeHHUS IOMOraeT TPEHUPOBATh HABBIKM OOILEHUS
MHOCTPAHIICB U Pa3BUBATh CIIOCOOHOCTH K CaMOCTOSITEILHON padore; hopMUpYyeT
crocoObl 0011IEHNS B KOMaH/IE Ha PYCCKOM fI3bIKE 0€3 UCTO0Ib30BaHUS POJIHOTO SI3bIKA,
O0COOEHHO B paMKax ayJupOBaHMs, TaK Kak IOCIEIHEEe MPEACTaBISIETCS HamboJiee
CJIOKHBIM BUJIOM OOyUYEHUS PYCCKOMY SI3BIKY, 1 MTHOCTPAHHBIE CTYJICHTHI UCIIBITHIBAIOT
HauOOJIbIINE TPYAHOCTH B OCBOCHUH ayAUPOBAHHUSL.

A.I1. Tlan¢unoBa nonaraer, YTo UHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTHH 00JaIaI0T PSIIOM
MIPEUMYILECTB:
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1. OHM TmO3BOJAIOT COYETAaTh WIMPOKHA KpPyr BOIIPOCOB, UX TIIIyOMHY U
pazHoo0Opa3ue MOHUMAaHHS;

2. COBNAJAIOT C JIOTUKOW JESITENbHOCTH, BKJIOYas MOMEHTBHI COILIMAJIbHOTO
B3aMMOJICUCTBHUSI, TOTOBST K KOHCTPYKTUBHOMY PO ECCHOHATBHOMY OOLIEHUIO;

3. TMOOMLIPSIOT yYACTHUKOB JEATEILHOCTH K 00JIee aKTUBHOMY B3aUMOJICHCTBHUIO
B IIpoliecce 00y4yeHus: U OOy AAr0T UX K HEMPOU3BOJIbHON aKTUBHOCTH;

4. HachllIeHbI 0oJiee coliepKaTeIbHON 00paTHOM CBS3bIO («3/1€Ch U ceiyac;

5. ¢GopMHUPYIOT IIEHHOCTHBIE OPHEHTAllMM U YCTAaHOBKH Mpo(deccroHaTIbHOMI
NEeATENBHOCTH, JErde MPEOJ0JIEBAIOT CTEPEOTUIIBI, KOPPEKTUPYIOT CAMOOLIEHKY;

6. MOTUBHUPYIOT CTYJIEHTOB BKJIIOYAaTbCS B  Mpouecc pediaekcuu |
MPEAOCTABISIOT BO3MOXXHOCTU JUIsl BCECTOPOHHEIO aHajiu3a, WHTEpPHpETalud U
OCBICJIMBaHUA PE3YIbTATOB;

/. TOMOrarT OTpPa3uTh BCE KadyecTBa JIMYHOCTH, €€ IMOJIOKUTEIbHBIE U
OTpHULIaTeIbHBIC TUYHOCTHBIE XapakTepuctuku [[landunosa, 2009, c. 108].

Bce 3TM NO3WTHMBHBIE MOTHBATOpPbl B OCBOCHHH ayJHpPOBaHUS C IOMOIIBIO
MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB OTPAXKAIOT peajbHble KOMMYHUKATUBHBIE NOTPEOHOCTH
MHOCTPAHHBIX y4YallMXCs, KOTOpPhIM B pe3yJbTaTe CBOEH 0Opa3oBaTeIbHOU
JESITeIbBHOCTH HY)XKHO HAyuYUThCS H3BJIEKaThb HEOOXOAMMYIO UM HH(pOpMalMIO U3
pPEUeBOro NOTOKa HE3HAKOMOT'O UM COOECETHUKA.

B kauecTBe miuToCTpallii HHTEPAKTUBHOTO M0/1X0/1a B 00YUYE€HUHU ayIUPOBAHUIO
B cucteme PKU npexacrasisiem on-line Kkype, pa3MelieHHbId B OTKPHITOM JTOCTYIIE Ha
mnatgopme YouTube, mo pycckoMy S3bIKy KaK MHOCTPAHHOMY, IOJITOTOBJICHHBIM
KoMaHAoM  mpenopaBarened  Cubupckoro  (emepasbHOr0  yHHUBEPCHUTETA
(r. Kpacnosipck) «TBou cuOMpCKHE KaHUKYJbD», MaTE€pUalbl KOTOPOIO YCHEIIHO
anpoOupoBaHbl B padoTe OUCHUIUTMHBI «Pycckuil A3bIK (ayAHpPOBAaHUE)» IO
HanpasyeHuto 45.03.02 Jluarsuctruka. Pycckuii A3bIKk Kak HTHOCTPAHHBIN.

Kypc 3amstuit mpexacraBisier co0oil KOMIUIEKC U3 9 ypOKOB, KOTOPBIiA
croco0cTByeT (HOPMHUPOBAHHMIO 3JIEMEHTAPHOM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMH,
MO3BOJIAIOIIEH YIOBJIETBOPATh MOTPEOHOCTH B OOIIEHMH B OIPAaHUYEHHOM KpyTre
TUIIUYHBIX CUTYallU, CBSI3aHHBIX C OBITOBBIMU U COLMATBHO-KYJIBTYPHBIMU CepaMu.
Kaxxapiif ypok coaepKuT ydeOHbIE BHAECOCIOKETHI, B KOTOPBIX BBOJUTCS JIEKCHKO-
rpaMMaTUUYECKUN U CTPAHOBEIUECKUM MaTepuail. Kpome Toro B ypokax npeacTaBiIeHbI
TPEHUPOBOYHBIE TECTHI IO JIEKCUKE, IPAMMATUKE WU AyJUPOBAHUIO, KOHTPOJIBHBIE
TECThI, CIIPaBOYHbIE MaTepuaibl [ TBOM CHOUPCKHE KAHUKYIIbI|.

OTMeTUM HEKOTOpbIe MO3UTUBHBIE d(DPeKThl B 00yueHun ayaupoanuto PKU c
IIOMOILBIO TAHHON MHTEPAKTUBHOU TEXHOJIOTHUH:

1. Becb maTepuan CHAT B ayTEHTUYHOM (popMarte, T.€. pyCCKUE CTYICHThI Ha (JOHE
peaNbHBIX CTYJACHUECKUX peauii MOACIUPYIOT pa3iuyHble CHUTyallud OOIICHMUS,
KOTOpO€ BEJETCS Ha PYCCKOM S3bIKE HOCUTEISIMU S3bIKa, TaKUM 00pa3om,
(boHETUYECKH HHOCTPAHHBIE CTYJEHTHI CIBIIIAT «HACTOALIYIO», JKUBYIO p€yb, UYTO
BBI3BIBAET IMTOJIOKHUTENBHYIO PEAKIUIO U KUBOM MHTEPEC K MOKA3aHHOMY MaTepuay.

2. Ypanennsld noctyn Ha tuiatrgopme YouTube mo3BomsieT pasHOOOpa3UTh
dbopMy mojaun mMarepuana: aTh 3aJlaHUEe B KaueCTBE CaMOCTOSATEIbHONW pabOThl HA
JIOMY, BKJIFOUUTh KaK YacTh 3aHATHS B ayJUTOPHUH U T.J.
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3. B pe3synbprare nepBbIX ABYX NPEUMYIIECTB NPOUCXOJUT CMEHA IMO3HULIMNA
y4daimierocs M mneparora. biaromaps HMCIONb30BaHUIO WHTEPAKTUBHBIX METOJOB B
OoOy4eHHH ayJMpPOBAHUIO M3MEHSETCA COJECP)KAaHUE JIEATEIbHOCTH YYAaCTHHKOB B
npolecce o0ydeHus. B 3ToM citydae 11e/1b10 HHTEpaKTUBHOTO 00yUYeHUs ay IMPOBAHUIO
ABJISIETCA CO3JAaHUE YCIOBUH, MO3BOJISIIOIIMX YYAIIUMCS CAMOCTOSATENBHO OTKPBIBATH,
npuoOpeTaTh U HAKAIUIMBATh 3HAHUS, KOTOPHIE OHM MOTYT MPUMEHUTh B U3yUEHUU
CJIEIYIOLIUX TEM Kypca WU IPYTUX BUJOB OOyUEHHUS.

4. JIaHHBII KOMIUIEKC MOCTPOEH KakK peajbHas KOMMYHHUKALHs OOIICHHS, YTO
CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO U CTPAHOBEAUYECKONW KOMIETEHIIUEH, TaK KaK MOJOOHBIN
BUJICOPSIT 3HAKOMUT WHOCTPAHHOI'O CTYAEHTA C JKU3HBIO PYCCKUX CTYJIEHTOB B
pealbHOM YHHMBEPCHUTETE, HAaXOISAIIMMCS B JPYrOM TOpOAE, a CJIEA0BATENbHO,
JEMOHCTPUPYET pa3zHOOOpa3Hbie (HOPMBI B3aMMOJCHCTBUS W YCIOBHA OOYy4YCHHS U
’KU3HH B POCCUMCKHX peanusix. JlaHHbIe ypPOKHU SIBIISFOTCS OCHOBOM JJI1 OCJIETYFOITUX
3aJlaHuil, 00CYXI€HUN POUCXOASIIEr0, TECTOBOTO KOHTPOJIS U T. 1.

5. [IpociymuBanue ayAMONOTOKA U BUACOPSIa HA JAaHHOH I1aTGopMe MO3BOJISIET
MHOCTPAHHBIM CTYJIEHTaM CIJyIIaTh ToJIoca C pPa3HbIM TEMOPOM, CKOPOCTBIO H
MHTOHAIIMEH, pa3BUBaTh MOHOJIOTUYECKYIO U TUATIOTHYECKYIO PE€Yb, CTUMYJIUPOBATH K
pasroBopy o cebe, CBOel CTpaHe, yCIOBUIX KU3HU U OPUEHTUPOBATH HA 00CYKIECHUE
M BOCIPUATHE TOCIEAyIomer uH(opMalus ajs MOATOTOBKH K BBICKA3bIBAHUIO
COOCTBEHHOT'O MHEHUS HA PYCCKOM SI3BIKE.

6. BHuUMaHHEe HWHOCTPAHHOTO CTYAEHTA JAOJDKHO OBITh COCPEIOTOYEHO Ha
OCHOBHOM HJI€€ BBICKA3bIBAHHUS, @ HE HA JACTAIAX, YTO OYEHb BaXXHO VISl TOHUMAHHUS
peun. [Ipu ycinoBuM BHUMATEIBHOTO OTHOUIEHUS K JETANSAM NOHUMAaHUE CTAHOBUTCA
Xy’e, I03TOMY HEOOXOJAMMO HAy4YUTh CTYJIEHTOB 0OpallaTh BHUMaHUE HA OCHOBHOE
coJiep KaHue BBICKA3bIBAHUSI U BHIPAOOTATh MPUBBIUKY JyMaTh O 3HAYEHUHU TOJIOCOBOM
uHpopmanuu. [losToMy B aynMpOBaHUU IJIMHA 3BYKOBOI'O MOTOKA MIPAeT BAKHYIO
pOJIb, CUUTAETCS, UTO uepe3 4-7 MUHYT 3By4aHUs y CTYJ€HTOB HAUUHAETCS YCTAIOCTb,
MOATOMY [JJii Hauyaja HW3Y4YEHHs S3blKa PEKOMEHJyeMas MpOJOJLKUTENbHOCTh
coobmienus cocrapnsaer 1,5-2 munyThl. [IpeacTaBieHHbIe BUICOPOTUKH JUISATCS OT 2
0 8 MUHYT, YTO MO3BOJISIET MPENOIaBATENI0 MPABUIBHO PACHPENCIUTh 3aAaHus AJIsl
JoCTIKeHUsT HauOosiee d(DPEKTUBHOTO pe3yibTaTa B OCBOCHHM Kypca HUCXOJs U3
BO3MOKHOCTEN MHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB.

7. [lonmaraeM, 4TO MpU HATMYUW BU3YaJTbHON TOJIEPKKU yUalTUMCS B O0yYCHHUH
ayJIMpOBaHUIO HEOOXOJUMO Pa3BUTh CIIOCOOHOCTh MOHUMATh P€Yb, MOJYUYEHHYIO W3
Pa3IMYHBIX MCTOYHHMKOB HWH(OpMAnUU, 4TOOBl MOHHMMATh T0OJIOCA HE3HAKOMIEB H
MMOHUMATh PEYEBBIE CHUTHAJBI, TOCTYNAIOIIME CO CPEIHEW U BBICOKOW CKOPOCTHIO.
IIpencraBiieHHBI KOMIUIEKC COIEPKUT ayIMOBBICKA3bIBAaHUsSI MHOXECTBA JIKOJIEU
Pa3IMYHBIX BO3PACTOB 00OMX MOJIOB, UHOCTPAHHBIN CTYACHT CIBILIUT B TEYEHHE Kypca
OoJipllIoe pa3HoOOpa3re HEe3HAKOMBIX T'OJIOCOB, YTO, MO HAIleMy MHEHUIO, SIBJISETCS
OOJBIINM TUTIOCOM, TaK KaK CYUTAEM, YTO CO BPEMEHEM BO3HUKAET «IIPUBSI3AHHOCTH
K TOJOCYy W pe4YeBOM MaHepe TMpernojaBaTeNs, a Clel0BaTelIbHO, 4YeM OoJblie
0o0y4aeMblii CIBIITUT BAPUAHTOB MPABUIILHO 3BYUaIllel peUH, TEM YCIEITHEE €TO OIBIT
B U3YUYEHUU PYCCKOTO SI3bIKA.
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Bce 53Tu npeummyiiecTBa, HECOMHEHHO, JOJDKHBI COIPOBOXKIATHCA PSAIOM
JOTIOJTHUTENbHBIX 33JJaHUM, MPENOoAaBATEN0 HE0OX0AUM 0TOOp T€M, BCTpaUBaHUE UX
B JIOTHYECKYIO IEMOYKY YIPAKHEHUM ISl JTOCTHKEHHUS TOCTABJICHHBIX 3a7a4 B
U3Y4YCHUH TOW WM MHOUW Tembl. [Ipu 3TOM MOHMMaHHE YCIBIIIAHHOTO HEOOXOIUMO
IPOBEPATH Ha YPOBHE BOCIIPOU3BEICHUS YCIIBIIIIAHHOW HHPOPMAIIUH.

[IpenyiaraeM HECKOJIBKO BapuUaHTOB paldOThl MO MPOBEPKE COACPIKAHUS
YBUJEHHOTO U YCJIBIIIAHHOTO:

1. xapakrepucTuka JEHCTBYIOUIUX JHI] (3a1aHUsI TUIIA: KOTO Bbl YBUAEIH? KTO
3T0? KaKue OHU? ONMIIMUTE X BHEITHOCTD U T.1.);

2. OTBETHI HA BOMPOCHI (3aJaHUs TUIIA: YTO BBI YCIBIIIAIN? KTO YTO JAENAeT? KaKk
IIPOBOJIUT CBOM J€Hb JI€BYIIKA? U T.1.);

3. ompeaeneHNe OTHOIICHUS K YBUJIEHHOMY U yCIbIIIAHHOMY (3aJaHus TUMA: a
KaK BbI IPOBOAUTE CBOM JI€Hb? KAaK Bbl MPOBOAUTE CBOOOJAHOE BpeMs? U T.1.)

4. mnepecka3 COOBITHI YBUJIEHHOTO;

5. mepeckas yCIblIIIaHHBIX (Ppa3 U BBIPAXKECHUU.

[TpoBepky MOXKHO OCYIIECTBUTh B MUCHbMEHHOM WM B ycTHOW ¢opme. Ho Ha
NPAaKTUKE CUUTAEM, YTO CaMbIM MPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM KOHTPOJIS MOKHO Ha3BaTb
CBOOOHBII Pa3roBop, B X0/1€ KOTOPOIO MOXKHO ONPENEINTh HETOUHOCTH B IOHUMAHUU.

Takum o00pa3oM, COBpPEMEHHbIE WHTEPAKTUBHBIE TEXHOJOTUH B CHUCTEME
oOyuenuss PKM mno3BossitoT oTOMparh ayTEeHTHYHbIE MaTepuaibl JUisl paboThl Ha
3aHATUSAX 10 ayJIUpPOBAHUIO, TMOBBINIATH KAYECTBO BOCHPUATHS pPEYUM Ha CIIyX,
cO37aBaTh MPOBEPOUYHBIE MAaTE€pUaibl /Jsi OLEHKH YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTU
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMM, co3jaBarth mpenoaaBarento PKU coOGcTBeHHyrO
cucteMy oOy4deHus JIsl OTpaOOTKU ayIMaIbHbIX HABBIKOB U YMEHHI B cpepe oO1eHus
Ha PYCCKOM S3bIKE JUIsl COBEPUICHCTBOBAHUS PEUEMBICIUTENIBHBIX MEXaHU3MOB,
HAaBBIKOB MEKJIMYHOCTHOTO B3aUMOJIEUCTBUS U OOIICHUS.

WMmtrocTpanys  aHaNM3UPYEMOro KOMIUIEKCA 3aJaHMi, pa3MEIIEHHOIO0 Ha
wiarpopme YouTube, momaraeM, criocoOCTBYET MOBBIMICHUIO UHTEPECA K MPEAMETY
0oOyuYeHHUs1 1 MOTHBAILIMIO K U3YYEHHIO PYCCKOTO SI3bIKA, AKTUBU3UPYET TBOPUECKHUE U
YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH CTYJEHTOB, UYTO YJIy4YIIAaeT KadecTBO OOpa3oBaHUs U
ontuMmu3upyetr tmporecc oOyudenus [CyBopoBa, 2000, c. 25]. HcnonwszoBanue
MHTEPAaKTUBHBIX (POPM U METOZOB O0YUEHUS MOXKET B 3HAUUTEIIbHOM CTENIEHU YCUIIUTD
oOpa3oBaTeNbHbI MPOLIECC W NPUBJICYb YYAIIUXCS K AKTUBHBIM DPa3BUBAIOIIUM
MEpONPUATHSM, BKIIOUYAIOIIMM TMapHbIE WM TPYNIOBBIE 3aHATHS, TaKOU
WHTEPaKTUBHBIA METOJ OOY4YEHUs ayIHpPOBAHUIO CO3/Aa€T OJIArONPUATHBIE YCIOBUS
JUTSL U3yYEHHUSI PYCCKOTO SI3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO.
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A.A. 30TOBa

CHELIU®UKA BOCHPUATHUS «JTOKHBIX JIPY3EA MEPEBOJTUUKA»
CTYAEHTAMU-BUJIMHI'BAMHA
(ToMckuii rocynapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET, Poccus)

Annomayus: JlaHHOE MCCIENOBAaHWE HAMNPABICHO HA W3YYEHHE BOCHPUSATHUA
WJIOXKHBIX Jpy3ed MepeBOAUUKAY CTyACHTAMHU-OMIMHIBaMU. B mpakTudeckom ruiaHe
ObLT pa3paboTaH MCUXOJIMHTBUCTHUECKUI KCMEPUMEHT ¢ ucnoib3oBanuem [10 E-
Prime 2.0. mist BeISIBJICHUS OCOOCHHOCTEH BOCHPHATHS JAaHHOW KaTeropuu cioB. B
pe3yJIbTaTe UCCIENOBAHUS BBISICHUIOCH, UTO «JIOXKHBIE APY3bs MNEPEBOIUYNKA» BBUILY
OONBIIMX KOTHUTUBHBIX 3aTpaT SBISIIOTCS MPOOJIEMHOM 30HOM ISl CTYACHTOB-
MEPEBOIUMKOB, a M3-3a BIUSHUA WHTEPPEPEHIIMU MX CEMAHTHUYECKas CXOXKECTh C
€MHUIIAMU TIEPEBOJIAIIETO SA3bIKAa YBEJIMYMBAET KOJIMYECTBO OIIMOOK B 3aJlaHUU HA
BOCHIPHUSATHE U KATETOPU3ALUIO.

Knroueswvie cnosa: «J10xHBIE NPY3bsl IEPEBOAUNKAY», OVIIMHTBBI, TIEPEBOTUECCKUE
OIMOKH, SKCTIEPUMEHT Ha KaTEropu3aluio, UHTeppepeHIIns.

Abstract: This study is aimed at studying the perception of “false friendsof a
translator” by bilingual students. We developed a psycholinguistic experiment with E-
Prime 2.0 software to identify the characteristics of the perception of this category of
words. As a result, “false friends of a translator” were a problem area for the students
due to high cognitive costs and influence of interference. Their semantic similarity with
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the units of the target language increases the number of errors in the task of perception
and categorization.

Key words: «false friends of a translator», bilinguals, translation errors,
categorization experiment, interference.

AKTyaJIbHOCTh ~ JQHHOTO  HCCIICJIOBaHHUS  OOYCJABIMBACTCA  CIIOKHOCTBIO
OTOXKJICCTBJIICHUSI MEXKBS3bIKOBBIX OMOHHMOB CTyJACHTaMH-TIEPEBOAUUKAMH. BBHIy
ATOT0, 0COOBIN UHTEPEC JIJISI UCCIIe0BATENCH MPEACTABIISIOT PUYUHBI, U3-3a KOTOPBIX
COBEPIIAIOTCS OMIMOKKW TIpU TIEPeBOJEe 3TOW Kareropuu cioB. llenpio maHHOTO
WCCIICAOBaHMS OBLJIO BBIABUTH CHEIMU(MUKY BOCTPUATHS (YHKIIHMOHATHHBIMH
OWJIMHTBaMH «IOXKHBIX JPY3€H MEPEBOAYMKA» B COMOCTABICHUU C BOCIPUATHEM U
MIEPEBOJIOM CJIOB-HEJIOXKHBIX APY3€il.

B nHamem wuccrnenoBaHMM MBI JIeJla€M aKIEHT Ha BOCHPUSATUE HHOSI3BIYHOM
JEKCUKU M CHOCOOBI €€ HMHTEpIIpEeTalluu CTyACHTaMHU-TIEPEBOIUYMKAMH, KOTOPbIE
ABJISIIOTCS.  Y4€OHBIMHU, (YHKIIMOHAJIHHBIMU OWJIMHIBAMHU M, COOTBETCTBEHHO, MBI
paccMaTpUBaeM BOCTIPUSATHE SI3bIKOBOTO 3HAKa C TOUKH 3pEHUS PUPOJIbI MEHTATIBLHOTO
JICKCUKOHA W ME€XaHW3Ma KOTHUTHUBHOTO KOHTpoJs [3aneBckas,2015]. Ha nanHbIi
MOMEHT HE JIOKa3aHO, XPaHUTCS JIU UHPOPMAIIUS B OJTHOM CETMEHTE MaMATH WU J[Ba
A3bIKa XPaHATCA B MaMsITH OTACNbHO JApyr OT japyra. [loHumanue TOro, Kak
BOCIIPUHUMAIOTCST M 00pabaThIBalOTCSl CJIOBA MO3TOM YEJOBEKAa, HEJOCTYITHO IS
HETOCPEJCTBEHHOr0 HaOoAeHuss U uccienoBanus. [losToMy u3ydeHUE TaHHOTO
SIBJICHHSI IPOM3BOUTCS SMITUPUIECKHUM ITYyTEM — C TIOMOIIHIO TIPOBEICHUSI PA3TUIHBIX
AKCIIEPUMEHTOB.

JIist BBISBIICHUS CHENU(DUKU BOCTIPUATHS <JIOKHBIX JIPY3€H IMEPEBOIIHKAY
HEOOXOJIMMO OMPEACIUTh CIOXKHOCTh HX TepeBoja. IIpoOremMa mosiBICHUS
MEePEBOIUECKUX OLIMOOK CBSI3aHA TJIABHBIM 00pa3oM ¢ MHTEp(EepeHLIne CO CTOPOHBI
POJIHOTO A3BbIKA, KOTOpas SIBJISIETCS OJHUM €3 BAaXKHBIX SI3bIKOBBIX SIBJICHH,
BO3HMKAIOIIUX TIPH S3BIKOBBIX KOHTAKTaX, U MPOSIBIISETCSA B BUJIE OITMOOK HA yPOBHE
CEMaHTHUKH CJIOBA M Ha YPOBHE €ro MOP(OJIOTUYECKOTrO COCTaBa.

JloxkHbIe Npy3bs MEPEBOAUMKA, WM MEXbSI3BIKOBHIE OMOHUMBI MPEICTABISIOT
co0Ol mapbl CJIOB M3 PAa3HBIX S3BIKOB, KOTOPHIE STUMOJOTHYECKH CBSI3aHBI, HO
CEMaHTUYECKU pa3InyaroTcs, HampuMmep, genial (aHri.) — 1oOpbIi, a He TeHUATBHBIMH,
canicule (¢pp.) — kapa, a He KAaHUKYJIBI. Y JaHHBIX CJIOB €CTh MHOT'O CHHOHUMOB, OJTHUM
u3 JaCTOTHBIX SIBJISTFOTCS MEXBSI3BIKOBBIC OMOHHMBHI, JOKEaHaJIoOTH,
TICEBIOMHTEPHAIIMOHAIIN3MBI, JIOKHBIE SKBUBAJICHTHI [ Ennceesa, 2011].

JInst TOCTHIKEHUsI TTOCTABJICHHOM 11U HCCIICIOBaHUS, a UMEHHO, BBISBJICHUS
crenu@UKNA BOCIPHUATHS <IOKHBIX JIPy3ed TEepeBOMUMKa» Y (YHKIIMOHAIBHBIX
OWJIMHTBOB B COIIOCTaBJICHUM C BOCHPHUSTHEM CIIOB-HEJOXHBIX Jpy3ed ObLI
pa3paboTaH ¥ TPOBEACH OKCIEPUMEHT C 3aJlaHMeM Ha KaTeropu3aluio
(match/mismatch) ¢ ucnoas3zoBanuem ITOE-Prime 2.0. JlaHHBII SKCIIEpUMEHT OBLI
HaIpaBJeH Ha OMNpPEACIICHUE BIUSHUS JMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH «JIOKHBIX
TIpy3el TepeBOMUYMKa», a MMEHHO, MX CXOJCTBA M KAXKYIICHCS HISHTUYHOCTHU C
POJIHBIM SI3BIKOM, HA WX BOCTIPUATHE (DYHKITMOHATLHBIMU OVJIMHTBAMH.
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['umoTe30it UCCaeIOBaHMS MOCITYKUIO TPEANONI0KEHNE, YTO MPH BBHITOJHEHUN
3a]]a4i Ha KAaTErOpHU3allii0 COOTHECCHHUS JIBYX BH3YAJIbHBIX CTUMYJIOB (KapTHHKH H
CJIOBa) HHPOPMAHTBI OYyT pearupoBaTh Ha JMHTBUCTHUYECKYIO CHICIIM(DUKY «JT0OKHBIX
Apy3eil MepeBOYMKa» M Yallle OMUOAThCS B YCJIOBHH, KOTJIa 3HAYCHHE KApTHHKH
OyleT He CoBNaIaTh CO 3HAYCHUEM AaHIJIMKUCKOTO CJIOBA, HO OyIeT COBMAaTh CO
3HAYCHHUEM €r0 PYCCKOTO <JIOKHOTO Jpyra TepeBomduka». Takum oOpasom,
MPOBEPSACTCS TUITOTE3a B3aMMOCHCTBUS IByX MCHTAJIBHBIX JICKCUKOHOB y OMJIMHTBOB
Y KOHIIEMIMS KOTHUTHBHOT'O KOHTPOJIS Y OMaMHIBOB. Crielu(uKa «I0XKHBIX JpYy3el
MIEPEBOTYMKAY CIIOCOOHA 3aMe IJISITh MPOIIECC UX BOCIIPUATHS U 00pabOTKH, TaK KaK Ha
3TO TpeOyeTcst 0OoJbIlle KOTHUTUBHBIX YCHJIMH, a TaKyKe CEMaHTHYeCKas CXOXKECThb
«IOXHBIX JPYy3€i» C €IUHHIAMHU IEPEBOASAIICTO SA3bIKA YBEIWYMBAET KOJIMUYECTBO
OIIHMOOK B 3aJlaHUH HA BOCIIPUATHE M KATErOPHU3AIIUIO.

Ju3aifH IKcepUMeHTa. DKCIEPUMEHT TPEJICTABISUT COOOM KJIaCCHUECKOe
3ajaHMe Ha KaTeropusaruio (match/mismatch) crtumynoB u Obul paspaboTaH ¢
ucnosnb3oBanuem [TOE-Prime 2.0.

B kauecTBe 3aBUCHMBIX NIEPEMEHHBIX BBICTYIIHIIN BpeMs peakiuu (reactiontime)
OTBETa PECIIOHJICHTOB W MPOICHT MPABWIBHBIX OTBETOB (AcCuracy), a B KayecTBe
HE3aBUCUMBIX — THII cjioBa (WOrdtype: JIosKHBIN JIpyT VS/ HEOKHBINA IpyT) U (hakTop
COBIIAJICHUS/HECOBIAJICHUS KApTUHKUH W 3Ha4YeHWs cioBa (Mmatch/mismatch).
PecnionzieHTaM HEOOXOIUMO OBLIO YKa3aTh, COOTBETCTBYET JIM CJIIOBO KaPTHHKE WM
HET. YUHUTBIBATIOCH BPEeMsi, KOTOpOE ObLIO 3aTpadeHo Jisi 0003HAYEHUsI OTBETA, HO B
TOXE BPEMsi OCHOBOITOJIATAIOIUM (DAaKTOPOM CIIY)KUJIa MPABHIBHOCTh COOTHECEHHUSI
KapTHHKH CJIOBY.

Matepuaj U yYaCTHHKH KCIIEPUMEHTa. B dKCIepuMEHTE NPUHSIM y4acTHE
30 crynentoB TI'Y (14 my»xckoro noja u 16 »eHckoro) B Bo3pacte ot 18 no 24 ner.
Bce ydYacTHHMKH SKCIEpUMEHTA BIaAeiM AHIIMHACKAM S3BIKOM KaK MHHHMYM Ha
ypoBHe «intermediate». [y BceX peCOHICHTOB PYCCKHH S3bIK SBJISICTCS POIHBIM.

MarepuaioM 3KCIEpUMEHTA MOCIYKUIN 28 CIIOB Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE U 56
KapTHHOK. JIJI1 KaXJO0ro PECrOHACHTa CTUMYJIOM SIBIISUTHCH 14 «JIOKHBIX Apy3ei
MepeBOIUMKa», 14 OOBIUHBIX CJIOB U 28 KapTUHOK. J[J1s1 Ka)K0T0 THIIa CIoBa (JIOKHBIHI
JAPYT/HENOXKHBIA APYT) ObLIO JBE KAPTUHKU: OJHA M3 HUX COBIAJaia C CEMaHTHKOM
CIIOBa, BTOpas — HET, MPHYEM B ClIydac C «IOKHBIMH JAPY3bSIMH TEPEBOTUMKA
HECOBITAIA0MIAs KapTHHKA O0TOOpa)kaeT CEMAaHTUKY «IOXKHOTO JIpyra MepeBOTIMKaN»
Ha PYCCKOM si3bIKe. HarmsaHbpIM IpUMEPOM MOXKET TOCITYKUTh Mapa caoB «smoking-
CMOKHHI» M 2 KapTUHKH, M300pakaroiiue CMOKUHT U curapety. CinoBo «smokingy
SBIISICTCSI KOHTPYDHTHBIM YCJIOBHEM K KapTHHKE «KYPEHHs», U HEKOHTPYIHTHBIM K
KapTHHKE €O CMOKMHIOM. CTHMyNBI MOSBISUIACH B PAHIOMHOM IOPSIKE, H
pecnonaeHT pacnosarain 3000 mc s oTBeETA.

[Ipu 0oOCYXIEeHUH YHHUBEPCAIbHBIX (DAKTOPOB, BIMAIONIMX HA IPOIECC
BOCIIPHUATHS SI3BIKOBBIX CTUMYJIOB, MbI paccMaTpuBanu crenuduky daxropa
YaCTOTHOCTH M JJIMHBI aHrMiCKuX cioB [Harens, 2017]. Mbl npeamnosiaraem, 4To
YaCTOTHOCTB CJTOB B OOJIBIICH CTEMEHH, HEKEIH UX JJTMHA CIIOCOOHA 0Ka3aTh BIMSIHUC
Ha TIPOILIECCHI BOCIPHUATHS, B CBSI3M C YeM OBbUIM NPEACTaBICHBI I0Ka3aTesH
YaCTOTHOCTH CTUMYJIOB (IaHHbIe ObuUTH B3siThl ¢ caiita 1Web corpus u Corpusof
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Contemporary American English (COCA)). YacrotHocTh yrnoTpebieaust 14 cioB —
«WJIOXKHBIX JIpy3ed MepeBOAUMKa» cocTaBuia B cpeaHeM 16.895 pa3, B To Bpemsi Kak
CJIOB — HEJIOKHBIX Jipy3eit — 8.175 pa3. UTo kacaercsi CpelHEeil AJIMHBI CJIOB, TO JJIs
«JIOXKHBIX JIpy3eil» oHa cocTtaBmwia 5,8 OyKB, a JUIsl CIOB-HEJIOXHBIX JApy3ed — 5,57
OYKB, UTO TOBOPHUT O TOM, YTO B 11eJIOM (haKTOp JJIMHBI ObUT cOaTaHCUPOBAH.

Pe3yabTarhl 3kcnepuMenTa. Beero 0bi10 monydueHo 840 peakuwmii Ha [1O E-
Prime 2.0. B c¢Bsi3u ¢ Tem, 4TO HAac MHTEpPECOBaja MPABUIBLHOCTb U OIIMOOYHOCTH
OTBETOB, IO3TOMY JaHHBIE C OOJIBIITUM KOJIMYECTBOM OMMOOK HE OBLTH UCKITFOYCHBI X
aHaIMu3a.

IlepBpiii pe3ynbTaT TMOKa3aJl, YTO TPU COBMAJCHUM CJIOBAa KapTHHKE,
PECIIOHJICHTHI TpaTWIM OOJIbIlIE BPEMEHU Ha BBIMIOJHEHUE 33JaHUS C <JIOKHBIMU
apy3bsmm» (1059 mc), yem ¢ o6prgHBIME ciioBamMu (989 mc). Takum oOpaszoMm, THIT
CJIOBa BJIUSET Ha BpeMs, KOTOPOE TpaTAT PECHOHJICHThl Ha OMNPEICIICHUE
COOTBETCTBHS, TO €CTh KOTHUTHUBHBIX 3aTpaT TpeOyeTrcs OOoJblle, YTO JOKa3bIBACT
Hallly TUIIOTE3y O TOM, UTO CHenudUKa «JI0KHBIX JpYy3ed MepeBOAUUKAY 3aMeIseT
MIPOILIECC UX BOCIIPUATHUS.

Bropoii pesynbTaT mokasain, 4to, MHGOPMAHTHI Jeiald OOJIbIIE OIIMOOK MPH
ONPENICIICHNN COOTBETCTBUSI KAPTUHKU «JIOXKHOMY JAPYry TIE€PEBOJYUKA», YEM
0ObIYHOMY CJIOBY. [Ipu BBITIOJIHEHNH SKCIIEPUMEHTA «JI0XKHBIX JIPY3ed MePEeBOIUUKAY
MIPaBUJIBHO OTMETUJIN OKOJI0 74%, a OOBIYHBIX CJIOB — MOYTH 95%. Takum oOpaszom,
CEMaHTHKA PYCCKOTO «JIOXKHOTO JIpyra MepeBOAUNKay», aKTUBUPOBAHHASI KaPTUHKOM,
BBICTYIAET JUCTPAKTOPOM IPHU BHITIOTHEHUHU 3a1aHUS.

3HAYUTENBHBIN MHTEPEC BBI3BAJIO CPABHEHME IIOKA3aTeNIEd B OJHOM KaTErOpHUH
cinoB. Tak, Mpu CpaBHEHHMM JAHHBIX IOKa3aTeliel B KATEropuu OOBIYHBIX CJIOB, Y
PECIIOH/ICHTOB MPABUILHOCTh OTBETOB y CJIOB, HE COOTBETCTBYIOUIMX KapTHUHKE Oblia
Bbiie (97%), 4em y ClOB, KOTOpPbIE COOTBETCTBOBaJIM KapTHUHKE (95%). MoxHO
clenaTh BBIBOJA O TOM, YTO BBIOpAHHBIC AHTJIMICKHUE CJIOBA-HEJIOKHBIC APY3bs
OKa3aJMUCh CIHWIIKOM HPOCTBIMH JJISI PECHOHACHTOB C TAKUM YPOBHEM BIIAJCHUS
S3BIKOM.

MOXHO Takk€ OTMETUTh, UYTO MpPH CPABHEHUU IOKa3aTeleil B KaTEropuu
«JIOKHBIX Ipy3€ed NEePEeBOIUMKA» MPABUIBHOCTh OTBETOB MPU COBIAJICHUN KapTUHKH
cioBy Obita 74%, a mnpu HecoBmamgeHun — 59%. OTo o03HauaeT oOOpaTHO
MPOTOPIIMOHANIBHBIN  pe3yJbTaT MO CPaBHEHUIO C OOBIYHBIMH CIIOBAMHU, TJI€
MPaBUJIBHOCTH OTBETOB ObLJIa BBIIIE B CIy4yae HECOBMACHUS KAPTUHKHU CIOBY. Takum
o0pa3oMm, 00paTHO MPOMOPIIMOHATIBHBIE MOKA3aTeIM TOBOPAT O TOM, YTO OIIMOKH,
JOMYIIICHHBIC TIPU MEPEBOJIE «IOXKHBIX JPYy3ed MEPEeBOAUNUKA», OOBSICHSIIOTCS CaMOM
XapaKTePUCTUKON JaHHOM KaTeropuu CJIOB M TPYAHOCTSIMU HUX BOCIPHUATUS H
00pabOoTKH, BO3MOXKHO, B CBSI3U C B3aUMO/JICHCTBUEM JIBYX MEHTAJIbHBIX JICKCUKOHOB.

B uccnenoBanuu mpoiiecca BOCTIPUSITHS MEXbSI3bIKOBBIX OMOHUMOB HaM OBLIO
BAKHO NTOHUMATh, KAKUE €CTh TPYAHOCTH MPU UX BOCHPUSATUU U C YEM OHU CBS3AHBI.
Ha manHOM »Tame cymiecTByeT mpoOjemMa BOCTIPUATHS W HEMPABWIHBHOTO MEPEeBOA
«JIOXKHBIX Jpy3ed MepeBOAUYNKA», KOTOpas BbI3BaHA CI0KHOCTBIO JAHHON KaTerOpHUH
CJIOB, TO €CTh W3-3a BJIUSHHUS HHTEephEpeHIMU ObUIO cleaHo OOJbIle OMMOOK B
3a/IaHUU Ha BOCIIPUATHE U KaTErOPU3ALIHIO.
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O.H. 3sipanoBa, M.C. Konmxopsin

COOTHOHIEHUME NCKYCCTBA U PEAJIBHOCTHA
B PYCCKOM JINTEPATYPE KOHIIA XX-HAYAJIA XXI| BB.
(JIecocrOupckuii IeIarornyecKuii HHCTUTYT —
¢unman Cubupckoro enepaibHoro yuuepcurera, Poccus)

Annomayus: CTaThsi TOCBSILIEHA MCCIECIOBAHUIO MTPOOJIEMBI COOTHOLICHUS
HCKYCCTBA U KU3HU B MPOU3BEJICHUSIX COBPEMEHHOM pyccKoi tutepatypbl. OObeKTOM
uccienoBanus ABisroTcs npousseacHus M. Bemtepa u JI.C. IletpymeBckoil. ABTOpPBI
MPUXOJAT K BBIBOZY, YTO B MpoM3BeeHUAX KOHIIa XX — Havyasia X X| BekoB mpobiema
COOTHOILIEHHSI HCKYCCTBA U PEAbHOCTH CBA3aHA C KAPTUHOM MHPA, IPEACTABICHUEM
0 MHUPE KaK peaIbHOCTU-UPPEAILHOCTA U MECTOM UYEJIOBEKA B HEM.

Knrwoueswvie cnosa: WCKyCcCTBO, COBPEMEHHAas JIMTEpATypa, KapTUHA MHUpA,
POMaHTH3M.

Abstract: The article deals with the correspondence of life and art in the
contemporary Russian literature texts. The objects under consideration are the texts of
Mikhail Veller and Lyudmila Petrushevskaya. The authors suppose that in the texts of
the late 20" and early 21% centuries the problem of correspondence of life and art is
connected with the worldview, the conception of reality and irreality of the world and
the place of a human being in it.

Key words: art, modern literature, worldview, romanticism.

B pspe mpousBeneHuil pycckoil U 3apyOekHOl jauTepatypbl 19 Beka CrokKeT
MPOU3BENICHUS CBA3aH CO CTPAHHOCTBIO COOTHOIIEHUS MCKYCCTBA M PEAJIbHOCTH, B
YaCTHOCTH, P€Yb UJET O KUBOIMKMCHOM MOPTPETE U €0 BIUSIHUU HA KU3Hb Feposi. ITO
takue mnpousBenecHusi, kak «lloptper Hopmana I'pes» O. Vainpna, «OBajbHbIN
noptper» . Ilo, «Hesemombii meneBp» O. ne banb3aka, «Kuponucemy
B.®. Onoesckoro, «Iloptper» ['orons u np. B coBpeMeHHOU pyccKoil JuTeparype
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npo0JieMa HCKYCCTBA U PEeaIbHOCTH TAKXKE Peasin3yeTcCsl B CEOXKETax MPOU3BEICHUH, HO
KaHpP >KUBOMUCHOTO TMOPTPETa YCTYyMaeT MeCTo Oosee HIMPOKOMY MKUBOMUCHOMY
NOJIOTHY. MUp KakK pealIbHOCTh-UPPEATBHOCTh 3aHUMAET TEIEPh MTUCATEIIS U YU TATENS
koHna 20-gayana 21 BEKOB.

B pacckaze Muxawia Bennepa «Bcé ynagurcs» rimaBubii repoit Kema Ymxukon
BIPYT 3aMEYaeT, YTo CTajd 00JiagaTeneM HEeOOBIYHOM CIIOCOOHOCTH — BBIHUMATH U3
KapTUH H300paXe€HHbIE HA HUX NpeaMeTbl. ONnuchiBaeMble COOBITHSI HAaYMHAIOTCS C
MoHeeNIbHUKa. Kak roBopUTCS B TEKCTE, — «JE€Hb TSKEIbI», B KOTOPBIN y TJIABHOTO
reposi, JACHCTBUTENHHO, HAYAIMCh HEMPUATHOCTH: €ro YBOJWIM C paboThl 3a
HEBBIMOJIHEHUE CBOUX 00sI3aHHOCTEN U HapyuieHue nopsaka. Kema YmkukoB 3a0b01
JIOTOBOPUTHCSI C aBT00a30i 00 aBTOOYyCE, «BBITHAJ JACIICTAIINIO», KOTOPYIO JKIadu B
My3€e, «BBIKUHYJI KapTOTEKY OT/EJIa UCTOPUH MMOHEPCKOTO IBHKEHHs». JloMa B 3TOT
JIEHb TOXKE «IIPUBBIYHBIEY VISl T€POSl HEMPUSATHOCTHU: BBICIYIIIMBAET OUEPEIHBIC KPUKHU
Y BOpYaHHUS KEHbI, 0€30rOBOPOUHO BBHIMOJIHSET €€ MPUKa3 BEIMBITH MOCYAY. A HOYBIO,
MOCJIE BCEX HEMPUITHOCTEN U Oell CIydailHO OTKpBhIBAETCS UyIeCHBIN Jap YMKuKoBa.

He 3Has, 4TOo € 3TOM 4ylnecHOM CHOCOOHOCTBIO J€iaTh, OH oOpamaercss K
OJIHOKJIACCHUKAM — XYJOXHHUKY, (U3MKy U, HAKOHEl, YK€ B BOCKPECEHbE, K
HacToATeNl0 UepkBU. HO HHM HUCKyCcCTBO, HM HayKa, HHU pEIWTUsS B JIUIE €€
MIPEJCTABUTENEN HE TOJBKO HE JAIOT OTBETOB, HO JIayK€ HE UCIBITHIBAIOT Y/IUBJICHUS
nepel 3TUM uyaoM. OTCyTCTBHE HHTEpeca, paBHOAYIIME K CBEPXCIIOCOOHOCTAM
OKAa3bIBAETCA YAMUBUTEIbHEE, YeM caMm Aap UmkukoBa. ['epoid HAXOIUT €IMHCTBEHHOE
MPUMEHEHUE CBOEM OTKpBIBIICICS cnocoOHOcTU. Meuras pgoiroe BpeMsa 00
YEANHEHUH B JIECHOM JOMHKE, M300pa)kKeHHOM Ha KapTMHe B Pycckom Mmysee,
Y>KHKOB, UCIIONB3Ys CBOU Jap, OTIPABIISIETCS B KAPTHUHY, HO CyAb0a B OUepeHOM pa3
ChITpajla C HUM 3JIYyI0 IIYTKY: BMECTO KapTHUHBI C UAWJLIMEW OH MONMAJAET B MOJOTHO
OaTaJbHOTO XKaHpa ¢ u3o0paxkeHuem 00s1 Bo BpeMs ['paxnanckoil Boiinbl: «He To! —
omuOka! — cMeHuUIu!» — OCIeNUTeNsHO 3auxopanuio. OCKonb3asich B TPA3M Ha
IIOJIOTOM CKJIOHE, Pa3aupasich HyTpsiHbIM  «blp-ppaal!!», 3axaB BUHTOBKU C
MPUMKHYTBIMH IITBIKAMU, TEPETOHSIIM APYT Apyra ¥ KpacHbi (uar maxaincs B
BBICTpEJIax BHU3Y y (osbBapkay [Bemmep].

Croxer pacckaza M. Bemnepa, ¢ OAHONl CTOPOHBI, CIEAYET TPaTULIUU
POMaHTU3Ma: HEIOBOJBCTBO I'€POEM >KM3HH M OErCTBO €ro OT PEaJbHOCTU B MUP
nJeNbHBIN. HO pOMaHTHUECKH CIOKET peAIU3yeTCsl B UPOHUYECKOM KOHTEKCeTe. Kak
U3BECTHO, B JIMTEPATypE€ POMAHTHU3Ma YXOJ OT PEAIBHOCTH PEATU3YETCS B Pa3HBIX
CIO’KETHBIX CXEMax: IMOTPYKEHHE Teposi B MHpP MEUThbI; OErcTBO B 3K30TUYECKHE
CTpaHbl, U3 MHpa LUBUIM3AIMHU; YXOJ B MHUpP HMCKYCCTBA; NMOTPY>KEHHUE B HCTOPHIO
(B. Ckorr) m T.1. B pacckaze ecThb MOJHBIM HAOOp BapUaHTOB POMAHTH3MA: U
HUCTOPUYECKHUIN KOHTEKCT, 1 MUP UCKYCCTBA, U OEICTBO B MUP MPUPOJIBI.

Cyanba, 1eCTBUTENBHO, Chirpana ¢ YMKUKOBBIM 3IIyI0 IIYTKY: OH, MY3€HHBII
pabOTHUK, BHIOPOCHUBIIMHM CIy4allHO KapTOTEKYy OTHAeJa HCTOPHUH MHOHEPCKOTO
JIBYDKEHUS, TIOTIIaeT CITyYaiiHo, 10 OITNOKE, B CPAXKEHHE DTIOXHU TPAXKIAHCKON BOWHEI,
Kak OyATO He peajibHas JACMCTBUTEIBHOCTh TYOMT €ro, a HacTUTaeT COBETCKOE
IIPOIILIOE.
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OCHOBHOM BOMPOC B TOHUMAaHUU UIEHHOTO coAepxKaHus: 3aueM YMKUKOBY ObLIH
JaHbl YyAecHble crnocooHocTu? Mornu iu oHM eMy noMoub? Ha Hamn B3riisj, 3ToT
MOTHUB MOXHO HWHTEPIPETUPOBATH, UCXOMSl M3 ACTETUYECKOr0 KOJAa POMaHTU3MA.
[IpeameTsl, KOTOPBIE TOCTAET I'epOoil U3 KapTHH, HE HacTosIIKe, OyTadopckue: «B pyke
neKas HeMmOHATHBIA QpYyKT. UmkukoB noHroxal ero. @pykKT max 3aTXJI0CThIO U KIIEEM.
Ha omymnp ObuT miepiiaBblif, KaKk KapToH, W JieTKHi <...>. YUmKuKoB mompoOoBa
KyCHYTb ero. [IpoTuBHO, O1ATh € Bpoje KapToHa» [Bemep]. BcnomunaroTcs ciiosa
1O. M. JloTmaHa: «HMCKyCCTBO CTPEMUTCS OBITh MOXO0KUM Ha >KM3Hb, HO OHO HE €CTh
Ku3HbY» [JIoT™Man, 1998, c.14], OHO SBIISIETCS TOJIBKO MOJIEJIBIO KU3HU. ['epoil 1omkeH
OBbLIT MOHSATH, YTO YXOJ OT JEHCTBUTENFHOCTU — THOEIb, BBIAYMAHHBIN, OyTadhOpCKHii,
KapTOHHBIA MHp OKa3bIBa€TCSA CTpAIHEE CAMOM pPEaJbHOCTH. BpIcIinM 4dygom
ABJISIETCA CaMa KU3Hb, U YEJIOBEK JIOJDKEH JIEWCTBOBATH, & HE YNOBAaTh HAa KOI'O-TO.
Cynp0a MoKeT HakazaTh 3a 0e3BOIME, HEXKETTaHHEe MEHSITh CBOIO KU3Hb B PEAIbHOCTU
BEJIET reposi K TPAarn4eckoMy (puHaiy.

B ckaske JI. IlerpymeBckon «VcTopus )KUBOIKUCIA» TIIABHBIM I'E€POU, XYA0KHUK,
TOKE OKa3bIBa€TCs Ha/leJIeH BOJLIEOHBIM JapoM. OH MoIy4aeT B3aMEeH MaTepuabHbIX
OJsar (ero BBITHAIM U3 KBAPTUPbI, EMY HEUYETO €CTh) UyJIeCHbIE KPAaCKU U KHUCTH: BCE,
YTO OH UMHU PUCYET, UCUE3ACT U3 PEaJIbHOM JKU3HU U 3aIIe4aTiIeBACTCS TOJIBKO Ha €ro
KApTUHE, a U3 PEAIbHOM KU3HHU UCYE3aeT. DTO YyJ10 MOXKET IOMOYb €MY PELIUTh BCE
€ro JKU3HEHHBIE MPOOJIEMbl, TAK KaK OH OKa3bIBAa€TCSl B CUJIaX M30aBUTHCA OT BCEX
cBoux oOHMmuukoB. Ho >kuBommcel] MOHMMAET, YTO TaKHMM OOpa3oM OH HapyIIaeT
MOPSAOK KU3HU, €€ TapMOHUIO, HAPYLIAET, B KOHIIE KOHIOB, KAPTUHY MHpPA, U OH
MepEeCTaeT MUCATh NOJOTHA, I/I€ U300Pa’KEHBI JIIOIU U dKUBOTHBIE. J[ap HE MOXKET ObITh
WCIIOJIB30BaH BO BPE JIFOJSAM, UM HEJIb35 MOJb30BATHCS ISl 3JI0TO YMBICIIA, — TAKOBA
OJIHA U3 UJEH MTPOU3BEACHUS.

Uepe3 CIOKET O XyHOKHHUKE M €ro KapTUHE B CKa3Ke «JleaylikuHa KapTHHa»
JI. IlerpymieBckasi peayin3yeT HOBO3aBETHBIM XPUCTHAHCKUKA MOTHUB KEPTBEHHOCTH.
[Incarens cO34aET aOKAIMIITHYECKYIO HCTOPUIO: «A Ha CTOJIMKE CTOSUT MaJ€HbKHM
IIPUEMHUK, U 10 HEMY KTO-TO TOBOPHJI, YTO CTPAHA IIEPEKUBACT TPYAHOCTH, <...> UYTO
HaJ Hallel TeppUTOpHEe HABUCIO O0JAKO HEMpPOHUIIAEMOIO BEIIECTBA U COJHIIE
0oJbllle HUKOI/IA HE TMOSABHUTCA: OyAeT BeuHas 3uUMa, 3UMa U €lle pa3 3UMa»
[TlerpymieBckas]. JleBouka, yCIbIIIaB UCTOPUIO O CBOEM JIE/ie, O €r0 )KEPTBE CBOUM
TaJaHTOM BO 0JIaro ceMbH, pellinjia IPUHECTH B )KEPTBY CBOIO KU3Hb PaJH CHACEHUS
moneii. OHa UaeT B XOJOAHBIM NOABAT U OKa3bIBAETCA IIPU CMEPTH HU3-3a NMPOCTYIBL.
Ho nenymiknHa kapTrHa ¢ H300pakeHUEM JIETHETO TEIUIOrO JHS CIacaeT €€ U MUp OT
rubenu: KapTHUHA MajaeT U pa3OuBaeTcs B MENKYIO MbUIb. JKHBONKUCHOE MOJIOTHO,
n300pakaroniee SpKUM COJHEUYHBIN JIeHb, «pa3pyliaeT» HapcTBo BeuHoil 3uMsl,
napsuieit Ha manere. MickyccTBo, yTBep»KIaeT aBToOp, CIOCOOHO MEHSTh MUP, HO TIPH
YCJIOBUH, €CJIM XYJIOXKHUK, CO3[1aTelIb YUCT AYLUIOW, U €ro MPOU3BEACHUE — ITO E€r0
’KU3HB, 110 CYTH, €r0 BOIUIOLECHHUE.

Takum oOpa3om, mpoOieMa COOTHOIIEHUS MCKyCCTBA M PEAJIbHOCTH B
COBPEMEHHOW PYCCKOW JIMTEPATYpPE CBSI3aHA HE TOJIBKO C BOIPOCOM 3CTETUYECKOU
CYIIIHOCTHU UCKYCCTBA, HO M C IPEICTABICHUEM O TAPMOHMHU )KM3HHU, MECTOM YEJIOBEKA
B MUpE.
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PELEIINUA H.B. 'OT'OJIsSI BCOBPEMEHHOM UCKYCTBE
(JIecocubupcKHii MeAarorndyeCKuil HHCTUTYT —
dbunuan Cubupckoro denepanbHOro yHUBEpcuTeTa, Poccus)

Annomayus: CraThsd INOCBAIIEHA HCCIEAOBAHUIO PELENIUU MPOU3BEACHUN H
muuHocty H.B. I'orosns B COBpeMEHHOM TeaTpe U KHHO. ABTOPBI CTaTbH aHATU3UPYIOT
COBPEMEHHBIE TEaTPAJIBHBIE IOCTAHOBKHU I10 IPOM3BEICHUSM IIHCATENSA, a TaKXKe
paccMmaTpuBaroT poccuiickuii cepuan «l'oronby (2018-2019 rr.) ABTOpBI NPUXOJAT K
BBIBOJY, UYTO B OCHOBE OOJIBIIMHCTBA WHTEPHPETALHMA — CHHTE3 TBOPYECKOTO H
OMorpapuYecKoro KOHTEKCTA KU3HH IMHCATEIIS.

Knrouesvle cnosa: peuenuus, Teatp, ['orosib, uHTEpHpETaLINSs, HCKYCCTBO.

Abstract: The article deals with the reception of the texts and personality of
Nikolay Gogol in the contemporary theater and cinema. The authors analyze the
contemporary theater plays by Gogol, and interprete the Russian series “Gogol” (2018-
2019). The authors suppose that most of the interpretations of Gogol’s works are based
on the synthesis of creative and biographical context of the writer’s life.

Key words: reception, theater, Gogol, interpretation, art.

Nurepec k TBopuectBy H.B. I'orons B XXI Beke He TobKO HE ociiabeBaeT, HO U
ycunuBaetcs. OOpailieHue K penepryapy TeaTpa M KUHO MOCIECIHMX JBALATH JIET
MOKA3bIBACT, 4YTO MHTEPHOpETaIusl >KU3HU M TBOpPYECTBAa MHUCATENsl — OJIHA U3
MIPOTYKTUBHBIX CTpaTeruii COBPEMEHHOTO HCKYCCTBA. Bricka3biBaHue
C.1. MammuHckoro: «I'oroyib — 0JIMH U3 CaMbIX CJIOKHBIX MHcaTeneit Mupa. Ero cyan0a
— JINTEpaTypHas U KUTEHUCKasl — MOTPSACAET HAC CBOMM JIpaMaTU3MOM» [ MalnHCKHid,
1979, c¢.7], — oT4acTu OOBACHSIET CTOJIb MOBBIIICHHOE BHUMAHHE.

[TocranoBkn 10 mbecaM [orosist Hadaad BBIXOAWTH €IIE€ TMPU KU3HH
nucarens. Tak, npembepa «PeBuzopa» cocrosiach B AJEKCAaHAPUHCKOM Te€aTpe €Iile
B 1836 romy. U, kcrtatu, cam aBTOp OBbUT HEAOBOJEH CIEKTAKJEM, TaK Kak, MO €ro
MHEHHUIO, HEMpPaBWIbHO TPAaKTOBAJIM pojib XJjecTtakoBa. B 3ToM  cmbicie
XynoxecTBeHHbIH  ¢GmibM  «PeBuzop» Cepress Tazaposa (1996 r1.) cieayer
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PEKOMEHIAMAM ApaMarypra IpyU TPAKTOBKE IJIaBHOM poyH. XJIECTakoB EBreHus
MupoHOBa MOPOW HANOMUHAET Pa3bIrPaBIIEroCs, OE30TJISAHO YBJIEKIIErocs Urpoi
pebeHka, BeAb 1 caM ['oroas oTMeuas, 4To ero repoil «kBoBce He HalyBaeT; OH HE JITYH
0 peMecily; OH caM M03a0bIBaeT, YTO JDKET, U YXKE€ CaM IMOYTH BEPUT TOMY, YTO
roBoput» [['oromns, 1972, c.111].

TeaTpanbHble MOCTAHOBKH IO MPOU3BEACHUSAM [0Oroiss mpoxXxomsiT BO MHOT'HX
tearpax Poccum. IlprueM CTaBAT HE TOJBKO APAMATUYECKHE IPOU3BEACHUSA, B
TeaTpaibHOM MCKYCCTBE BOCTPEOOBAHHBIMU OKa3alduCh NMoBecTh «llIuHensy u mosma
«MepTBBIE AyIIN.

B 2004 rogy 3Ha4MMBIM CHEKTAKJIEM ISl TEATPATIBHOM KU3HH CTaja MOCTaHOBKA
«IIIunenn» B Teatpe «CoBpeMEeHHHK» pexuccepoMm Banepuem @oxuubM. Poib
bammaukuna ucnonHsuyia Mapuna HeenoBa, KOTOpYHO HEJIErko ObLIO Y3HATh TOJ
rpuMoM. Pa3MBITOCTh T€HAEPHON NPUHAMICKHOCTH NMEPCOHAXKA, C OJHOM CTOPOHHI,
YCHJIUBAET €ro OE3JIMKOCTh, C IPYTOM, — yTBEPKIAET MBICIb O YEJIOBEKE BOOOIIIE, O €T0
nyue: «Fcyesno u CKpbIIOCh CYIIECTBO, HUKEM HE 3al[UIIEHHOE, HUKOMY HE JI0POToE,
HHU JUISI KOTO HE UHTEPECHOE, <...> HO I KOTOPOTO BCE K€ TaKH, XOTs IIEpel CaMbIM
KOHIIOM YHW3HHU, MEJIbKHYJI CBETJIbIM I'OCThb B BHUJI€ IIWHEIMW, OKUBUBIIMKA HAa MMUT
OeHYI0 )KM3Hb, U Ha KOTOPOE TaK K€ MOTOM HECTEPIIUMO OOPYIIMIIOCH HECUACTHE, KaK
0OpyIIMBAJIOCh Ha LIapel U MOBeIMUTENIeH Mupa...» [I'oronb, 1966, c. 163].

I'epoii 3TOoro cnekrakis oyeHb noxox Ha bammaukuna IOpus Hopuireiina u3
HE3aKOHYEHHOW MyJbTUIMKAUnOHHON «IInnenm». C 1981 roma 3to npousseneHue
«HE OTITYCKAJIO» PEeKHccepa, COPOK JIET OH paboTal Haj CO3/IaHHEM CBOETO (UIIbMA.
Kanpei, kKoTOpbIE YyXE€ HOCTYNHBI 3PUTEIO, IO3BOJIAIOT YBUJIETh, HACKOJBKO
bammaukna Hopiireitna moxox Ha ['oroist. Pexuccep-MyJIbTUILIMKATOP CMOTPUT Ha
reposi «llluHenm» CKBO3b MNPHU3MY KHU3HH CaMmMoro nucarenss. M3BeCcTHO, 4To B
nocmeptHoM onucu Beuen ['orois, coctaBnennoi C.I1. [lleBbipeBbiM, OKka3bIBacTCA
HE MPOCTO MaJlo BEIIEH, HO ATO BCE CTaphIe BEIIU: «cKapO YeoBeKa, JOHAITHNBAIOIIETO
ctapbie cBou oOHOCKm». «[lmatee u Oenmpe ['orosis mopaxaeT CBOEH BETXOCTHIO U
MaJIOUEHHOCThIO» [ lypbUIHH].

MHorue Tearpsl HNPEACTaBUIM 3PUTEN0 CBOK Bepcuro nodmbl H.B. T'oross
«MepTBbI€ AyLIN».

B 2014 romy mosmy» ctraBuT B «loromb-tientpe» Kupumn CepeOpeHHHUKOB.
Bwmecto criensr — orpomuas kopobka u3 JICII — 3akoyi04eHHBIA MUpP MEPTBBIX, TJIE
BBIHYKJICHBI TECHUTBHCA T'€pOU MO3MBI. Pexnccep CKOHIIEHTpUPOBAI BCE JICMCTBUE B
SIIUKE, UCKITIOUMB TEM CaMbIM T€MY JOPOTH, a MOMEIIUKU OyATO Obl caMu SIBJISIFOTCS
K UNYnKOBY U HaCTaMBaIOT Ha CBOEM OOIIIECTBE.

«MeptBbie naymu» CepeOpeHHUKOBA pa3bIiTpaHbl B JyXe MY3bIKAJIBHOM
OyddoHansl ¢ nepeoieBaHUIMH, TJI€ BCE POJU HCIOJHSIIOT JAECATh MY>KUHWH, MEHSS
KOCTIOMBI Ha 100KH, HE MOKuasi cueHbl. B «MEPTBBIX nyIiax» MPOXOIUT Tajiepes
y3HaBaeMbIX Tumnaxei: CobOakeBUY — 4deNmoBeK w3 crernciayk6. Ho3apés — «HOBbIN
pycckuid», IIMomKnH — ceroaHsAmanil Huun neucuonep. Hapox — 3to «MaccoBkay
CiTyJaiiHbIe TONMyTYMKH YnunKoBa, Oeriibie Mykuku. OHU K€ — TOBap, UX MOKYIAIOT U
MPOJAIOT.
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B 2017 romy B Jlecocubupckom Tteatpe «Ilouck» pexuccepom Omerom
JIunoBenkuM OBLT MOCTaBJIEH CHEKTakIb «MepTBble nylin» (MO0 MOTHBAM IO3MBI
['orosnst), HomuHupoBaHHbld Ha [Ipemuto «3omotast macka» 2019 r. MO0 HECKOJIBKUM
MO3UIMSAM, B TOM yucie «JIydimmid ciektakiib B apame, Majias Gopmay. B cnekrakie
3a/ICMICTBOBAHBI TOJBKO TPU aKTEpa, KOTOPHIE WUIPAIOT BCEX NEPCOHAXKEU IO3MBI,
NEPEOIEBAsACH TYT K€ Ha CIIEHE, YTO CHUMAET YCIOBHOCTh TE€ATPAIBHOTO ICUCTBUSA, a
TaKX€ CHUMAET I'€HJIEPHBIE OIIO3UINU, KaK U B criekTakiie Banepus ®oxuna. 1o
3aMEYaHHI0 caMoro pexwuccepa, Onera JIumoBenkoro, OH CIEAOBAI JKaHPY
rOr0JIEBCKOT'O TEKCTA, C OJHOU CTOPOHBI, — IUPUUECKOT0, C APYTOi, — CATUPUUECKOTO,
OecpuCcTpacTHO M300paXKAIOIIETO PYCCKUE XapaKTephl U 00IecTBO: «B obmem, Ha
CLIEHE — Ta camas NTULA-Tpouka. VX, TeMCTBUTEIBHO, BCETO TPOE — AKTEPOB, KOTOPHIE
UrparoT B crekTtakie. OHM urparoT Bce ponau. Ha Pycu Tpoiika — cakpanbHOE YHCIIO.
Tpowuna, Tpoiika, TpEXToJI0BbII 3Mel, TpH OorathIps...» [JlunoBenkwuii].

Pexncc€p HCmonp3yeT  KIACCUYECKUMM TEKCT Uil  €ro  JaJbHEHIIEro
IIEPEOCMBICIIEHUSI B pyclie IMOCTMOAEPHHUCTCKOTO HCKyCCTBAa U peaju3alMH
coOCTBeHHBIX uaeh. ClIeHHYEeCKOe pelIeHHE MbEChl CTOJIb e HEOPAUHAPHO U JAJIEKO
OT KJIACCHYECKUX ITPUMEPOB.

C 1907 roma mo mpou3sBeneHUSIM [Oroist BBIMYCTUIU OoJiee IMIECTHAECITH
skpaHu3anuil. CyliecTByeT TakXke HeMajo (WIbMOB, B KayeCTBE IJIABHOI'O TIepos
KOTOpbIX BbICTynus1 cam [oronb: «MapeBo» Koncrantuna Xymaskosa (2008 r1.),
«l"oronb. bramxanmuiiy Hataneu bongapuyk (2009 1.), poccuiickuii cepuan Eropa
bapanosa «loroms» (2017-2018 1.).

B ¢uneme Eropa bapaHoBa mnpocliexxuBaeTCs peuenius He TOJbKO
MPOU3BEJEHU, HO W Ouorpaduu nucarens, CUHTE3UPOBAHBI BOEIUHO CIOKETHI
npousBeaeHu, Ouorpadus u JereHabl o xu3HU [oross. OTnpaBHOW TOYKOU
CTAHOBHTCS UCTOPHS O POxKaAeHUU nucarens. OH J00uil BCIOMUHATh, YTO POAUTENH
BBIMOJIMJIM €r0 y 00Ta, TaK Kak JI0 ATOTO JBa MJIaJICHIIA POJAWINCH Y HEE€ MEPTBBIMH.
ABTOpBI clieHapus, OTTOJKHYBIIMCh OT 3TOW HUCTOPUH, CIPOELHUPOBAIU CBOIO
BEPCHUIO, TTOKa3aB [ Orosisi Kak 4ejgoBEKa, CBA3AHHOIO TAaWHOM CBOETO POXKICHUS C
TEMHBIMH CHUJIaMH, MO3TOMY OH IOCTOSIHHO CIIBIIIUT r0J0ca, K HEMY HPUXOIAT
BUJIeHUs MH(pepHaIbHOro Mupa. C 0JTHON CTOPOHBI, ITOT CIOKETHBIM X0 OTCHIJIAET
K CyXJEHMIO, uaymeMy emé ot [lnatona: nucarens — Npopok, a ¢ APyrou, CBA3b
lorons ¢ wuHbepHaTbHBIMM CUJIAMU B  KUHEMartorpa@uyeckod BEpCUU
MPOTUBOPEYUT, Ha HAIIl B3IJISI/1, BO33PEHUSIM MHUcaTeNs Ha mpupoay TBopuectna. H.B.
['orons TpeneTHO OTHOCHWIICS K CBOEMY Japy, B €r0 MOHMMAaHUU MHUCATENb JTOKEH
OBITh «UCTUHHBIM XPUCTHAHUHOM BO BCEM CMBICJIE ATOTO ciioBa» [["oronsb, 1990, c.
285]. OH BCIO CBOIO )U3Hb MEPHJI TEM, UTO OH caM CKaxkeT Ha CTpaIlrHoM Cy/ie.

Takum 00pa3oM, OCHOBHbBIE TE€HJICHIIMU B pELENIUU Mpou3BeAeHui ['oromus B
COBPEMEHHOM Te€aTpe M KMHO CBSI3aHbl C MHTEPIpPETAlHUeil Clo)KeTa B KOHTEKCTE
ouorpaduu U JEreH T O KU3HU ITUCATEII.
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AJO. KooueBa

OCHOBHBIE CIIOCOBbbI IEPEBOJA 3AI'0JIOBKOB CTATEH _
NHOCTPAHHBIX CMHU C AHI'VIMNCKOI'O A3bIKA HA PYCCKHUH
(Anraiickuit TOCy1apCTBEHHBIN YHUBEpCUTET, Poccus)

Annomayus: CtaThsl TNOCBSIIEHA HCCIENOBAHUIO 3aroJOBKOB HHOCTPAHHBIX
CTaTel U UX MEPEBOIOB OT MIHTEpHET-TIPOEKTOB NHOCMU.PY U IIEPEBOAMKA.PY. B Haiie
BpeMsa CMHU o00sagatoT BBICOKOM COLMAIBHO-KYJIBTYPHON 3HaYMMOCTBIO. B mepByto
ouepe/ib YMTaTeNh 00paliaeT BHUMAaHHUE Ha 3ar0J0BOK, M OYEHb BaXKHO MPU NEPEBOJIE
HE TOJIBKO NEpeNaTh COJEpKaHUE, HO M COXPAHUTh €ro OCHOBHYIO (DYHKIHUIO —
CIOCOOHOCTh 3aMHTEpPECcOBaTh uyuTarens. B craThe paccMaTpuBarOTCs HEKOTOPBIE
METOJIbI IEPEBOAA, YITPOIIAOIIME ITY 3a1a4y.

Kntouesvie cnosa: tekcr CMU, 3aronoBok, prueMsl IepeBO/Ia.

Abstract: The article considers the headlines of foreign articles and their
translations from inosmi.ru and perevodika.ru. Nowadays mass media has high
significance in our life. Firstly, the reader pays attention to the headline. It is very
important not only to convey the content of the article, but also to preserve its main
function — the ability to interest the reader. The article analyzes some translation
methods that simplify it.

Key words: mass media text, headline, methods.

Jlns Toro, 4ToObl TMepeBOJl ObUT OCYIIECTBJICH aJCKBaTHO, MEPEBOAUUKY
HEOOXOJIMMO 3HaTh CHEIUAIbHbIE METObl. B JMHIBUCTHYECKOW JUTEpaType eCTh
MOHATHE «JIeKcuueckux TpaHchopmauuity. CornacHo .M. Penkepy, 310 «puémsl
JIOTUYECKOTO MBIIUIEHUSI, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX MBI PACKPHIBAEM 3HAYCHHE
MHOS3BIYHOTO CJIOBA B KOHTEKCTE W HAXOJHM €ro pPYCCKOE COOTBETCTBHE, HE
coBnajatoliee ¢ cioBapHbeiM» [Perikep, 2007, c. 45].
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B nannoii pabotre paccMOTpUM OCOOCHHOCTH TEpEBOJia  3aroJIOBKOB
uHoctpanubix CMMU. B mpouecce uccnenoBanus ObUIM TOCTaBIICHBI CIEAYIOIINE
3a1a4H:

1. PaccMoTpeTh OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH 3ar0JIOBKOB.

2. W3yuuTh criocoObI epeBoia 3arojloBKOB HHOCTpaHHbIXx CMU.

3. Ilpoananu3mpoBaTh KOHKPETHBIEC TPUMEPHI IEPEBO/IA 3aTOJIOBKOB.

B raszerHo-uH(pOpMallMOHHBIX MaTepuajgax OTMEYAIOTCSd U  HEKOTOphIE
OCOOCHHOCTH  CHUHTAaKCHYECKOW  OpraHu3alid  TEKCTa: HaJIu4he  KpaTKUX
CaMOCTOSATENBbHBIX cooOmeHuit (1-3 BBICKA3bIBaHUS), COCTOSIIUX W3 JUTMHHBIX
MPEI0KEHUM CO CI0KHOU CTPYKTYPOH, MAKCUMAJIbHOE APOOJICHUE TEKCTa Ha ab3allbl,
KOTJa TMOYTH KaxJ0€ MNpPeHJIOKEHUE HAUYMHACTCSd C HOBOM CTPOKH, HAJIMYHE
II0/13ar0JIOBKOB B KOpPITyCE€ TEKCTa I MOBBIIMIEHUS MHTEpEcAa YUTATENEH, 4acToe
MCITOJIh30BaHNE MHOTOUYNCIICHHBIX aTpUOyTUBHBIX rpymin. OCOOEHHO YETKO JIEKCHKO-
rpamMmariueckas crendduka razeTHO-uH(GOPMAIIMOHHOTO CTWJIS TPOSIBISETCS B
3aroJoBKax.

OCc00EHHOCTH CTPYKTYPHI U JISKCHYECKOTO HATIOJIHEHUSI aHTJIMICKUX 3ar0JIOBKOB
OTIPENENSAIOTCA COJEP)KaHUEM IIEJIOCTHOTO TEKCTa. “3arjlaBue MpeJCTaBisieT coOOn
OJIUH W3 CTPYKTYPHBIX JJIEMEHTOB TEKCTa W SBIISIETCS CPEJICTBOM pPYyOpHUKAaIINH,
OTpaXKalolMM B JAKOHUYHOU (popMe TIaBHYIO HJICIO IEJIOCTHOTO TEKCTa WJIU €ro
gacteir” [CamoroBa, 2013, c. 32]. 3agava 3arojioBKa COCTOMT B TOM, YTOOBI CBOEH
HEMHOTOCJIOBHOCTBIO U TpaUyecKol OpPUTHMHAIBHOCTHIO TMPUBJICYb BHUMAHHE
yuTaTens K 3aMeTke. B 3ToM ero nHdopManuoHHas IIEHHOCTh U TPEUMYIIIECTBO.

3aroyioBKaM CBOWCTBEHHBI HEKOTOpbIE 0COOEHHOCTH. OHON M3 0COOEHHOCTEN
ABIsIeTCs “TenerpaHblil CTUIIb, T.€. B HUX MOTYT OTCYTCTBOBAaTh apTHKJIM, CBSA3KHU B
UMEHHOM cka3zyemoM W maccuBe. Hampumep: 13 incredible pieces of art created by
Google's Al Business Insider (CIIIA) — “13 HeBepOSITHBIX MTPOU3BEACHUN UCKYCCTBA,
CO3/ITaHHBIX UCKYCCTBEHHBIM UHTEIIJIEKTOM .

@®opMbl  Oyaymiero BpeMEHHW W MPOIICIIIETO 3aMENIaloTcss HWHQUHUTHBOM,
npuyactueM u Present Indefinite, nanpumep: They to Meet in Russia— OHu 10JKHBI
BCTPETUTHCA B Poccuu.

Eme ogHOM 0COOEHHOCTBIO SIBIISIETCA WCIIOJIB30BAHUE JKAPTOHU3MOB M JPYTUX
JIEKCUYECKHUX JIEMEHTOB pa3roBOpHOM peun. Jlaxke eciu B caMoi cTaThe Kakasi-mrdo
CUTYaIlMs ONUCHIBAECTCA B 00Jiee CIECP)KAaHHOM CTHUJIE, 3aTOJIOBOK YacTO HOCHUT OoJiee
pa3roBOpHBIN XapakTep. HampruMep, MOKHO CpaBHHTH Hauyajo CTaThbU B rasere Ihe
Times Rachmaninov has certainly been reassessed recently after a long period when
the popularity of tuneful works such as the Second Piano Concerto tended to count
against him c ee 3aromoskom: Rachmaninov: Scientists hit a bum note with this claim.

HaOmromast 3a mepeBOAOM 3arjlaBHii, MOXXHO OOHApYXHUTh, YTO HapsAy C
COXpaHEHHUEM 3arjiaBusl CYIIECTBYET U sSIBHAs TEHJCHIIMS K €ro MepPeBBIPAXKEHUIO U
Ja’Xe OTKJIOHEHHIO OT OpuruHana. YacTto 3TO MPOUCXOIUT C HA3BAHUSIMU, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJST HE3HAKOMBIE JUIsl TATUYHOTO HOCUTENS KYJIbTYpPbI U A3bIKa IEPEBO/Ia
MMEHa COOCTBEHHBIC UM TOTIOHUMBI, HJTH TIO YACTO KOMMEPUYECKIUM COOOPAKEHHUSIM.

Takum oOpa3oM, pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH 3arojioBKOB, HO
CYILLIECTBYIOT U APYTHE.
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OCHOBHBIE JIEKCUYECKHE TPYIHOCTU NPU TMEPEBOJEC Ta3eTHBIX 3aroJIOBKOB
CBSA3aHBI C TEM, YTO B HUX BCTpeuYaeTcs OOJbIIOE KOJUYECTBO PA3IUYHOrO pojia
peanuii, mpucCymux OpUTAHCKON WM aMEPUKAHCKOW JEHCTBUTEIBHOCTU, KOTOPHIC
MOTYT OBbITh HE3HAKOMBI JIJISl PYCCKOSI3BIYHBIX JItoAeH. s MpuaaHus SMOIMOHATBHON
OKpacKy B 3arojIOBKax HMCHOJB3YIOTCS (Dpa3eooru3Mbl U YCTOWMUUBBIE BBIPAKECHHUS,
pa3roBOpHas JIEKCUKa, CJICHT.

Jnst paGoTel ObUTM OTOOpaHBI 3aroyioBKM M3 HHOCTpaHHbIX CMU u wux
MepeBoJHbIC aHajgord. Ha »TomM wmartepmasie Oblla co3maHa KiaccUUKAIMs,
WJUTIOCTPUPYIOLIAs HEKOTOPhIE BOBMOKHOCTH NIEPEBOAUMKA MPU IEPEBOJIE 3aTOJIOBKOB
C QHIVIMMCKOTIO s13bIKa HA PYCCKUMU.

[lepeBog c omHOrO S3bIKAa HA JIPYroll HEPEOKo TpeOdyeT BHECEHHs
JOTIOJIHUTENIBHBIX CJIOB. MHOTHE 3JIEMEHThI CMBICIIA, OCTAIOIIMECSI B OpPUTHHAJE
HEBBIPAXKEHHBIMM, TOJAPAa3yMEBAEMBIMHU, JOJDKHBI OBITh BBIPAKEHBI B IEPEBOJIE C
MTOMOIIIBIO TOTIOJTHUTENIBHBIX JIEKCUUECKHUX €IMHUILL. ITO 00YCIOBICHO PSIOM IPUUHH:
pa3IUYUSIMU B CTPYKTYpE NPEHJIOKEHHs M TeM, 4YTo Oojiee EMKHUE aHTIUNCKHE
MPEIOKEHUST TPEOYIOT B PYCCKOM sI3bIKE 0OoJiee pa3BEPHYTOrO BBIPAKECHUS
[Komuccapos, 2002]. DTo HazbIBaeTCS MPUEMOM JIEKCHYECKOTO T0OaBICHHUS.

e The Wall Street Journal (CIIIA): ‘Parasite 'Makes History at the Oscars —

¢puabm «llapazutbl» Bomed B HUCTOPUIO HA IEPEMOHHH BpPY4YeHHS

«Ocxkapa»;

e The Economist (BemukoopuTanwus): A museum in Russia for a man who never
existed — B Poccunm ecTb My3eil YeloBeka, KOTOPOI0 HHKOI/A HE
CymcCTBOBAJO,

e The American Spectator, (CIIIA): The War of the Woke: Hollywood Turns on
its Viewers — BoiiHa HpaBoB: ['0JIMBY/] MOBOPAYHBAETCS K 3PUTENSAM
CIIMHOM.

[Ipuem onyuieHUs: MPSAMO NPOTUBOMOJIOKEH T00ABICHUIO U IIPEANOIaraeT 0TKas

OT mepcaadnu B ICPEBOAC CCMAHTHYCCKHU N30BITOYHBIX CJIOB, 3HAUCHHA KOTOPBIX
OKa3bIBAOTCsA HCPCICBAHTHBIMU MJIM JICTKO BOCCTAHABIIMBANOTCA B KOHTCKCTC.
Eurasianet (CIIIA): Turks flock to Istanbul ’s first art exhibition of Armenian filmmaker
Parajanov—Typku Tonmamu BajsaT Ha mepByr B CTaMOysie BBICTaBKY apMSHCKOTO
KMHOpexuccepa. Mnm, kak B JaHHOM NpUMEPE, MOTYT OIIyCKATbCA HMEHA
cOoOCTBEHHBIE, MTOCKOJIBKY OHM MOTYT OBITh HE 3HAKOMBI HOCUTEIIO APYTOro s3bIKa U
OPYTOU KYyJBTYpHI.

Ceifuac B ra3eTHOW peuyn HaOMIOMAETCI B3aUMOJCHCTBHE KHIDKHOTO H
Pas3sroBOPpHOIr0 BAapHWAHTOB JIMTCPATYPHOI'O A3bIKA, ad TaAKKC CHIIbBHO BJIMSIHHC
MpOCTOpEeYns U kaproHa Ha s1361k CMU.

e Eurasianet (CIIIA): Turks flock to Istanbul’s first art exhibition of Armenian
filmmaker Parajanov — Typku Ttosmamu BansaT Ha nepByro B CramOye
BBICTABKY apMAHCKOT'O KHHOPCIKHUCCEPA,

o FoxNews (CHIA): Stephen King faces back lash for saying 'quality’ should
matter in Oscar nominees over 'diversity’ — CrtuBen Kunr momaj mopn
pasga4y 3a CJI0Ba, YTO «Ka4€CTBO» B HOMHHALUAX Ha «OCKapa» BaKHEC
«MHOT000pa3us»;
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e The Telegraph (Benmukoopuranus): The great Game of Thronescon: how Jon
Snow's 'death' made fools of us all — bonbmas apepa «Mrpbl mpecTonoB»: Kak
«cmepTh» JxoHa CHOy 00ayprIIa Bcex Hac;

e The Times (BemukoOpuranus): Rachmaninov: Scientists hitabum note with
this claim — Yuensle nanu meryxa c yTBepkIeHHeM, 4To PaxmMaHWHOB —
HOBATOP.

HecMoTpsi Ha cepbe3HbIl XapakTep HEKOTOPBIX COOOUIEHUH, B 3arojIOBKE

UCIIOJIb3YETCS JIEKCUKA, SBIIIOIIASICS Pa3rOBOPHO-IIPOCTOPEYHOM.

CrnenyoniM TyHKTOM B KiIacCHpUKalMU ABIsAETCA HeWTpanuzauusa. [lox
HEWUTpaIu3aluell MOHUMAETCSl CHUKEHUE CTEIEHH 3MOLIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHOMN
OKpAIIEHHOCTH JIEKCEMBI B IPEAJIOAKEHUH SI3bIKA MIEPEBOIA.

e Mashable (CIIA): 'Last Jedi' hate tweets were 'weaponized' by Russia, says
study — Poccust mcmosib3oBajia B CBOMX IIeJISIX HEraTHBHbIE TBUTHI O
dunbme «Ilocneanue mxegan»

B nanHOM npuMepe nepeBOAYMK MCIOIb30BAN MPUEM HEUTpaIU3aluu JIBAK/IbI.
CHayaJla OH CHHM3WJI 5MOITMOHAJILHYIO OKpacKy “hate”, 3amMeHWB Ha J0CTATOYHO
HEHTpallbHOE “‘HeraTWBHBIC”, MOCIIE Yero MepeBen “‘weaponized” kak “umcronb3oBaia
B CBOMX LEJAX’, U3-32 YEro 3aroJIOBOK MOTEPsT KaKyr-TMO0 MeTadOopUUYECKYI0 H
AMOIIMOHAJIBHYIO OKPACKY.

OnHuM U3 OCHOBHBIX NEPEBOJYECKUX NPHUEMOB JIEKCHUECKUX E€IUHULL SBISCTCA
KAJIBKUPOBAHKE, CYLIIHOCTh KOTOPOTO «3aKJIFOYAETCSI B CO3JaHUU HOBOT'O CJIOBA WU
yCTOWYMBOro coderanus B IS, komupyromero CTpykTypy MCXOAHOW JIEKCHYECKOU
equaunb» [KomuccapoB, 1990, c. 173-174], T1.e. KalbKUpOBaHHE SBIISICTCS
JOCIIOBHBIM nepeBoioM. Hanpumep:

e Forbes (CIIA): Russia Yanks A Leg From U.S. Shale 'sThree-Legged Stool —

Poccust BbIOMJIA HOMKKY TPEXHOroM Ta0ypeTKH CIIAaHLIEBOM HHIYCTPUU
CIIA.

Crnenyroomum cnocodoM mnepeBoa sBiseTcs nepudpas. ITo 0coOblid TpHUeEM,
3aKJTI0YAIOLIUICS B TOM, YTO BMECTO Ha3BaHUS MPEIMETA WU HMOHSITHS UCTIOJIb3YyETCs
CBOOOJHOE CJIOBOCOYETAHHE, OMMUCHIBAIOUIEE MJIM XapaKTEPHU3YIOUIEE 3TOT MPEJAMET.
Hanpuwmep:

e Billboard (CIIA): Vladimir Putin Orders Russian Government to Support

Pop Music Amid Rap Crackdown — Bmagumup [lyTuH gaeT poccuiickomy
IPABUTEINICTBY YKA3aHHE MOAJAEPKATh MOM-MY3bIKY B MIEPHO/I PUTECHEHUS
pana,

e The New York Times (CIIA): Russia Locked Him Up. But He's Directing an
Opera 1,400 Miles Away — B Poccuu ero mocaauiv mojx A0MAaIIHHIA apecT,
HO OH BC€ paBHO CTaBUT orepy B Llropuxe;

e The New York Times (CIIIA): Martin Scorsese: | Said Marvel Movies Aren't
Cinema. Let Me Explain— Maptun Ckopcese: puabMbl «MapBem» — 3T0 He
KUHO, M BOT MIOYeMYy.

[Ipu nmepeBoje 3aroyioBKa MOTYT ObITh MCIOJB30BaHbl IPUEMBI KOHKPETU3ALIUH.

Konkperuszanuell Ha3bIBaeTCsl «3aMeHa cjioBa uiu cinoBocoyetanusi S ¢ Oonee
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IIMPOKUM MPEAMETHO-JIOTUYECKUM 3HAUYEHHEM CIIOBOM U cliioBocoyeTanuem [I5 c
0osee y3kum 3HaueHuem» [Komuccapos, 1990, c. 174].
e The New York Times (CIIA): Russia Locked Him Up. But He's Directing an
Opera 1,400 Miles Away— B Poccun ero mocaauiu o1 JOMaIIHAN apecT, HO
OH BCe€ paBHO cTaBuT onepy B Lllopuxe.
3/1ech MEpEeBOJYMK YTOUHHUII MECTO, TJI€ CTABUTCS OINepa, MOCKOJIBbKY Cpeau
PYCCKOTOBOPSIIIIMX YATATENIEH MO KTO CMOT OBl MOHSATH, HE MPOYUTAB CaM TEKCT
CTaThH, YTO 3a MECTO HAXOJMUTCS OT MOCTAHOBIIMKA OIephl HA paccTossHUU 1400 Muib.
Takum oOpa3omM, B JaHHOM paboTe OB pACCMOTPEHBI JIUITH OCHOBHBIE CITOCOOBI
MIEPEBO/IA 3aroJIOBKOB, KOTOpPBIE HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHbl C MPOOJIEMON HX
nepeBojia Ha pycckui si3blKk. He cylecTByeT KOHKPETHBIX MpaBWi JJIsi MEpPEeBOja
3aroJIOBKOB, HO 3HAas UX OCHOBHBIE OCOOCHHOCTHM M 00Jiajas onpeaeIeHHbIMU
(OHOBBIMH 3HAHMSIMH, TEPEBOJAYMK MOXKET BBIMOJHUTH aJICKBATHBIM TEPEeBOJ
3aroJioBKoB. ['J1aBHOE yCIIOBHE TOYHOTO MEPEBOa 3aroJioBKa, KAaKUM Obl OH HU OBLI 110
THUITYy, — OOCTOATENLHOE MPOUYTEHUE IEJIOCTHOTO TEKCTa, TOUHAS CBEPKA CEMaHTUKH
COCTAaBIIIOIIMX 3arojoBKa IO CIIOBAPI0 U COOTHECEHUE 3arjaBUsl C COJIEPKAHHUEM
TeKcTa, PopMOOOpa3yIOUIUM HIEMEHTOM KOTOPOT'O OHO SIBJISIETCS.
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POJIb UJITUOMATUYECKUX COUETAHU B AHT'JIOSA3BIYHOM
MEJIHUA-JIUCKYPCE 3KOHOMHWYECKOM HAITPABJIEHHOCTHU
(Auntalickuil TOCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET, Poccus;
TaHKUKCKUN rOCYJapCTBEHHBIA HHCTUTYT S3bIKOB
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Annomayus: B cratbe UcCCIaEqyeTCS MacC-MEIUMHBIN TUCKYPC S9KOHOMHUYECKOU
HANPaBJIEHHOCTHU. BBIICISIOTCSA Y OUCBIBAKOTCS CTUIIMCTUYECKHUE U ITParMaTUIECKUE
0COOCHHOCTH UCIIOJIH30BAHUS UIMOM B TEKCTaX. 3HAYUTEILHOE BHUMAHHE yICIISICTCS
aHaTu3y W WHTEpIpeTanuu WHQPOPMAINH, 3aKPEMJeHHONW 3a HIUOMATHUYECKUMU
KOHCTpYKIMSIMU. BpiOOp B KauecTBe OOBEKTAa M3YyUYCHHUS MJIMOM, CEMaHTUYECKH
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OPUCHTHUPOBAHHBIX Had 3KOHOMHUYCCKYIO JACATCIIBHOCTb 4YCJIIOBCKA, O6YCJ'IOBJ'IGH TEM,
4TO OAHHUM M3 I'JIaBHBIX MCTOYHHMKOB IPOUCXOXACHUA HANOMATHYCCKHUX COYCTaHMUU
SABJCTCA HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHaH pCUb.

Knrouesnie cnosa: namoma, HijuoMaTHmkKa, (l)pazeonomsM, Mcana-auCKypcC.

Abstract: The paper investigates economic media discourse which reflects
linguistic and cultural situation in the society. The authors identify and analyze
stylistic and pragmatic peculiarities of idioms in the text. Considerable attention is
paid to the semantic interpretation of idiomatic constructions. The choice of the object
of research, idioms semantically related to political and economic spheres of the
human life, is determined by the main source of idiomatic expressions, i.e.
professional speech.

Key words: idiom, idiom-study, phraseologism, media discourse.

Nnuoma siBnsiiach M MPOJOJIKAET HAXOJUTHCS B LIEHTPE M3YUYEHHS OOJIBIIOrO
KOJIM4ecTBa pabOT MO JIMHTBUCTUKE, OJTHAKO, CIEAYET OTMETUTh OTCYTCTBUE €IMHOTO
YHUGDHUIIMPOBAHHOTO OIPEACNICHUs YKa3aHHOTO TepMUHa. CII0KHOCTD (HOPMYITUPOBKU
neUHULIUA TEPMUHA «UIUOMa» OOyCIIOBJIEHa caMOW MpoOJeMOil 3HauyeHUs B
JUHTBUCTUKE, a 3HAYCHHUE «(PPa3eoIOTU3MOB-UIUOMY» COIPSIKEHO C TeM, YTO HX
3HaueHHe 00Jiee CIOXKHOE, YeM JieKcuueckoe. Mmnomam cBoiicTBeHHa (GyHKIUS
3HAKOBOTO «3aMEIIeHMs» Kak o0bekTa onTojoruu (big wig, bean counteretc.), Tak u
OTHOILICHUSI TOBOPSIIETO K ONPEICICHHOMY OOBEKTY, K KOHKPETHOW CUTYyalluu WIH
Kakoi-mbo ¢akryansHOU HHGOopManuu o0 okpysxkarormem mupe [Temus, 1990, c. 32-
48].

[IpobnemaTuka pacCMOTpPEHUsT MPUPOILI HUIUOMBI B  aHIJIO-aMEPUKAHCKOM
JIMHTBUCTUYECKON IIIKOJIE HAa YpOBHE MpeIoKeHHs cBsizaHa ¢ umeHeM ['. Cywura,
KOTOPBI OMpEeAeNsyl HAUOMBI KaK «OCOOble TPEIJIOKEHUS» | TMOJAUYEepPKUBAI
MOHOJIUTHOCTh 3HAQYEHHS LEJOM HWIUOMATHYECKOM KOHCTPYKIUMU (UUT. TO:
[Mouanuna, 2011, c. 681]). CoriacHO NO3ULIMKM AHTJI0-aMEPUKAHCKHUX JIMHTBUCTOB,
M3yYECHHE MAUOM HE CTal0 CaMOCTOSITEIIbHOW JHUCIUIUIMHON, W  HWIUOMBI
paccMaTpUBaJIUCh M AHAIM3UPOBAJIUCh B paMKaxX TIpaMMaTUKH, CTUJIUMCTUKH,
CEMAaHTUKHA W JAPYIMX JUHIBUCTHUYECKUX pa3feioB. Tak, Mo MAMOMON B JTaHHOM
ciyvae MMOHUMAETCS S3bIKOBOE LEITOCTHOE oOpa3Hoe BbIpaKEHUE,
XapaKkTepu3yroIieecs IEHHOCTHBIMU, KYJIbTYPHBIMU U UICTOPUYECKUMH OPUEHTAIIUSIMU
MPEJCTAaBUTENICH ONpeIeIEHHOT0 00IIECTRa.

Omnpenensiss cymuocts uanomel, B.H. Tenust moguepkuBaeT, 4To 0COOEHHOCTH
3HAKOBOM (DYHKIIMH UAUOM COIPSDKEHA C «KMEXAaHU3MOM UX (POPMHUPOBAHUS, OCHOBHOM
TCHJICHIIMEH  KOTOPOTO  SABJISIETCS  COXpPaHEHHE  acCOIIMaTUBHO-0OPa3HOIO
MpecTaBIeHus 00 HUCXOAHOM cuTyarumy». VMcronbs3ys UIMOMBI B pEUYd, WHIUBU]
aKTyaJlM3UPyeT JINYHOCTHOE «OLEHOYHO-3MOTHBHOE OTHOIICHUE» K MPEAMETY WIH
(hakTy NeMCTBUTEIHHOCTH, OJJHOBPEMEHHO OKa3bIBasi BO3/ICHCTBHE HA SMOIIMOHAIHHOE
cocrosiaue perunueHToB [Temus, 1990, c. 36]. PaccmorpuMm, kak gaHHas QyHKIUS
UJIMOMBI peann3yeTcs B nuckypce CMU.
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Macc-MenuiHbIN TUCKYPC MOHUMAETCA KaK pedyb YYaCTHUKOB MACC-MEIUUHOTO
oOllEeHUsI M TPEACTABISIET COOOW CHUIOMUHYTHBIM Cpe3 SI3bIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO
coctosiHus obmectBa [MBanoBa, 2008, c. 29-30]. IlpuHumass BO BHUMaHHUE TO, YTO
JTUCKYpPC Macc-Mellia Pa3HOIUIAHOB M MHOTO0Opa3eH, Mbl BBIJIBUTA€M B KaueCTBE
o0ObEKTa UCCJIENAOBAHMS JAHHOM CTaTbu MeAHa-IAUCKYpC TMOJUTUYECKON U
SKOHOMMYECKON HAIPABICHHOCTH, KOTOPBI MTOHUMAETCS KaK COBOKYIHOCTh MEJIAA-
TEKCTOB, OTHOCSIIMXCS K MOJUTHYECKON U SKOHOMUYECKOH cdhepe obIiecTna.

Macc-MequitHBIA AUCKYPC 0CO00 YYBCTBHUTEIICH K SI3BIKOBHIM U KYJIBTYPHBIM
BJIMSTHASIM U MTHOBEHHO pearupyet Ha HuX: The old adage that “People are hired for
their talents and fired for their behavior ” is true. People often fail at work by exhibiting
patterns of toxic organizational behavior [URL].

B ananm3upyeMom npumepe aBTop CTaThd, yIoTpeOdIIsist MAHOMY ¢ JIeKceMoi toXIC
(LMOBUTBIMA, TOKCHYECKHI), aKTUBHPYET B CO3HAHUM pPEUUIIMEHTAa HEKUU
ACCOIIMATUBHBIN pAJl, KOTOPBIH CHOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHUIO OTPHUIATEIHHON
OLIEHKM K CHTyallMHM. YMECTHO 3aMETUTh, 4YTO HapsAy C HINOMATUYECKUM
BeIpakeHueM toxic organizational behavior B TekcTax S5KOHOMHUYECKOH M COLMATBHOM
HaMpaBJICHHOCTH TakK e BCTpedaercs uauoma toxic employer, kotopas conpsbkeHa ¢
TaKUMU TOBEJCHYECKUMHU (PakTopamMu pabOTHHKA B oduce, HA MPEANPUATAN U T.1.,
KaK  arpecCMBHOCTh, HEI(PPEKTUBHOCTb, CaMOJIIOOOBAaHME, J€30praHu3aIlus,
HEJIOBEPHUE.

Cy1iecTByeT MHEHHUE, YTO UIUOMBI CO3/Ial0T 00pa3HbIil (hOH MOBECTBOBAHMUS T.K.
MOCTPOEHUE UJIMOMATUUYECKUX CIOBOCOYETAHUI 0a3zupyeTcsl Ha MEePEeHOCE 3HAYECHUU
BXOJISIIIUX B HUX JIEKCEM, T.€. «IMOIIMOHATBHON HACBIILIEHHOCTH, OTXOE OT OOBIYHOTO
HEUTPAJIBLHOTO CTHJILSD [CMUpHHLIKUH, 1956, C. 67].
[TepeHoc3HAYEHUSASI3BIKOBBIXETMHUIIO0YCIOBICHUH(POPMAITMOHHOU P YHKITUEHUTUOM
sl. Finding a job in Italy is hard enough, but it's only part of the battle. Many, especially
the young, can find work only "on the black" - employed in the shadow economy,
without a contract or the rights that go with it. [URL].

[IpucyrcTBue B TpenCTaBICHHON HIMOME JIEKCEMbI, 00O3HAYAIOIICH YepHBI
I[BET, YK€ CO3JaeT HEKOE HampshHKeHHWEe KOHTEKCTa, a JajbHeirnee oObsSICHEHUE
3HAYEHUs1 TNOATBEPKAACT TMPEANOJOKEeHUs 1. B Meaua-Iuckypce SKOHOMHYECKOU
HAIPABIIEHHOCTH JOBOJIBHO YacTO YIOTPeONSIOTCS ciemyromue uauombl: black
money, black market, to be on the black, koTopsie npumarT KOHTEKCTY HEraTUBHOE,
MOPOM OCY’KJalolllee OTHOIIEHHE aBTOPa U ayJIMTOPUH, T.K. CBA3aHbI C HE3AKOHHBIMU
JNEeUCTBUSIMUA U TCHEBBIMU CTOPOHAMHU SKOHOMHUKH.

Kak wu3BeCTHO, HMIMOMBI Kak CpEICTBA S3BIKOBOM OOpPa3HOCTH SIBJISIIOTCS
OTPOKEHHEM «HAPOIHOTO JyXa», MCHTAIMTETa, THMa co3HaHus: Tammany Hall
became synonymous with all that is wrong in politics: corruption, wheeling and
dealing, and self-interest [URL].

Nanoma towheelanddeal Bcrpeuaercs kak B menoBoii cdepe, Tak U B 00J1acTH
MOJIUTUKH, W3BECTHOW MaxWHALUSIMHU, WHTPUTaMU W TaWHBIMA MaHEBpPaMHU.
[TpoucxoxaeHne 3TON UANOMBI UIET U3 a3apTHHIX Urp: Wheel kak koeco pynaeTku, a
deal — cmaya wrpagpHbIX KapT. Takum 00pa3oM, CTaHOBUTCS OYCBHIHOM
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YHUYMKATEIbHAS KOHHOTAIMsI JaHHOW HIMOMBI, KOTOPYIO MBI HaxOJWM U B
cymiecTBuTeIbHOM adepuct — a Wheeler-dealer.

Crnenyer oTMeTHTh, uTO s13biIk CMU HachlllleH WIuoMaMu, a, CIlIeJ0BaTelbHO,
o0aaeT akKCHOJIOTUYECKHM, OOpa3HbIM U SMOIMOHAIBHBIM MoTeHIamom. CMU —
9T0 UH()OPMAIIMOHHOE TPOCTPAHCTRO, TJIE OCYIIECTRISIETCS MaCCOBast KOMMYHHKAIIUS.
JIrobast KOMMYHHKAIIMS HAlpaBlicHa Ha JTOCTH)KEHHUE ONPEICIICHHOM eI U PEIICHHE
KOHKPETHBIX 3a7ay. «YeTBepTas BIIACTh», HCIOJB3YS «CHIy» CJIOBA, BIMSET Ha
COIMATbHO-TTOJUTHYCCKUE TMPOLECCHl  coluyMa. VIHTepmpeTupys aKTyajibHbIC
COOBITHS JICHCTBUTEIBHOCTH, aABTOPBHI MyONMKAaNUid HE TOIBKO HH(POPMHUPYIOT
ayJUTOPUIO, HO W HAMEPEHHO BO3JICHCTBYIOT HAa TMOBEICHHE ajpecara W
MaHHITYJIHPYIOT €r0 CO3HAHHEM.
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JIOMAIIHEE YTEHUE XYJOKECTBEHHOM JTUTEPATYPBI
HA THOCTPAHHOM A3bIKE KAK ®OPMA OPT’TAHU3AIINAN
CAMOCTOSTEJBHON PABOTHI CTYJEHTOB
(ToMckuit Tocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET,

TomMckuii rocyaapCTBEeHHBIN Mearoruueckuii yuuBepcuret, Poccus)

Annomayusi: B mpejmaraeMod  cTaThe  aKIEHTHUPYETCS HEOOXOIUMOCTH
WCMOJIb30BaHUsI HEAJANTUPOBAHHBIX TEKCTOB XYIAOXKECTBEHHOW JIMTEPATyphl B
KaueCTBE CaMOCTOSITEIbHOM pabOThl CTYJEHTOB IO HMHOCTPAaHHOMY SI3BIKYy Ha
MpoJIBUHYTOM d3Tare o0yuenus. Ha matepuane tekcra C. Ipeitra «Mapust Ctroapt»
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Ha HEMEIKOM S3bIKE aBTOPHI Pa3pabaThIBAIOT KOMIUIEKC yrpaxkHeHuu. [IpuBonsarcs
IpUMEPBI YIIPAXKHEHUH U3 YeThlpex cepuil: 1) npearekcToBbie (MOArOTOBUTENbHBIC);
2) TEKCTOBbIE; 3) TIOCIETEKCTOBbIE YIPAKHEHHS HA KOHTPOJb IMOHUMAHUS
POYUTAHHOTO; a TaKXKe 4) MOCIETEKCTOBbIE YIPAXKHEHUS JIJISl Iepeiayyl COAEPIKaHUS
NpPOYUTAaHHOTO TekcTa. OMNMCHIBAIOTCS BapUaHThl padOThl HajJ KOMIUIEKCOM U
NEPCIEKTUBBI €T0 JTaJTbHENIIIEro UCTIOIb30BaHMUS.

Knwouesvle  cnosa:  pgomailiHee — YTEHHE,  CaMOCTOsITENIbHas — paborta,
XYJI0’KE€CTBEHHBIN TEKCT, HEMEIKHII SI3bIK, YIIPAXKHECHHUE.

Abstract: The article focuses on the need to use the unadapted texts of fiction for
independent work of students in a foreign language at the advanced stage of training.
Based on the material of S. Zweig’s Maria Stuart in German, the authors compose a
set of exercises. Examples of the exercises from four blocks are given: 1) pre-reading
(preparatory); 2) while-reading; 3) post-reading exercises to control reading
comprehension; and 4) post-reading exercises for conveying content. Options for
working on the set of exercises and prospects for its further use are described.

Key words: home reading, independent work, fiction text, German language,
exercise.

B mnocnennee BpeMsi 00yueHHWE WHOCTPAHHOMY S3BIKY 3a4acTyl0 CBOJUTCA K
00y4YeHHI0 KOMMYHUKATUBHBIM YMEHHSM B Pa3UYHBIX KM3HEHHBIX CUTYalUSIX MPU
MMOBEPXHOCTHOM 3HAKOMCTBE C KyJbTYypOW cTpaHbl. HexBaTka ayJuTOPHBIX 4acoOB U
MIPUBJIEKATEIBHOCTh COBPEMEHHBIX JUCKYCCHOHHBIX TEM OTOJBUTAIOT HA 3aJHUM TIJIaH
OCHOBY MHPOBO33PEHHUSI HOCUTENEH JI000M 3THOKYJIBTYPbl — €ro KJIaCCHYECKHE
auTepaTypHbie TEKCThl. OJHaKO HEOOXOJUMO TMOMHUTH, YTO KJIHOY K MOHUMAHUIO
KYJIbTYPbI CTPAHbI U3y4a€MOTO A3bIKa KPOETCSI UMEHHO B YMEHUU YNTATh U IOHUMATh
HEAIaNTUPOBAHHBIE TEKCTHI KIIACCUYECKOU JIMTEPATYPHI, IPOBEPEHHBIE BPEMEHEM.

BrxotouaTths paboTy Ha Xy105K€CTBEHHBIMHA TEKCTAMH MOYKHO JIMOO B CIICIIUATIEHO
OTBEACHHBIA KypC IOMAIIIHETO 4YTEHUs, JMOO BCTpaWBaTh B MPEAYyCMOTPEHHBIC
y4€OHBIM TJIAaHOM JTUCHIUIUTAHEI (HAlTpUMep, TPAKTUKA YCTHOW U MTMCbMEHHOW peur Ha
S3BIKOBBIX (DaKyJIbTETax).

CamocrosiTennbHasi paboTa CTYJIEHTOB SIBJISIETCS Ba)XHOM COCTaBIIAIONICH
opraHuzanuu y4deOHOW paboTel B By3e. lcmonb3oBaHue OMAITHETO YTEHUS
XyJO0KECTBEHHOM JIMTEPATypbl HAa MWHOCTPAHHOM SA3bIKE B KayeCcTBE BHUJA
CaMOCTOSITENIbHOM  pabOThl  CTYJEHTOB TMPEJACTABJISICTCS, HA Haml B3I,
MEPCHEKTUBHBIM KAaK B IUIAHE HW3YYE€HUS A3bIKA W KYJbTYpPbl, TaK M B ILJIAHE
MpUOOIIEHUST  CTYJIEHTOB K  Hay4YHO-HCCJeAoBaTelabCcKo  pabore. TekcThl
XYJI0’)KECTBEHHOM JTUTEpaTyphl MpeiiaraloT oOMUPpHYIO 06a3y /s HAMMCAaHUS HAyYHbBIX
CTaTel, KYPCOBBIX M BBINYCKHBIX KBaJIM(UKAIMOHHBIX PabOT CTYJICHTOB
JIMHTBUCTHUYECKUX HAITPABJICHUN MOATOTOBKH.

Yacto B pamMKax Kypca IO JOMAIIHEMY YTECHHUIO NEIaror MNpeaoCTaBIISIET
CTyJICHTaM CaMUM BBIOMpAaTh HEAJANTUPOBAHHBIA TEKCT ISl CaMOCTOSITEIIBHOTO
BHEAyAUTOPHOr0 uTeHusA. KOHTpoOIb K€ MPOYMTAHHOIO M OCBOCHHOI'O MaTepualia
BeNETCS TIpPErno/iaBaTelieM B paMKaxX ayAWTOpPHBIX 3aHsaTHi. Ha nHam B3rmsm, Gosee
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NPOAYKTUBHOU SIBISIETCS pab0Ta BCEW IPYINON CTYACHTOB C OJJHUM U TEM K€ TEKCTOM.
Urenue u 00CyxkAeHHUE JIeTajell KHUTH MO3BOJISIET CKOHIIEHTPUPOBATHCS HE TOJIBKO Ha
SA3BIKOBBIX TOHKOCTSIX, HO M Ha DKCTPAIMHTBUCTHUECKONU HH(OPMAIH, YTO MTO3BOJISET
pPaCHIMPUTh KPYro3op OOyYarouuxcsi U CHOCOOCTBYET PA3BUTHUIO WX MBIIUICHHUS.
AKTHBHasi CaMOCTOSITeNIbHASI BHEAYNIUTOPHAsI pab0oTa — BBINOJHEHUE MPEATEKCTOBBIX
YOPaKHEHUW, HEMOCPEACTBEHHO UTEHHE TEKCTa, a TakkKe aHaJIUTUYECKHUX
MOCJIETEKCTOBBIX YHPAKHEHUU, MPOBEPSIONINX MOHUMAHUE MPOYUTAHHOTO — MOXKET
BBITEKATh B ayJIUTOPHYIO MIPOBEPKY U YUYACTHE B IUCKYCCUAX IO TEME.

Meronrka opraHu3alyy JOMAIIHErO YTEHUsI ONMCaHa B BUJAE BCTYHHUTEIBHOIO
CJIOBa K HEKOTOPHIM MocoOusiM (B 4yacTHOCTH [3BepioBa, 1990], a Takke oTpakeHa B
Hay4yHbIX cTaThsix [Kucenéra, byiinmosa, 2017; AnekceeBa, 2018]. Onupasce Ha
npemtoxkenHyro  O.M.  3BepnoBoi  METOIMKY, aBTOpPbl CTaThbu MPEIJIararoT
ucrnonb3oBath KHUTY C. IBeiira «Mapus Crtroapt» [Zweig, 1935] B paMkax 3aHATHN
[0 HEMELKOMY SI3bIKY B BYy3€. DTOT TEKCT COAEPKUT IIyOOKYIO CTPaHOBEAYECKYIO
nH(pOpPMaLIMIO, 3aTPAruBaAIOLIYI0 HCTOPUUYECKUE COOBITHS cpeHeBekoBoi EBponbl. Ha
OCHOBE JAHHOI'O TEKCTa aBTOpaMU ObUIM COCTABJIEHBI YIPa)KHEHUS, HalleJICHHbIE Ha
OBJIaJICHHE HEMELIKUM SI3bIKOM B ITyOOKON B3aMMOCBS3H C aHIJIOSA3BIYHON KYJIBTYpOH
BenukoOpurtanuun u [otnanauu. Bee ynpakHeHUs MOKHO pa3feiuTh Ha 4 cepuu:
1) MOArOTOBUTENbHBIC YIPAXKHEHHS; 2) 3aJaHHUs BO BPEMs YTCHUS; 3) YIIPaXKHCHHUS Ha
KOHTPOJIb IOHUMAHUS IIPOYNUTAHHOTO; 4) yIPaKHEHHUS IS IEPEIadn CONEepKAHUS.

B nmanHoli paboTe npuBenEéM NpUMEpPbl HEKOTOPBIX YIPAKHEHUWA K TiiaBe 4
«Heimkehr nach Schottland» [Zweig, 1935], BbIOJIHEHHE KOTOPBIX MIpeasiaraercs
CTyJI€HTaM B Ka4€CTBE CAMOCTOSITEJILHON pabOThl C MOCJEIYIONIEH MPOBEpPKON Ha
ayIUTOPHOM 3aHATUU JUOO B MHUCbMEHHOM BHJI€ 3a HEHMMEHHEM BBIIICYKA3aHHOU
BO3MO)XHOCTH. YTIPaXXKHEHUS MPEJICTABIECHbBI B COKPAILIEHHOM BHU/IE.

B kadecTBe MpeaTeKCTOBBIX YNPAKHEHHIATIPEITIAraloTCs CIICIYIOIIHE:

1 Lesen Sie bitte die Bedeutungen und finden die passenden Begriffe.

z.B. der Untertan - der Biirger eines absolutistisch regierten Staates
1. die Ehrfurcht |a) der starke Wunsch, nach Hause, in die Heimat
zuriickzukehren
2. der Untertan | b) Respekt vor der Wiirde einer Person/der Bedeutung
einer Sache
3. das Heimweh | c) der Biirger eines absolutistisch regierten Staates

2 Bilden Sie bitte Wortverbindungen: (Priposition +) Substantiv + Verb
z.B. in Angst versetzen

in Angst weichen
in Tranen versetzen
von der Uberzeugung ausbrechen

3 Wihlen Sie bitte das passende Wort.
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z.B. Maria Stuart findet keinen verldflichen Freund im eigenen Hause —

schlimmes !
a) Beizeichen; b) Abzeichen; c) Vorzeichen;  d) Zeichnen
1. Ein Nebel die nordlichen Kiisten.

a) befillt;  b) bekdmpft; c) befasst; d) berdubt

2. Zwischen einer Fiirstin und ihrem Volk herrscht wieder

a) Beiklang; b) Aufklang; c¢) Einklang; d) Klang

3. Es war der Reformation gelungen, siegreich in Schottland

a) nachzudringen; b) vorzudringen; c ) aufzudringen; d) anzudringen

4 Wihlen sie bitte das passende Modalverb und setzen es in der richtigen Form

ein.

z. B. Einmal _muf,  die Entscheidung fallen.

a) konnen;,  b) moégen; c¢) miissen; d) sollen

1. Sie wiinscht eine Verstindigung, denn sie Frieden im Lande.

a) sollen; b) mégen; c¢) wollen; d) kénnen

2. 1Ich die romisch-katholische Kirche pflegen, die ich fiir die Kirche
Gottes halte.

a) konnen; b) mogen; c)wollen; d) sollen
3. Der Fiirst und die Untertanen, Gott gehorchen.
a) konnen; b) mogen; c) miissen; d) sollen

5 Suchen Sie bitte eine passende Fortsetzung in der linken Spalte:
z.B. Mehr scheu als begeistert schauen sie zu, wie, in reichen Kleidern und

festlich geschmiickt, fiirstliche Frauen und Edelleute den Barken entsteigen.

1. DabB eine unermeBlich schwierige a) so ziehen sie alle noch nachts hinaus,
Aufgabe diese politisch vollig thr Willkommen zu bieten.
unerfahrene Herrscherin erwartet,

2. Kaum haben die Einwohner von b) wie, in reichen Kleidern und festlich
Edinburgh vernommen, daf ihre geschmiickt, fiirstliche Frauen und
Konigin in Holyrood eingetroffen ist, Edelleute den Barken entsteigen.

3. Mehr scheu als begeistert schauen sie |C) dariiber geben sich weder die
zu, Konigin selbst noch ihre Ratgeber

einer Tauschung hin.
Bo Bpemsi mpouTeHHsl TEKCTa TpeJIaracTcsi pasfeliuTh €ro Ha CMBICIOBBIE

OTPE3KH.

6 Lesen Sie bitte das vierte Kapitel. Teilen Sie den Text in Sinnabschnitte.
Jlanee crneayroT ynpaKHeHus HAKOHTPOJIb MOHUMAHUS POYUTAHHOTO.

7 Im Text erscheinen neue Personlichkeiten: Earl of Moray, Maitland of

Lethington, John Knox. Finden Sie bitte die Worter, mit denen jede Gestalt beschrieben
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werden kann. unduldsam / steckt weit seine Ziele / streng / Protestant / Bastard /
starrsinnig / ein feiner Kopf
Earl of Moray Maitland of Lethington John Knox
Protestant, ... ein feiner Kopf, ... unduldsam, ...

& Ergidnzen Sie bitte die Liste von Wortern und Redewendungen, um die Gestalten
von den genannten Menschen deutlicher zu bemalen.

9 Beantworten Sie bitte schriftlich die folgenden Fragen:
eWelche Rolle spielen diese Menschen im Leben von Maria Stuart?
eWer von ihnen bereitet [hr die meisten Sorgen?

10 Ordnen Sie bitte diese Abschnitte laut der Erscheinung im Text an:

a) Selbst ein energischer, entschlossener Mann, die Faust mit Eisen bewehrt,
konnte auf die Dauer hier nicht Ruhe erzwingen, und wie erst eine neunzehnjdhrige,
dem eigenen Lande entfremdete und im Herrschen so ungeiibte Frau! Ein armes Land,
ein korrupter Adel, dem jeder Anla3 zu Aufstand und Krieg willkommen ist ...

b) Erste Eindriicke haben grofie Macht iiber die Seele, tief und schicksalhaft
pragen sie sich ein. Vielleicht weil} die junge Frau selbst nicht, was sie dermaflen
ergreift, als sie jetzt wie eine Fremde nach dreizehnjidhriger Abwesenheit wieder thr
Reich betritt.

c) Mit einem Schlage konnte nun Maria Stuart das Gleichgewicht herstellen,
namlich wenn sie selbst zur protestantischen Religion iibertreten wiirde, wozu ein Teil
ihrer Berater sie auf das heftigste drangt.

11 Bestimmen Sie bitte die Hauptprobleme, die im Kapitel IV erhoben sind.
B 3aBepiienne npeayaratoTcs ynpakHeHUs JJIsl epeaadu coepraHmsl.

12 Aus dem vierten Kapitel erfahren wir, dass Maria Stuart nach 13 Jahren des
Lebens in Frankreich nach Schottland zuriickkehrt.

a Vergleichen Sie bitte die Ankunft von Maria Stuart in Schottland 1561 mit der
Ankunft in Frankreich 1548.

b Vergleichen Sie bitte Frankreich und Schottland des XVI. Jahrhunderts.

z.B. Im Gegensatz zu Frankreich wurde an Maria Stuart in Schottland ein rauher
Willkomm geleistet.

13 Die ersten Eindriicke prigen sich ein. Was kann man tun, um die Kraft der
ersten Eindriicke zu mindern? Wie muB sich ein unerfahrenes Méadchen unter dem Hal3
und RiB verhalten? Geben Sie bitte [hre Ratschldge an Maria Stuart.

z.B. Wenn ich M. Stuart wdre, wiirde ich an das Wohl des einfachen Volks denken
und dafiir entsprechende Mafsnahmen treffen. Wenn das Volk an ihrer Seite steht, kann
sie dank seiner Unterstiitzung die Macht in ihren Hdnden fest halten.

OTMmeTHM, YTO B CTaTbe MPEJIararoTCs JIMIIb NPUMEPHBIC YINPAKHCHUS IS
paboTel ¢ kHUTOW. [IpenomaBarenb, OPUEHTUPYSICH HA CTEICHb MOATOTOBICHHOCTH
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CTYIEHTOB, MOXET YCIOXHSITh WJIM YIPOIATh 33JlaHUsl IO CBOEMY yCMOTpeHuto. B
NEPCIEKTUBE MIAHUPYETCA NEPEBECTU pa3pabOTaHHBIA HAMU KOMIUIEKC YIPaKHEHUN
B 2JICKTPOHHBIN (DOpMaT, YTO MO3BOJIUT ONTUMHU3UPOBATH CAMOCTOSTENbHYIO padOTy
CTYICHTOB HaJl XYJIO’KECTBEHHBIM IPOU3BEICHUEM, CHHXPOHHU3UPOBAB IIPOIECC
BBITIOJTHEHUSI 33/IaHUsI U €ro MpOBEpKYy Onarojgapsi BO3MOXKHOCTAM DJIEKTPOHHOMN
wiaropmbel. Kpome Toro, anekTpoHHas oOydaroniasi OHJIalH-1IaThopMa OTKPHIBAET
NEpPCHeKTUBY Juisl OoJbllied WHAMBUAyaldu3auud oOyueHus B paboTe Han
AyTEHTUYHBIMU MHOS3BIYHBIMH TEKCTaMU, 00OTAIAIOIIUMU JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKHE
3HAHUSA CTYJEHTOB.
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A.C. KyxapeBa

MEPEJIAYA OCOBEHHOCTEM UJIUOCTWUJISI AHHBI AXMATOBOM
ITPU NIEPEBO/IE (HA MATEPHUAJIE CTUXOTBOPEHUA
«POAUJIACH A HU ITIO31HO, HU PAHO...»)

(Anraiickuii ToCy1apCTBEHHBIA YHUBEpCUTET, Poccus)

Annomayus: CtaTbd NOCBSIIEHA AHATU3Y OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK UAUOCTUIIA
AHHBI AXMaTOBOM, a TaK)Ke U3yYEHUIO OCOOCHHOCTEH UX Mepe/iaun Mpu MepeBojie Ha
AHTJIMICKUI S3bIK HA MaTepHalie CTUXOTBOPEHUS M03TeCChl «Poaumiiack s HU MO3/HO,
HU PaHo...» U €ro NMepeBo0B. B cTaThe paccMaTpuBarOTCs MATh OTIIMUUTEIIBHBIX YEPT
UINOCTUIISE AHHBI AXMATOBOM: UCIIOIb30BaHUE ONMO3UTUBHBIX JIEKCHUECKUX €IUHUII,
WCIIOJIb30BAaHNWE CPAaBHEHHM, HEOJHOKPATHOE IOBTOPEHHE KOHIIETITOB JIOOOBH U
cepale, a TakKe pPa3IMYHBIX PETUTHO3HBIX 00pa3oB. B craThe aHamM3UpyrOTCS
nepeBoAbl Ha aHrMKckuil sA3bIK Tonn Kiaiina u EBrenus bonsepa.

Kniouesvie cnosa: uninocTuib, neperoa, AHHa Axmartona.
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Abstract: The article deals with the analysis of the main characteristics of Anna
Akhmatova’s individual style, as well as the means of conveying those characteristics
when translating into English as exemplified in the poem “Poawnace s Hu mo3aHO, HH
paHo...” and its translations. The article considers five distinctive features of Anna
Akhmatova’s individual style: the use of opposing lexical units, the use of
comparisons, the reoccurrence of such concepts as love and heart, as well as various
religious images. The article analyzes the English translations made by Tony Kline and
Yevgeny Bonver.

Key words: individual style, translation, Anna Akhmatova.

Pactymmii uatepec k TBopuecTBY AHHBI AXMAaTOBOW OOYCIIOBJIEH HE CTOJIBKO
TEMaMHM, KOTOPBIE IMOATECCA PACKPHIBAJa B CBOUX IMPOU3BEICHUIX, CKOJIBKO TEM, KaK
OHa 3TO JieNalla, U B paMKax JaHHOTO KOHTEKCTa PeYb PaHO MJIM MO3JHO HEMPEMEHHO
3aX0JIUT 00 UIUOCTHIIE.

B nuHrBUCTHKE MOHATHE «UAMOCTUIIb» MPEXK]IE BCETO CBS3BIBAETCA C BHIOOPOM
A3bIKOBBIX CPEACTB M YAaCTOTHOCTBIO HX UCIOJIb30BaHUSA, XapaKTEPHBIMU IS
MPOM3BEICHUI onpeesieHHoro apropa [Yepnsimena, 2010, c. 30]. UnauBuayanbHbIN
aBTOPCKHII CTWJIb AXMaTOBOM CTaHOBWJICS IPEIMETOM HCCIEIOBAHUS MHOTHX
HAy4YHBIX pabOT U MHTEPECYeT OOJbIIOE KOJUYECTBO (PUIIOJIOTOB U JIMHIBUCTOB. Tak
KaK 3HaHHE OCOOEHHOCTEW MIMOCTUJIS aBTOPa Ba)KHO JUISI YCIIEUIHOT'O BBINOJIHEHUS
MEepPEBO/IA, AHAJIU3 ITUX OCOOCHHOCTEW SIBIISETCS HEOTHEMIIEMOW YacThiO PadOTHI,
KOTOPYIO MEPEBOJUHK JOJHKEH MPOBECTH.

JIns MIUTFOCTpauy OCHOBHBIX XAapaKTEPUCTUK UAMOCTWIA AHHBI AXMaTOBOM, a
TaKK€ OCOOEHHOCTEW MX Mepeayd Ha aHMJIMMCKOM S3bIKE Mbl IPOAHAIU3UPYEM
MEepeBO/Ibl CTUXOTBOpEHUs! «Poaunack s HU TMO3JHO, HU PAHO...», BBINOJIHEHHbIE
OpUTAaHCKUM MO3TOM U nepeBoAYMKOM ToHu KialiHOM U pOoCCUICKUM MEPEBOAUYUKOM
EBrennem bonsepom.

IIepByto cTpouky crtuxorBopeHusi «Pomunace s HU 1mo3gHO, HU paHO» KnailH
MEePEBOIMT MpakTU4Yecku JocioBHO («I was not born too early or too late»), B oTinuune
ot bonBepa, koTophIii 00001IaeT Gpasy u nepegaer ee kak «I was born in the right
time, in whole» (tT.e. «j poawnach B TpaBUIBLHOE BpEeMs B ILEIOM»), yOupas
OMNIO3ULHIO JEKCHYECKUX €IMHULl KIO3JHO» U «paHO». ONNO3UTUBHBIE JIEKCUYECKHE
€AUHUIIBI, B TOM YHCIE COOCTBEHHO aHTOHUMBI, aHTOHUMHUYHbBIE (Pa3eoJIOTHU3MbI U
CJIOBOCOYETAHMSI, & TAKKE KOHTEKCTyaJIbHO MPOTUBOINOCTABIEHHBIE CJIOBA — OJIHA U3
KJIFOYEBBIX XapaKTepUCTUK UIHOCTUIE AHHBI AxmatoBoi [I puropsesa, @uib, 2015,
c. 93]. Takum oOpasoM, B JaHHOM citydae EBrenuto bonBepy He ynaercs nepenarb B
CBOEM MIEPEBOJIE OJHY U3 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH UIMOCTHUIIS TOITECCHI.

B TtBOpuecTBe AHHBI AXMAaTOBOW IOCTOSIHHO MOSIBIsieTCsl 00pa3 cepama. B
ONpEJEICHHON CTENEHN OH 00BEIUHSET pa3Hble MPOU3BENICHUS MTOITECCHI, B CBS3H C
YeM €ro MOXHO Ha3BaTh KJIIOUEBBIM M BAXKHBIM JIJII MOHUMAHHSI CTUXOTBOPEHHI
AxmatoBoit B neioM. KnaiiHy yaaercs coxpaHuTb 3TOT 00pa3 B cTpouke «Toiabko
cepaiy Mmpoxuth 0e3 odOMana» («My heart to live without illusion»), omnako on
HEMHOTO MOAUGUIIMPYET 3HA4YeHHe, 3aMeHssi «oOmaH» cioBoM  «illusion»
(«umtro3usi»). boHBep mpeBpaimaet «cepame» B «aymry» («soul») u mobaBiseT K Hel
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orpeseneHue «poor» («OeaHbINY); TEM caMbIM MEPEBOAYUK CO3/1a€T HOBBIM 00pa3, u
HE TIepe/laeT OPUTHHAIBHBIN 3aMbICEIT TOITECCHI, a TAKKE €€ UIUOCTUIIb.

[Toa3usa XX Beka B OOJBIIMHCTBE CBOEM HE OTIMYAJIACh PACTIPOCTPAHCHUEM
YIOMHHAHUS PETUTHO3HBIX KOHIIENITOB U PEJIKO MOAHUMANA PEIUTUO3HbIE TEMBI. TeM
HE MEHEe, Cpe/Iu MOATOB CepeOPSHOro Beka ObUIM Te, KTO mucall o bore, MmonuTBax u
T.1. B ux yucne u Auna AxmaroBa. Penuruo3nbie KOHIIENTHI SIBISIOTCS HEOTHEMIIEMOM
4acThIo ee uauocTiL. Bce oHM UMEIoT cBoe oco0oe MpeiHa3HaYeHUE U TaK WK HHAYEe
CHOCOOCTBYIOT CO3JaHUI0 HMHAMBUAYAJbHBIX IO3TUYECKHX O0pa3oB, KOTOpPbIE
HEe0o0XxoauMo nepenasath npu nepesoje. Ctpouky «bbuto I'ocnoom He 1ano» bousep
MEePEeBOANT cleayromum obpazom — «But great God did not let...», e mosBiseTcs
BCTABJIICHHOE TIIEPEBOJYMKOM OIpeaesieHne «greaty («BEJIHMKUN») U YCIELIHO
nepemaercs oopas bora. KnaitH uicnons3yeT npyryro JieKcemy JJiS TIEpeBo/a CIoBa
«T"ocrioap» («Lord»); o Takxke yOmpaeT MacCUBHYIO KOHCTPYKIIMIO OPUTHHAIBHOTO
TEKCTa U MEHSIET CMBICH TJIarojia C «J1aBaTh» Ha «pa3penaThy («permity).

B cnenyromeii cTpouke MOSIBISIETCS CIIOBO «CBETIINLIA», 0003HAYAIOIIEE CBETIIYIO
MapajHyl0 KOMHAaTy B TPAJWLMOHHBIX >KWIHMIIAX BOCTOYHBIX CJHaBsSH. Tak Kak
HKBUBAJIEHTAa 3TOMY IOHATHIO B aHIVIMMCKOM SI3BIKE HET, IEPEBOIUMKH CTAIKMBAIOTCS
c mnpoOnemol mnepeBofa Oe3dKBUBAJIEHTHOM Jekcuku. KiailH 1y nepeBona
UCIONB3YeT HeuTpanbHoe «living-room», KOTOpOE€ HHKaK HE OTpakaeT HHU
KyJIbTYPHYIO NPHUHAJIEKHOCTh OPUTMHAIBHOTO MOHATHS, HA NPEIHA3HAYECHUE ITOU
KOMHATbl. BOHBEp HMCHOJIb3yeT TEHEpaIu3alMi0 U TEPENaeT «CBETIIUILY» CIOBOM
«house» («i1om»), uTo, Kak M B mepeBojae KiailiHa, HE JaeT YUTATEII0 HUKAKOUN
uH(pOopMauu, coaepKaIIEIcs B CI0BE «CBETAMIAy. [loMrUMO 3TOro, Mbl TaKKe BUAMM,
YTO B OPUTHHAJIE CJIOBO «CBETJIMIA» MPOTHUBOIOCTABISECTCA CIOBY «TEMHO», YTO
ABJSIETCA XapaKTEpHOW 4epToM wuAuoCcTHiIs AHHBI AxMmaroBel. Hukxomy wu3
MEPEBOYMKOB HE YAAETCS COXPAHUTh ATY ONMO3ULMIO U MTEPEAATh €€ B MEPEBO/IE.

CpaBHeHUS — OAMH U3 CIIOCOOOB OTpa)K€HUs] BHYTPEHHEro mupa aBTopa. OHH
OKa3bIBaIOT MOJHOTY €r0 >KU3HEHHOTO OIIbITa, & TAKXKE BBIABIISIOT OCOOEHHOCTH €ro
MBIIUIEHNS, C YEM M CBSI3aHA AKTYyaJlbHOCTh PACCMOTPEHHs CPaBHEHUH B paMKax
M3y4YeHUs UIMOCTIIIA aBTopa [ YiakoBa, 2003, c. 250]. s mupuku AHHBI AXMaTOBOM
XapaKTepHO HCII0JIb30BaHUE OOJIBLIOTO KOJIMYeCTBa CpaBHEHUN. CHHTaKCHUYECKU
BBIPKECHHBIN CPaBHUTEIBHBIN 000pOT «Kak BeuepHue rpyCTHBIE ITHITBD, BBOJUMBIMA
COI030M «Kak», NMEePEeBOJYMKHU MepeaaroT cXoXuM obpasoMm. Oba mepenaroT coro3 ¢
nomMonisio cioBa «like». KnaitH «BedepHUX IPYCTHBIX NTHUI» Ha3biBaeT «sorrowful
twilight birds» («meuanbHble cCymepeuHble NTUIBDY), a boHBep roBopuT 0 HUX «sad
birds, in the evening aroused», mo0aBysii BTOpOE NPUYACTHE CO 3HAYCHUEM
«BO30YKICHHBIEY.

B mnocnenHeit cTpouke HauOOJIBIIMKA HMHTEPEC BbBI3BIBAET CJIOBOCOYETAHUE
«HeOBIBIIas JIO00BBY, T.€. J000Bb, KOTOpoi He Oblio. Y KiaiiHa 310 «past non-
existent lovey («B mpoOILIOM He CyllecTBOBaBIIas JI000BbY), a y bonsepa — «love, that
was never on land» («1000Bb, KOTOPOl HUKOTJa HE OBLIIO Ha 3emuiey»). JlaHHBIC
BapHaHTHl MEPEBO/A JOCTATOYHO CUJIBHO OTIMYAIOTCS JAPYr OT Jpyra, OJHaKo o0a
MO>KHO CUYUTATh aJIeKBaTHBIMH, TaK KaK OHU HE TOJIbKO MEPeJatoT 00N CMBICT, HO U
COXPAHSIOT €IlIe OJWH MPUHUMIINAIBHO BaXXHBINA JUIsI TBOPYECTBA AHHBI AXMaTOBOM
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KOHIENT — 00pa3 moOBH. J[1000Bb B aBTOPCKOW SI3bIKOBOW KapTHHE MUpPa AHHBI
AXMaTOBOM — 3TO YYBCTBO HEIPEOJOJIMMOW CEPIEYHOU CKIOHHOCTH, BJICYECHHE K
IPEIMETY YBJICUEHMS], 3a4aCTYI0 IPUHOCHIIIEE JIMPUYECKOMY T'€POIO CTPAJaHUE U MYKY
[anbkoBa, 2000]. B cocraB koHIlenTa «I000BB» B paMKax TBOPUYECTBA MO3TECCHI
BXOIAT KaK WHIWBHUAYaJIbHO-ABTOPCKHE, TaK W TPAJULUOHHBIE XYJ0KECTBCHHBIC
o0Opasbl, XapaKTEepHbIE JJI1 MHOTUX [TO3TUYECKUX U TPO3AUYECKUX MPOU3BEIACHU.

IlepeBogunk Tonm KrnailH mosib3yercss CTUXOTBOPHBIM IIEPEBOJOM, T.€. HE
coxpanser pudmy, B orianune oT EBrenus bonBepa, KoTopoMmy yaaeTcsi 4aCTUYHO
COXPAHUTH HE TOJBKO pU(MY, HO U pUTM OPUTHHAIBHOTO CTUXOTBOpEeHUs. Hukomy u3
MIEPEBOIUYMKOB HE YAAETCs MEpPeAarh B MEPEBEICHHOM CTUXOTBOPEHHH KYJIbTYPHBIE
ocobeHHoCTH TekcTa AHHBI AXMaToBOM. OJTHAKO C TOUKH 3pEHUS NIEPEIadyil OCHOBHBIX
XapaKTEPUCTHK MIUOCTUIIS MO3TECCHI MIPU MEPEBOJE HA aHIJIMICKUN S3bIK Hauboiiee
yAa4HBIM IpeacTasisieTcs nepeBoy Tonu KilaliHa, Tak Kak €My yJIaeTcsi COXpaHUTh
0oJbllIee KOJMYECTBO HEOJHOKPATHO MOSBISIOUIUMXCS B TBOpYECTBE AXMAaTOBOMU
oOpa3oB, yem EBrenuto bonsepy.

3HaHue OcoOeHHOcTel  uauocTwiss  AHHBI ~ AXMaToOBOW  HEOOXOIUMO
NEPEBOJUMUKY, KOTOPBIA CTpPEMHUTCS HamOojee TOYHO NEPEBECTU IPOU3BEACHUS
IIO3TECCHI, TAK KAK OHO MO3BOJISIET PACIIO3HABATH B TEKCTE YACTO MIOBTOPSIOLINECS B €€
JupuKe o0pa3bl U TEMbI, Iepeaya KOTOPhIX BakKHA I NOHMMaHHUs TBOPYECTBA B
LIEJIOM, a TaKKe JUIsl MOHUMAaHUS CMbICIA OTHENBHO B3SITOTO CTUXOTBOPEHUS WIIN
MTO3MBI.
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A.1O. JIn

CPABHUTEJIGHBINA AHAJIN3 METOJUKH ITPEIIOJIABAHUSI
KHUTANCKOTI'O SI3BIKA KAK HHOCTPAHHOI'O HA ITIPUMEPE
KHP 1 POCCHUHA
(AnTaiickuit TOCyapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, Poccus)

Annomayus: Ctarbs NOCBSIICHA aHAIU3Y METOJUKH NPETOJaBaHUs KUTAHCKOTO
a3pika Kak uHocTpanHoro B KHP m Poccum Ha coBpemenHom srame. B crartbe
paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIE METOIMYECKHE IOAXOAbl W IPUBOAUTCA CPABHEHUE
OCHOBHBIX Y4EOHHKOB. Takke OCBSIIAIOTCS OCHOBHBIE TPYAHOCTH KUTANCKOTO SI3bIKA,
C KOTOPBIMH HEM30EKHO CTAJIKUBAKOTCS MPENOJABATENN U CTYAECHTHI.

Knioueswvie cnosa: MeToanuka, KUTAUCKUH SI3BIK.

Abstract: The article considers analysis of the methods of teaching Chinese as a
foreign language in China and in Russia nowadays. The article discusses the main
methodological approaches and compares the main textbooks. It also highlights the
main difficulties of the Chinese language that teachers and students inevitably
encounter.

Key words: methodology, the Chinese language.

[IpenogaBaHne KUTAMCKOrO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOrO B HOBOM KwutTae mmeet
6osiee yeM 60-JIETHIOIO UCTOPHIO, U MPOIIIO YK€ OOJIbIIIE NECITUIETHS C TEX MOP, KaK
KUTaNUCKUH A3bIK Ha4all 00peTaTh MOIMYJISIPHOCTH B MUPE U BCTYNHI B 00pLOY 3a 3BaHUE
«BTOPOTO MEXIYHAPOIHOTO SI3BIKAY.

Crenyer OTMETHTBH, YTO METOAMKM mpenonaBanus sA3bika B KHP m npyrux
CTpaHaxX JOCTATOYHO pAa3MUYarOTCsA, W KaXKIbIM MBITAETCS BHIOpaTh Haubosee
3 GEeKTUBHBIN TTOAXOI.

Kakoit ¢umocodpum mpemnomaBaHusi KHUTAMCKOTO KAaK BTOPOTO  SI3bIKA
npuaepkuBaroTcss B coBpeMeHHOM Kwutae u Poccun? PaccMOoTpuM HECKOJBKO
OCHOBHBIX KPUTEPHUEB.

1. OOGmume MeToauYecKre KOHIICTIUN IIPEoIaBaHus BTOPOTO SI3bIKA.

[IpenogaBanne KUTAUCKOTO SI3bIKAa KaK MHOCTPAHHOTO SIBIIIETCS HEOTHEMIIEMOU
YacThI0 BCEr0 TMPENOoJaBaHUs BTOPOrO sI3bIKa, HEU30EKHO JOJDKHO OTpaXkaTh
OOIIHOCThH MpETNoiaBaHusl BTOPOTO S3bIKA, a TAKKE COOTBETCTBOBATH OOIIEMHUPOBBIM
KOHIIENIUAM 00y4deHUsi BTOpoMy sI3bIky. KuTalickue mpernojaBaTeii OMUparoTcs Ha
OTBIT U PE3YJIbTAThl UCCJEAOBAHUN B 00JIACTH MPENOJIaBaHUsl aHTJIMHCKOTO sI3bIKa,
KOTOPBIE SIBJISIFOTCSL 00pa31ioM IMpenogaBaHus BTOPOTO S3bIKa.

[IpennomaBanue BTOpOro s3pika B Poccum oTiM4aercss OT  KOHIEIIUU
npenojgaBanuss B EBpone u AMmepuke M sBIgeTCA He3aBUCUMBIM. [lon BiausHHEM
COBETCKOM  IIKOJIBI  IPENOJABaHWE  KWUTAWCKOTO  SI3bIKA  OINMHUPAECTCS  Ha
JIMHTBUCTHYECKYK) TEOPHUIO, ITOJYEPKUBAsl, YTO Mbl JOJDKHBI CHaydajla MOHSATH
rpaMMaTHKy, a 3aTe€M OBJAJNETh S3BIKOM ITOCPEICTBOM OOJBINON MpakTUKU. B
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yueOHUKE JOJIKEeH ObITh CIeNIaH OYeHb MOJIPOOHBINA aHAIN3 U CPABHEHHE U3y4aeMOTO
A3bIKAa U POJHOIO SA3bIKA.

2. Oco0EHHOCTH KUTAWCKOTO s3bIKa U UX BIMSHHUE HA METOJIUKY ITPETIOIaBAHMS.

O6mue mnpaBwia MpenojaBaHUs BTOPOTO s3bIKa OTPAXAKOT OOIIHOCTH
IPENOJABAHUS BTOPOTO S3bIKa, & TAKXKE HMMEIOT PYKOBOASALIEEC 3HAYCHUE MJIS
IpernojaBaHusi KUTACKOTO si3bIka. HO MbI TaksKe IOJKHBI YYUTHIBATH CHIEIIU(PUYECKUE
0COOEHHOCTH M3y4aeMoro si3bika. OCOOEHHOCTH KUTAKWCKOIO s3bIKa JIETal0T O0Oy4YEeHHE
KUTAWCKOMY SI3bIKY OCOOBIM, OTJIMYHBIM OT MHOTUX APYTUX 3aHATUH MO BTOPOMY
A3BIKY.

KuTalickuil s13pIK BCETa CUMTAICA OJHUM M3 CaMBIX TPYIHBIX JUISI U3YYECHUS
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B MHUpE, M03TOMY MHCTUTYT si3bIKa HAllMOHAJIBHON 000pPOHBI
Ha3BAJl KWUTAWCKUW SI3bIK YETBEPTHIM IO CIIOKHOCTU SI3BIKOM JUISI aMEPHUKAHCKUX
CTyAeHTOB. I[IpuurHa B TOM, YTO KUTAWCKUM SA3bIK, IPUHAICKAIIUN K KUTaWCKO-
TUOETCKOW SA3BIKOBOM CE€MbE, HMMEET MHOIO OOILIEro ¢ pPOJHBIMU A3BIKAMU
MOIABJISIFONIETO OOJIBIIMHCTBA YUaIIUXCsl U3 CTpaH A3Ud, HAIPUMED, C SITOHCKUM WJIH
KopeickuM. OJHaKo, €ciau B3SATh B KadyeCTBE INPHUMEpPA aHIVIONOBOPSIIUX WIH
PYCCKOTOBOPSIIIMX YYAIIUXCA, TO KUTAUCKUM A3BIK JUISI HUX SIBJISAETCS B NIPSIMOM
CMBICIIE «UHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM» IO CPaBHEHHIO C «POIHBIM  SI3BIKOMY,
IIPUHAJICKANIUM WHIOEBpOIEHCKOH ceMmbe. YueHble B CoennHeHHbIX llltatax u
ABCTpanuu BBISICHUIH, YTO JJISl TOTO, YTOOBI JOCTUYB TOr'O € YPOBHS, HEOOXOIUMO B
TpH pa3a 0oJbIlIe BpEMEHH, YEM AJI U3YUEHUS «POJCTBEHHOTO SI3BIKAY.

Hamo ckas3ate, 4YTO CIIOKHOCTh KHTAMCKOrO  fA3bIKA IPEYBEIMYCHA.
IIpenonaBarenn KUTaNCKOTO sI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO JTOJKHBI OCO3HATh TPYAHOCTH,
C KOTOPBIMU MOTYT CTOJIKHYTBCSI CTYJIE€HTHI B CUITY HEOOBIUHOCTH A3bIKA U OOBEKTUBHO
Y HAy4yHO MPOAHAJIN3UPOBaTh, KAKHE MPOOJIEMbI €CTh B KUTAHCKOM SI3bIKE M KaK 3TO
pPELIUTB.

C KaKuMU CI0KHOCTSIMU CTAJIKUBAIOTCS MPENOAABATENN U CTYJEHTHI?

IIepBast «CIIOXKHOCTBY) — 3TO CTPYKTYpa A3bIKa. B 4aCTHOCTH, B KUTAICKOM SI3BIKE
HCIIOJIb3YETCSl CTPOTUN MOPSAIOK CJIOB U CIYyXEOHbIE CIIOBa B KaueCTBE OCHOBHBIX
rpaMMaTHYeCKUX CPEACTB, U OJIHOBPEMEHHO B HEM OTCYTCTBYIOT JitoObIe (hOpMBI poa,
yucia U najaexa. Jlaxke MoHATHE BpPEMEHHU B fA3bIKE CYOBEKTHMBHO U COMNPSIKEHO C
MOHATHEM «HEOOXOAMMOCTH». THUNHUYHBIM TNPUMEPOM SBISETCS TO, YTO IOCIHE
W3Yy4YEeHHs BCIOMOTATEILHOTO CJIOBA « | » CTYAEHTHI MOTYT JIETKO TOHATH €ro Kak
CUMBOJI MPOIIEIIEr0 BpEMEHU U 0000IIUTD €ro.

Bropasg «TpyaHOCTB» — 3TO IIONOJIHEHHE CIIOBApHOIO 3amaca. B s3bIkax
MHI0EBPOIEHUCKOMN S3bIKOBOM CEMbU B OOJIBIIIOM KOJMYECTBE MPUCYTCTBYIOT KOTHATHI
Y 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, UTO JIEJIaeT UX U3yueHHUe OoJiee mpocThiM. JlJis u3yyaronmx
KUTAUCKUN S3bIK B OOJIBIIMHCTBE CTpaH MHpa CYIIECTBYET MaJl0 BO3MOXHOCTEH
CHU3UTh HArpy3Ky IO U3YUYEHUIO JIEKCUKH. /[a)ke CTONKHYBIINCH C 3aMMCTBOBAHHBIMU
CJI0BaMHM, NPUXOIUTCS 3aydMBaTh MX Kak HoBble. Hanpumep, B cnose MF (pijitl) ¢
TPYJIOM MOXHO Y3HATh CIIOBO «DEEer» Wiiu «IIuBo».

CrnenmanbHasi KHTalCKas CHCTeMa MUChbMa, KWUTaWCKue ueporiaudsbl, Oblaa
npu3HaHa camMoi OOJIBIION TPYJHOCTHIO B M3YUYEHHUU KHUTalcKoro si3pika. Ha camom
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Jene, CTPYKTypa KWUTAaWCKUX HEeporindoB HMeEET MpaBuia, KOTOPBIM HYXHO
cinenoBaTh. W mocie 0CBOCHHSI HECKOJIBKMX COTEH YACTO MCIOJIb3YEMbIX KUTAHCKUX
ueporu@oB ropa3fo Jierde BbIyYUTh HOBBIE KUTaWcKue ueporivdsl Omaromaps
COOTBETCTBYIOIIUM 3HAHUSM O KOMOMHAIIMU KOMIIOHEHTOB U CTPYKTYpeE.

Kwuratickuii s3pIK — TOHOBBIN s3bIK. KaXk/bIit cior (kutaiickuii ueporiaud) umeet
CBOI COOCTBEHHBIA TOH, M MOKHO CKa3aTh, YTO JIOTUYECKOW CBSI3U MEXKIY TOHOM H
CJIOTOM HE CYILIECTBYET, U TOHBI IPUXOJUTCS 3anlIOMUHATh. K TOMy ke 3amoMuHaHue
TOHA SIBJISIETCS O0S3aTENIbHOM 3aJadeil, T.K. TOHbI HECYT CMBICIOPA3INYUTENbHYIO
GbyHKIHIO.

Takke «ecTeCTBEHHas TPYAHOCTD) KUTANCKOTO SI3bIKa MPOSIBISETCS B IpodIemMax
MOHMMAHUA U UCIIOJIb30BAHUS SI3bIKA U3-32 OOJBIINX PA3TUUUN B 00bIYAsIX U KYJIbTYpe
Mexay BocrokoMm u 3ananom.

3. Hcnonp3zoBanue yueOHO-METOANUECKUX MaTepUATIOB.

Kuraiickas ydeOHasi nuTepaTypa HMMEET B CBOEM OCHOBE TaK HAa3bIBAEMBIi
«TPEXKOMIIOHEHTHBIN» KOMIUIEKCHBIM METON, ApYruMu cioBamu, «CoueraHue
CTPYKTYpa-QyHKIUA-KYIbTYpay.

3a Oonee ueM 100-JIE€THIOIO HCTOPHIO IMpENOAaBaHUs COBPEMEHHOTO S3bIKa B
IpenojaBaHUM BTOPOIO S3bIKa HMCIOJIb30BAIMCHh JECATKM METOAOB 00yueHus. B
OCHOBHOM CIOpBl B MEJAroruyeckoil cgepe BeIUCh BOKPYT CTPYKTYpHOTO U
(YHKIIMOHATIBHOTO MeToAA. 3nech IIPOCIIEKUBACTCS CTOJIKHOBEHHE
MIPOTHUBOIIOJIOKHOCTEM: CTOPOHHUKH CTPYKTYPHOTO METOJa OOpallaloT BHHUMAHHE
TOJIBKO Ha OOy4YeHUE S3bIKOBOM CTPYKType, a HE Ha pa3BUTHE S3bIKOBBIX
CIIOCOOHOCTEM, @  CTOPOHHUKM  (PYHKIHMOHAIBHOrO  MeToja  (0COOEHHO
KOMMYHUKATUBHOTO METOJ1a) JENAl0T aKIEHT Ha SA3BIKOBYIO (PYHKIMIO, HO HE Ha
MIPENO/IaBaHKE SI3bIKOBOM CTPYKTYPBI, HE TPEOYIOT TOUHOCTH BbIpakeHHs si3bIka. O0a
crocoba TpyAHO MPUCTIOCOOUTH K TIPEMOIaBaHUI0 KUTAMCKOTO SI3bIKA.

UtoOsl pemmTh 3Ty MpoOJiieMy, KUTAWCKUE YYEHbIE PEeNIId OOpaTHThCS 3a
IIOMOILBIO K KUTAUCKOM KYJIbTYPE Y MCIIOJIb30BaJId METObI MBILIJICHUSI B KHTAlCKOM
CTHJIE, TIOJIHOCTBIO YUHUTHIBASI pa3InyHbie (DAKTOPHI, HO HE TIOXOJ 0 KpaHOCTeH u
coOuoast GanaHc.

CrtpykTypa — 310 hopMa U OCHOBA, PYHKITUS — ITO II€JIb U OPUEHTAIHS, KYJIbTypa
— 9TO COJIEp’)KaHUE U yCIIOBUE. B 3TON «TpoitHONM KOMOMHAIIMNY) CTPYKTYpa SBISICTCS
OCHOBOM JIsl TIPABWJIBHOTO MCIIOJIB30BAHUS SI3bIKA, (DYHKIIMS COCTOUT B TOM, YTOOBI
3¢ (PEeKTUBHO UCTIOJIB30BATh LENb S3bIKA, & KyJIbTYpa — 3TO YCIOBHS JIs1 TPABUIILHOTO
MCIIOJIb30BAHUS SA3bIKA, 111 HOHUMAaHUS KyJIbTYPhl CTPAHBI.

B OonbimnHCTBE MccieqoBaHuM Ha MmaTepukoBoM Kurtae A0mKHBIM 00pa3om
BBIBEpEH OallaHC MEXJy CTPYKTypod, (YHKIMOHAIBbHOM M  KyJbTYpHOU
COCTAaBJISIONICH.

WNHTerpupoBaHHbIl METON «CTPYKTypa-(QyHKUMSI-KYJIbTypa» COYeTaeT B cede
OCHOBHBIE TMPEUMYIIECTBA KOMMYHUKATUBHOIO METOJa W OpPUEHTHUPOBAH Ha
KOHKpeTHbIE 3a1a4i. C 0JTHOM CTOPOHBI, OH IOJYEPKUBAET 1IeJIb O0yUEHUS U pa3BUTHE
KOMMYHHUKATHUBHBIX CITOCOOHOCTEH, MOOMIM3YEeT MHUIIMATUBLI ydaruxcs. B To ke
BpeMsi, MCXOJsl U3 XapaKTepUCTHK MPENOJaBaHUS KUTAKWCKOTO $3bIKa, OH TaKXKe
yAENSieT JOJDKHOE BHUMAHHE T'paMMAaTHKE, ayJIHMpPOBaHUI0 M ToBopeHuto. Jlemaercs
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aKIIEHT B MPENO/IaBaHUY HA TOHUMAHUHU S3bIKOBOW CTPYKTYPbl, BAXXHOCTH MTO3HAHUS U
OBJIAJICHUE A3BIKOBBIMH 3aKOHAMHU.

Peanuzanuio «TpeXKOMIIOHEHTHOTO METO/a» MOXHO PAacCMOTPETh Ha MpUMEpE
OJIHOTO U3 CaMbIX U3BECTHBIX MOCOOUI 10 U3YYEHHUIO KUTAWCKOTO S3bIKA.

Vuebuuk «IIpakTudeckuii Kypc kuraiickoro ssbika» ( (SERHPUEIRA) ),
KOTOPBIA HU31aeTcsl HenpepblBHO ¢ 1981 roma, paspymaer Tpaauuyio KIACCUYECKOTO
CTPYKTYPHOTO METO/a, KOTOpbI paHee mpeoOiadal B y4eOHBIX Marepuaiax Io
KUTACKOMY SI3bIKY Il MHOCTpaHiieB B Kurtae. BriepBble BBeAeHHE 3araJiHbIX
KKOHIIENIMI» B Y4YeOHBIM MaTepuall MO KUTAWCKOMY SI3bIKY [IJIi MHOCTpaHIIEB
MO3BOJIJIO COUYETaTh «CTPYKTYypy» U «dyHkuio». C cepenunbl 1980-x mo 1990-e
rozasl «IIpakTnueckuii kype kutaiickoro ssbika» ( (SLHPUERRA) ) 6b11 Haubonee
IMIMPOKO UCIOJIb3YEMbIM U CAMBIM «COCTOSITEIbHBIMY KUTAWCKUM YYEOHUKOM B MHpE.

B Hagame 2000-x romoB mox srumoii Xanws6ans ([EZKIXJ}) 6bu1a nHauara
pa3paboTKa MpoayKTa BTOporo noxkosieHus: « HoBwIi mpakTHUECKU Kypc KUTAHCKOTO
sspikay  ( CHTSEAHPUEIRA) ). «HoBelii npakTuyeckuii y4eOHHMK KHMTalCKOTO
aspikay  ( CHTSEHDOEIRAD) ) — »To coBepiieHHO HOBBHI HaGoOp y4eOHBIX
MaTepUaJIOB, BOIUIOMIAIONIMX KOHUEMUIUIO MPENOJIaBaHUsl «COUYETAHUE CTPYKTypa-
GbyHKUMSI-KyIbTypa». [lepBoHavyanbHO OBLIO BBIMYIIEHO YETHIPE aJanTaldd Ha
AHTJIMACKOM, PYCCKOM, TaliCKOM W MCIIAHCKOM f3bIKaX, a B 2009 rogy npu akTUBHOU
noanep:xke Xanp0anb ([E XN /1) Takike ObLT HAYAT BHITYCK y4eOHHKA HAYAIbLHOTO
YpOBHSI Ha AEBATHU s3bIKaX. B HacTosiee Bpems yueOHUK NpuHAT Oosiee uem B 2000
YHUBEPCUTETAX, CPEIHUX IIKOJaX U KUTAUCKUX yuyeOHBIX 3aBelieHusax B CeBepHOM U
HOxnoit Amepuke, Boctounoit u 3anaanoit Espone, A3un, Appuke u ABCTpaauu u
CTaJl OJHUM U3 HamOoJee IIMPOKO HCIOJIb3YEMbIX KHUTAUCKUX YYCOHHKOB JIJIst
CUHOJIOTMYECKUX CIEeIUaJIbHOCTe B 3apyOekHbIX yHUBepcutTerax. [locnennee,
TpeThe W3/IaHHE Yy4yeOHUKA TPEJCTaBICHO OoJjiee YyeM B JECATH ajanTalusix Jis
HOCHUTEJIEN PA3HBIX SI3BIKOB.

OnHuM U3 caMbIX HW3BECTHBIX PYCCKUX YUYEOHHUKOB SIBISICTCS y4EOHHK
A.®. KoHpaleBcKoro, nepBoe U3JaHue KOTOporo yeuaeno ceer B Havaine 2000-x
roioB. B ero ocHoBe JE€XUT Bce TOT k€ «IIpakTHUecKuil Kypc KUTAMCKOTO SI3bIKa»
( CSEFHPGEIRZA) ). C TeyeHneM BpeMeHU YueOHUK UCTIPABIIANICS U 10Pa0aThIBAJICS.
K Hemy Taxke ObuM J00aBiIeHBI MOCOOMS MO HEPOTIU(PUKE U JOTOJHUTEIHHBIC
yueOHbIe mocoous mo nepepoay. [locnennee, 12-¢ n3ganre mMosBHIOCh HECKOJIBKO JIET
Hazajl. DTOT y4eOHUK HIMPOKO HCIIONb3YETCS B POCCUMCKUX By3aX.

KoHeuHo, 3TO He eJMHCTBEHHBIM MpUMEpP OTEYECTBEHHOro 00pasua.
Cy1iecTBylOT U MHOTHE JIpyTHe, OJHAKO MOYTH BCE UMEIOT MOJ| CO00N B OCHOBE
KUTalCKuEe yueOHO-METOJUYECKNE KOMILIEKCHI.

[Tpo6semsl 3¢ heKTUBHOCTH yueOHOT0 mpoliecca OyayT CTosATh Beeraa. Hembss
cAeyaTb OJAHO3HAYHBIM BBIBOJ, Kakas METOAMKAa WM KOHUENIus sBiserca Ooiiee
ynaduHoi. B coBpemeHHOM Mupe MOTpeOHOCTH 00IIecTBa B MPENOJAaBaHUU BTOPOTO
SI3BIKA TTOCTOSTHHO MEHSIOTCS, XapaKTePUCTUKH M TTOTPEOHOCTH yJaluxcs ere oomee
pazHoobpasubl. [losTOMy BCcerzia ecTh HEOTpaHUYCHHOE MPOCTPAHCTBO IS H3yUCHHUS
KOHIICTIIIMA ¥ METOJ0B 00yueHus. MHAuBUAyanbHBIN MOAXOA W BhIOOp Hauboliee
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3¢ (PexTUBHOTO MeTOAa MOa4l MaTepuaia celdac SBISIOTCS OJHOW M3 BaKHEUITHX
3a/1a4 MpernogaBaTeis.
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A.A. MaHckoB

«CTPAHBIL, KOTOPBIX HET» C.A. KPZKH)KAHOBCKOI'O:
PEAJIBHOCTDB U BBIMBICEJI
(AnTaiickuil TOCyJapCTBEHHbI YHUBEPCUTET, Poccust)

Annomayusn: B craThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMS
«CTpaH, KOTOPBIX HET» B XyAOXEeCTBEHHOM Mupe KpximkaHoBckoro. 9tu o0pasbl
oOHapyXHuBarOTCs B KHUre HoBe/u1 «CKa3Ku Uid BYHIEPKUHAOB». B omucaHusx
HECYILECTBYIOIIUX CTPaH Y3HAKOTCSA YEPThl COBPEMEHHOU IHCATEI0 PEaIbHOCTH, €€
Tparuyeckuii xapakrep. llo 3TOlM mNpHYMHE BBIMBICEN ONPEAEHAETCA JIOTUKOU
aBTOPCKOr0 JIUCKYpCa: HEBO3MOXHOCTbIO MHCaTh O MPOUCXOIAIIUX COOBITUIX
HaIpsIMYy10, CO3JaHUEM JINTEPATYPHON MUCTU(DUKAIIUY.

Knrouesvle cnosa: HOBenna, IeNCTBUTENLHOCTh, MUCTU(UKALMS, puinocodus.

Abstract: The paper considers the “non-existed countries” in the fiction world of
Sigizmund Krzhizhanovsky. The images of these countries are taken from the novellas
Fairy-tales for Wunderkinds. In the description of non-existed countries one can see
the features of the reality the writer lived in and its tragic characteristics. That is why
the fantasy is based on the logic of the writer’s discourse: it was impossible to describe
the real events explicitly, and the writer should create a literary mystification.

Key words: novella, reality, mystification, philosophy.
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Curmmyna lomunnkoBud KpxrkanoBekwuii (1887-1950) — pycckuii nucartenb
MOJIbCKOTO MpoucxoxaeHusi. Hanbosnee TouHbIM 0003HaUY€HUEM OCOOEHHOCTEH €ro
TBOPYECTBA SIBIIACTCA TOHSTHE «CTpaHHas Mpo3a». HoBewibl U MOBECTH MUCATEINS
OTJIMYAIOTCA XYAOKECTBEHHBIM CBOECOOpAa3UEM, OPHUTMHAIIBHON CTUIUCTUKON U
BBICOKOW MeTadOpUuHOCTHIO. BoJbIlioe MECTO B HUX OTBOAUTCS AK3UCTEHIMATBHON
npobnematuke. Ha npotsikenuu Beeit sxu3nn KpkukaHOBCKHIT MHOTO MHcall, HO €ro
npousBefeHUsT He mnedaraiuch. OHM HE YKIAABIBAIMCh B PaMKU COBETCKOIO
JUTEPATYPHOTO KAaHOHA.

Brnepsrie 00pa3bl «CTpaH, KOTOPHIX HET» BO3HUKAIOT B KHUTE HOBET «CKa3Ku
JUTsl BYHAEPKUH]IOB». B Hee BOIILIM MpOU3BEICHM S, HATMCAHHbIEC TPEUMYIIIECTBEHHO B
1919-1922 roxel. Kuura HOBean cTala BO MHOTOM MTOIOM JOIMTEPATYPHOTO
nepuojia TBopuecTBa KpkmkaHOBCKOro, B KOTOpOM HameTuiics ero nepexox ot Kanra
K Illexcnupy (or ¢punocodum k mureparype)®. ABTOp CyMen coOparh B HEH BOEIUHO
TEMbI, 3aHUMABIIIKE €r0 BO BpeMms ku3Hu B Kuese. B3aumoaeiictBys Mexy co0oil,
OHH 00pasyIoT TeKcTyanbHoe Hestoe’. C Apyroil CTOPOHEL, B 3TOM KHUTE yKE 3aMETHBI
YepThl, XapaKTEepPHBIC [JIsi 3HAKOBBIX MPOW3BEACHHUM, HAMMCAHHBIX MM B TEPBOE
MOCKOBCKoe necartuiietue: noectu «Kiyo yoOuiinn OykB» (1926), «Bo3sBpaiienue
Mionxrayszena» (1927-1928), cOopuuka HoOBew1 «Yem JIOAM MEpPTBBI» U JIPYTUX
TEKCTOB.

Kuaura «Ckasku mji1 BYHACPKUHAOB» HMEET HEOOBIUHYIO CTpyKTypy. OHa
COCTOMT W3 JBAaJIATH AEBATH HOBEI. B HMX mOCIEq0OBaTENbHOCTH OTCYTCTBYET
xpoHosiorusi. HoBemibl pa3nuuaroTcsi IO BPEMEHU HAIMMCAHUS, HO BBICTPAMBAIOTCA
TEMAaTUYECKH COTJIACHO JIOTUKE aBTOPCKOTO 3aMBICIIA, T.€. C YYETOM UX B3aUMOCBSI3U U
(¢yHKUHOHANBHOCTH. VccnenoBaTenbCKuil MHTEPEC BBI3BIBAIOT MPEXK/IE BCETOHOBEILIIBI
«tanecuacy, «l'paitny, «bor ymep», «CTpaHa HETOBY». AKIICHTUPOBAHNE BHUMAHUS
Ha TIEPEUMCICHHBIX MPOU3BEACHUSIX CBSI3aHO C TEM, YTO OHHM HENOCPEICTBEHHO
AKCIUTUIUPYIOT ueto « CTpaH, KOTOPBIX HETY.

OTH HOBEIUII BO MHOTOM SBJSIIOTCS  (OpMON  BBIpaXeHUs pediaeKkcuu
Kpx1>kaHOBCKOr0, CBSI3aHHOW C JKU3HBIO B HOBOM COBETCKOM TOCYJapCTBE: €ro
aKCHOJIOTHUH, BOIIPOCE BEPBI, MECTE OTAEIBHOIO YEJOBEKa B CTpaHe, 0003HayaeMon
a6opesuarypoi CCCP, wu T.a. DOTH TpOUZBEACHUS  XaPAKTEPHUIYIOTCS
MHOTOIIJITAHOBOCTBIO, TaK KaK TATOTEIOT K MHOCKA3aHUIO, 330TOBY S3BIKY H
JUTEPATYPHBIM MUCTU(DUKAIUSAM. ITO CBSI3aHO HE CTOJILKO C BOMPOCAMH IIEH3YPHI,
CKOJIBKO C OCOOEHHOCTSAMH MHIUBHUAYaIbHO-aBTOPCKOIO TUCKYypCa IMUCATENS.

Hogemnsl «Utanecuscy, «bor ymep», «Ctpana HeToB» natupyrorces 1922 rogom.
Nx Bpemsi HamucaHusi coBmagaer ¢ rojaoM oOpaszoBaHuss Coro3za CoBETCKUX
Comnamuctuueckux PecnyOnuk. HecMoTpss Ha  MHOTOYHCIICHHBIE — TTOMBITKU
a0bCTparupoBaThCs U YUTH B c(epy YHUCTHIX 3aMBICIIOB, TPUAABaBIIMX HAMMCAHHBIM
MIPOU3BEACHUSM OTTEHOK BHEBPEMEHHOCTH, Kp>KM)KaHOBCKUM HE MOT CHPSTATHCS OT
camoro ce0s 1 OT peaTbHOCTH, KOTOpasi €ro OKpy»kaja. B paccmarpruBaemMbix HOBeIax

'Ha TOoT MOMEHT MOIIOIO KMEBCKHIi aBTOp, IPUOBIBIIMN HMOKOPATH MOCKBY, OBLI H3BECTEH TOJBKO Y3KOMY KPYTY
YHUTaTENEH.

2 Jlo Toro MoMeHTa, Korja Kp>KuKaHOBCKMI CTYNHI HAa JMTEpPaTypHOE IONPHMILE, OH IHO3ULMOHMPOBAN ceds Kak
¢dunocoda.

3]s MHOTHX HOBEJII CBOIMCTBEHHA OOIIHOCTH MOTHBOB M IIOBTOPSAEMOCTD KyJIbTYPHBIX KOJIOB.
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OTPAXKAIOTCA HE TOJBKO MPOSBICHUS] BHYTPEHHETO MUpPA MUCATENSA, HO U YEPTHI BEKa,
B KOTOPOM €My ObLIO yrOTOBaHO MPOXKHUTh CBOIO KHU3HB. B 3TOM ciyyae Bo3MOKHa
nepekianuka ¢ HoBewiod KpxkmkaHoBckoro «YeTku», B KOTOpPOW MPEeAMETOM
pPa3MBIIIUICHHUS] TIEPCOHAXa SBISIETCS TE3UC O TOM, YTO MPOUCXOJSINEe BCeraa
Bpe3aeTcs B CO3HAHUE U HUYETO HE MPOXOAUT OecciieiHo. «Tenepsb nycmov MeHAomcs
OHU U MEHAemCs 8 OHAX: MO, 4Mo 80ULIO 8 MOl 2la3, He 3Haem CMeH: OCHMEeKIeHO,
épe3ano, Ha 6eKu 6exos, kax 6 Hux»» [Kpxmxanosckui, 2001, T. 1, ¢. 173]%,

Kaxue Ob1 BHYTpEeHHUE TIUTIO36I HU CO3/1aBaJI JIsl Ce0s aBTOP, ACHCTBUTEIHLHOCTD
BCE PaBHO NpOpBIBAIaCh Obl HApPYXKY. KpXKMWKaHOBCKHW HE COCTABISIET B 3TOM
UCKJIIOUEHHUs. Pa3znuune COCTOUT JUIIbL B CTENEHH OTPAKEHUS PEaJTbHOCTU H
00BEKTHBHOCTH M300pa)kaeMoro: OT paHHUX MPOU3BEICHUN K Oosee mo3aaumM. Ecim B
«Ttanecusc»’ TONBKO HAYMHAKOT NPOCTYIATh €IIE MAal03aMETHBIE OYEPTaHHsS
TpParm4ecKou MOXH, TJIe OJTHA COIMAIBHO-TIOJIMTHYECKAs opMaIivs CMEHSET APYTYIO
C HEMPEOI0IUMOM JIOTUKOW UCTOPHUH, TO B «CTpaHE HETOB» OTUYETIMBEE OIIYIIACTCS
AK3UCTEHIMAIbHAS OKPAIEHHOCTh TEKCTA. BOJIBIIMHCTBO CIOKETHBIX JIMHUI HOBEILIBI
OTTAJIKUBAETCS OT (hakTa OECCMBICICHHOCTH BCEX YEJIOBEUECKUX HAUMHAHUM, TaK Kak,
B KOHIIE KOHIIOB, OHM 3aKaHYMBAIOTCA CcMepThio. B moBectn «Bo3Bpaienue
MroHXray3eHa», HallMCAHHOW CIIYCTS LIECTh JIET, BCE BEIIM HA3bIBAIOTCS CBOUMH
COOCTBEHHBIMM MMEHAMHM, a TAKXKE JKCIUIMIIMTHO O0003HAYAETCS MPOCTPAHCTBO, TJIE
MIPOUCXOJIUT JEHUCTBUE.

[Ipu »TOM HU3IOKEHHE COOBITUH B TEKCTE OCYIIECTBISETCS MO MPUHIUITY
MPUYYIJIMBOM JTUTEpaTypHOU MHUCTU(UKAIIUA. MIOHXTAay3€H OTIPABIISIETCS YK€ HE B
cTpaHy, kKoTopoil HeT Ha kapte, a B CCCP, X0Ts, B CyIIHOCTH, BCE€ MyTEHIECTBUE
MepcoHa)ka OKa3bIBaeTCs B (DMHAJIE BBIMBICIIOM, KOTOPHIA HEOXKHUIAHHBIM 00pa3om
MIpEBpAIIAETCS B ABb. «A 8uden: (hakmvl 8 0CHOGHOM KOHMYpe cmanu panmasmamu, d
Gpanmazmol paxmamuy [Kpxuxanosckuit, 2001, 1. 2, ¢. 251]. Ans nepconaxka CCCP
CTAHOBUTCSl CTPAHOW, O KOTOPOM HEBO3MOXXHO coJIraTh. «¥ 6cezda ¢hanmaszmol
8bIUSPBIBANIU — 6Ce20a U HEUSMEHHO, NOKA 51 He HAMKHYICA HA CMPAHy, 0 KOMOpou
Henwvszs coneamovy [Kpxuxkanosckuid, 2001, 1. 2, c. 253]. B ganHOM ciiydae uHTEpec
BBI3BIBAET TO, KaK M300paKEHHE PEATbHOCTH B TIOBECTH, MPEACTaBICHHOE
MOCPEJICTBOM MTPOBBIX KOJOB (I1axMaTHas urpa MroHxray3eHa mpoTuB (paHTa3MOB),
pruoOpeTaeT KOHKPETUKY o0pasa.

C 1no3ulMil CEroAHSIIIHErOo JHS CJOXKHO CYIWTh O TOM, HPOBOAWI JIU
KpxnxaHOBCKHII aHAOrMM Mexay oOpa3zamu yOuii B HoBeiuie «Mranecusc» u
KpacHOapMeMIlaMu B OCTPOKOHEUHbIX HuiemMax? Hackoabko OH COOTHOCHJI CBOIO
KU3Hb ¢ ObiTHeM Heta? [logpazyMeBan ju OH TMOA «ecTAMHU» Tpyasimuxcs CTpaHbl
CoBeToB, paboTaromux Ha 0J1aro rocy1apcTBa U BOXK/Is, a MOJI «HETaMW» JIIOJACH, HE
BNUCBHIBABIIUXCS B 3Ty cucteMy? C JApyrol CTOpOHBI, B IPOU3BEACHUSIX
KpxuxaHOBCKOT0, Kak MPaBUIIO, 3a AJUIETOPHUEH OTKphIBAJIACH HACTOSIIIAS, TyTatoIas

* 3neck n nanee nuTupyercs no: Kpxmkanosckuit C. Cobpanue counnennii: B 6 1. CI16., 2001-2013.
Tlo cuery «MTaHecusc» SBISETCS LIECTHAIUATOW M3 JBALATH JEBATH HOBEIUI, T.€. HAXOMUTCS OIMKE IPYrUX K

CCPEIUHC. «CTpaHa HCTOB)» BBIIIOJIHACT (l)yHKIII/I}O (1)I/IHaJ'H)HOFO TCKCTa, ABaalaTb IleBSITOﬁ HOBCJLJIbI, U 3aMbIKacT coboit
ABTOPCKOC NMOBECTBOBAHUEC.
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CBOEH mpaBAoWl JedcTBUTENbHOCTh. Hapsmy ¢ 3tum  aBrop «Cka3ok ais
BYHJEPKUHAOB» 00J1ajjai YIUBUTEIbHBIM AapoM mpeaBuaeHus. Tak, nzoOpakeHue
Oynyiiero uenoBedyecTBa B HoOBeuie «bor ymep» BBI3bIBa€T HENOCPEICTBEHHbBIC
accouualMy C MponaraHAo BOMHCTBYIOUIETO aT€u3Ma C €ro MHOTOYHCIICHHBIMU
AHTHUPEIUTHO3HbIMU KamilanusiMu B Hadasie 1920 romos, OctpoB Tperbero 3aBera
HanmoMuHaeT co0oil narepr Ha CoJiOBKax, a omucaHue HOBOW (popmaruu Jrojei B
«['paliix» BIIOJIHE COOTHOCHUTCSI C MICOJIOTMYECKH MPABHIBHO BOCIUTAHHOM
MOJIOJEXKbIO CTpaHbl COBETOB, YBEPEHHO MIATAIOLIEN «1O myyam u 36e30am, CHOKOUHO
monua ux» [Kpxwwxkanosckuii, 2001, 1. 1, c. 160].

B cBete naHHBIX (DaKTOB aKTyaaH3UPYETCs 3HAYUMOCTH JIUTEPATYpPOBEAUECKOMN
paboTts! KpxkuxanoBckoro « CTpaHbsl, KOTOPBIX HET», HantcaHHou B 1937 roxy. B atoi
paboTe UCCIEeqYIOTCS TeHE3UC BBIMBIIUICHHBIX CTPaH, UX THIIOJIOTHYECKUE MPU3HAKH
U UHAUBHIyallbHbIe 0coOeHHOCTU. COrylacHO JIOTUKE aBTOpa: «a) gpammacmuyeckue
CMPAaHbl U300PANCAIOMCA — U CKA3KOU, U UHOUBUOYATbHBIM (DAHMACMALOPUCTIOM —
KaKk cmpamsl, Komopbwie Obliu, HO KOMOPbIX Ve Hem, UIU KAK CMPAaHbl, KOMOPbIX He
ObL10 U Hem, HO Komopble 6YOym, 6) 8 KadcOoM pacckaze u3z ooaacmu 3mo MHUMOLL
eeoepaghuu mbl 6cmpeuaemcsi ¢ OMKIOHEHUeM OMm HOPMbl, C HEeKUM JI02UYeCKUM
yyoauecmsomy» [Kpxxmwkanosckuit, 2006, 1. 4, c. 133].

B 3TOM cnydae MHTEpec BBI3BIBAET TEMIIOPAIBHBIA XapaKTEP OIMCHIBAEMBIX
KpKnkaHOBCKHM BBIMBIIUICHHBIX pealbHOCTENW. M3 mpuBeaeHHON IUTAThI OYEBUHO
HaJIM4KeE IBYX BEKTOPOB: «IIPOILIOE» U «OyyIiee». B kauecTBe MILTIOCTpauy MOKHO
npuBecTH npumep Hoselll «Mranecnac» u «bor ymep». Tak, «Utanecusc» oTHOCHTCS
K CTpaHaM, KOTOPBIE CYIIECTBOBAIM B POIIIOM, HO «KOmMOopulx yace nemy. K npyromy
BPEMEHHOMY  MOJIOCY NpHHAANEKUT MUp Oyaymero B  «bor  ymepy,
CUMBOJIM3UPYIOIIMI CO00M OAHY U3 CTpaH, «KOMOPbIX He OblIo U Hem, HO KOmopble
6yoymy. IIpu 5TOM, B KaKy10 Obl CTOPOHY aBTOP HU HAIPaBJIsLJI BEKTOP MOBECTBOBAHMS,
YUTATEh MOHUMAET, YTO ONKCHIBAEMbIE B TEKCTE COOBITUS OTPAXKAIOTCS Yepe3 MPU3MY
«HACTOSAILEr0», COBPEMEHHOI'O CaMOMY MHCATEIIO.

JIjis1 BOCHpUATUS UMIUTMLIUTHBIX aBTOPCKUX MHTEHLUN TpeOdyeTcs 0coObli yrod
3peHus. 37ech BaXXHO YUYUTHIBATh (haKT, uTo KpkKnkaHOBCKUI ObLI MUCATENEM, B CUITY
MOJEPHUCTCKUX YCTAaHOBOK IPUBBIKIINM K UIPE C UATaTENEM. B ero Tekcrax MHOroe
JOJDKHO TPOYMUTHIBATBCS MEXKIY CTPOK. UuTaTesnb OKEH OBJIAJETh JIOTUKOW
aBTOPCKOT'O JUCKYypca, MOHATh €€ XOTsI Obl OCHOBHbIE 4epThl. CIOKHOCTH AJISi HErO
COCTAaBJISIIOT 0COOCHHOCTHU XYA0KECTBEHHOM MaHepbl KpkmkaHoBckoro. B HoBemax
«Utanecusc», «bor ymep», «CtpaHa HETOB», Kak W B OOJBIIMHCTBE JAPYIrUX
npousBeeHni KHUTH « CKa3Ku JJi1 BYHAEPKUHAOBY, OTYETIMBO OUIYIIAETCS MHEPLIMS
3aHsaTHil nucarens ¢uinocodueit. Tak, «CTtpaHa HETOB» MpPEACTABISIET COOOMU
JUTEPATYPHYIO UTPy B (priiocopuio: CBOEro pojia XyJOKECTBEHHBIM KOHCIIEKT, B
KOTOPOM Ha Ka)JOW CTpaHulle 0OHAPY UBAIOTCS (pritocoPembl OT IPEBHETPEUECKON
¢unocopun 10 MHpoBO33peHUecKnX Koumenmuii HoBoro Bpemenu. [laxe cama
BHYTPEHHSISI OPraHM3alMU HOBEIUIBI TATOTEET K (umocopckomy amCKypeyP.

6r[pOCTpaHCTBO HOBCJLJIbI «CTpaHa HETOB» BBICTYNA€T B Ka4dCCTBC MeTa(l)I/BI/I‘leCKOFO MpOCTpaHCTBA. I[J'ISI
Kp)KI/I)KaHOBCKOFO OHO ABJIACTCA «TOMMOCOM) B €0 apUCTOTCIICBCKOM IIOHUMAaHUH, T.€. BMCCTHUINIIEM pa3HOO6pa3HBIX
00BEKTOB KaK KHUBOT'O, TaK W HCKHUBOI'O MHpaA. KpOMe TOTO, 0003HaUYEHHOE MMOHATHE MMpEACTACT U KaK MOPAOOK BCETO
CYIIEro, U KaK KaHTHaHCKU OPraHn30BaHHas PCAJIbHOCTH B allpUOPHBIX KATCTOPHUAX TPOCTPAHCTBA U BPEMCHHU.
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CKpbIBasiCh 32 MAacKOW pacCKa3uMKa-TIOBECTBOBATENS, aBTOP B HOBEJUIE MBITAETCA
HAWTU OTBEThl HA M3BEUHBIE BOIPOCHI, KOTOpbIE 3aJaeT ceOe 4YellOBEeK C Hayalia
CYILIECTBOBAHMS MUPa, HO, BEPOSITHO, CaMa IIPUPO/Ia STUX BOIIPOCOB OCTABIISIET UX 0€3
OTBETA.

3HAYUTENBHBIN OTIEYATOK HA BCE HANMCAHHOE KpKMKaHOBCKMM HAKJIA[bIBACT
ero otHoueHue k bory. MmmocTtpanueln 3TtoMmy sBisieTcss HoBelia «bor ymepy,
XapakTepu3yrnascs HaTMYMEM MHOTOUYMCIIEHHBIX MOTHBHBIX CBA3el ¢ «Tanecuacy
n «Ctpanoii HeToB». Ha mpoTskeHun Bcell HOBEILIbI aBTOP MOCTOSIHHO amleUTUPYeT K
YEJI0BEYECKOMY pPa3yMy, OJHAKO ITOCTEIIEHHO YMUTATENb NPUXOAUT K OCO3HAHUIO
HECOBEpIIEHCTBA lati0 W TeCHOTHI €ro TrpaHUIl. BochpusThe TeKcTa yCIOXKHSIETCS
TaKK€  HAIMYMEM  MHOTOYMCIEHHBIX  MHTEPTEKCTYAJIIBHBIX  QJUIIO3UM U
PEMHUHMCLEHINM, OTCBHUIAIOIIMX YWTATENsI K NPOU3BEICHUSAM M aBTOpaM,
COOTBETCTBYIOIIUM MeTaU3NYECKUM yCTAaHOBKAM IMUCATENS. ABTOP MOJIEMUZHUPYET C
Humue, /IoctoeBckuM, MepexKOBCKUM U IPYTUMU MBICIUTESMHU.

O003HaueHHbIE OCOOCHHOCTU TPEOYIOT OT YMTATENs TEPIEHUS U OCO3HAHHOM
MHTEJJIEKTYyallbHOM paboThl. B 3TOM ciyyae peub MAET O MPEOoJI0JIEHUHU MJIOTHOCTU
TeKcTa. B TO Ke BpeMs OHM BBI3BIBAIOT JKEJIAHME YUTATh JaJblIe YK€ Hayaroe
npousBeneHne KpxnkaHOBCKOro, Tak Kak 3a paclid(pOBaHHBIMHU CIOKHBIMU
TEKCTyaJIbHBIMM HMHTEHLUSAMU OOHAapyKMBAETCS IE€PBOHAYAIbHBIA  aBTOPCKUMN
3aMbICell, U3HAYAJIbHO 3a1a0IIUN ITpaBUiIa UIphl. Ha 3T0 yKa3bIBacT MPOBOKALMOHHOE
Ha3BaHue KHUTH: «CKa3kyh Uil BYHJAEPKUMHIOB». B CBOI0O odepenb, HOBEIUIBI
«Aranecnsc», «bor ymep», «CTpaHa HETOB» SABISAIOTCS JIMIIb OPUEHTHUPAMHU B
HappaTuBe «CKa30K Il BYHICPKUHAOB», & TAKXKE MPOMEKYTOUYHBIMUA 3BEHBSIMU B
CJIOKHBIX TYXOBHBIX NOHCKax mucarens. M3ydenne «CrpaH, KOTOPBIX HET» MOKET
CTaTh KJIKOYOM K UX TOHUMAHHIO.

Jlureparypa
1. Kpxwmwxkanockuit C. CoOpanue counHeHuit: B 6-tu tomax. T. 1. CII6., 2001.
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E.B. MacaiknHaa

YHUKAJIBHBIA ITYTHh PA3BUTHSI POCCHUU B CKA3KE
I'’I. TPEBEHHIUKOBA «3JIATOI'JIAB» U EE AHT' JIOA3BIYHOM
ABTOIIEPEBOJE’

(Tomckuii rocymapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, Poccust)

Annomayus: CTaThs MOCBAIIECHA HCCIICOBAHUIO AHTIJIOS3BIYHOTO JTUTEPATYPHOTO
Hacnenusa [.JI. I'peOeHmukoBa Ha MaTepualie PYKOINHCEH €ro aBTONEPEBOIOB.
MarepuanoM aHanu3a SBISIOTCS (DparMEHTBI aBTONEPEBOAA CKA3KH «3JaTOTJIaBy,
obnapyxennsie B ¢onae I'.J[. I'pebernmuroBa B T MUIIMKA (bapuayn). Jlemaercs
BBIBOJ] O COOTBETCTBHH CO371aBaeMoro obpasza Poccuu Tpuame Teopun opuimanbHON
HapoaHoctu C.C. YBapoBa «mpaBociaBue, caMoJiepKaBue, HAPOIHOCThY.

Knrouesvie cnosa: aBTOTIEPEBO/I, JUTEPATYPHBIN OWJIMHTBU3M,
I'.JI. 'peOeHIMKOB, «371aTOIIaB.

Abstract: The article considers the study of the English-language literary heritage
of George Grebenstchikoff on the material of his self-translations. The analysis is
conducted upon the material of the fairy-tale Zlatoglav fragmentary self-translation,
found in the fund of George Grebenstchikoff in the GMILIKA (Barnaul). Three
traditionally “imperial” categories were identified, on which Grebenstchikoff designed
the image of Russia: "Orthodoxy, Autocracy, and Nationality".

Keywords: self-translation, literary bilingualism, George Grebenstchikoff,
Zlatoglav.

3ambicenn «3MUYECKOM cKazku XX Beka» «3marorjaB» (10 aBTOPCKOMY
onpeneneHnio) oTHocutcs K 1930-m romam. Ckaska Oblia U3/1aHa IBaKIbI TIPH )KU3HH
aBTOpa — 1nepBbiil pa3 B 1938 r. [benosa, 2013] B «3eneHoM xkypHaie», BTOpOH pa3 B
BUse oTnenbHOro wu3nanus B 1939 1. [['pebGenmmkoB, 1939]. IlepBbiii Tupax
pasoriencs J0CTaTouHo OBICTPO, ['peOEHITMKOB yKa3bIBa€T BPEMEHHON MPOMEKYTOK
B JIBa Mecslla, Kak B IpPeAucIoBUM, Tak U B nepenucke ¢ M.A. byaunsim: «HenaBHo
BBITTYCTHJI KHIKKY «3JaToraaBy, — coobman ['eopruit JImurpueuy bynuny 31 mapta
1939 r. — ckazka XX BeKa B CTHUXax, KOTOpas BO BpEMsS MOETO MOCIEIHETO
(JIKIMOHHOTO) TYpH? B TE€UEHHME ABYX MECAIEB pasouuiach leinukom... [IpaBna,
BBINYIIEHO ObLIO TONBKO 450 3k3. Teneps OyZeM BbITYCKaTh €€ BTOPHIM W3JIaHHUEM.
Takoro 4yma ¢ MOUMH KHHTaMH B AMepuKe elie He 0biBaio» [Pocos, 2002, c. 243].

Jlo HacToOsIIIEro BPEMEHU I0AMa HE Mepeu3aBajiach, TEKCT MPOU3BEICHUS
JOCTYIICH B AJICKTPOHHOM Kartajore padot nucarens (http://grebensch.narod.ru/).

s I J1. I'peGeninukoBa B3aumoieiicteue ¢ B.®. YIbaHOBBIM HE OBLIO MEPBBIM
MPEIECHTOM TBOPUYECKOTO COI03a C XYMOXHUKOM TIPU H3AAaHUM COOCTBEHHBIX
npousBeneHui. Eie B CHOMpPCKU Tepuoj CBOCH XU3HH OH, MOJOOHO IPyrUM

" ccrenoBanue BhIMOIHEHO npu noauepxkke Cosera no rpantam Ipesuaenra PO s rocyaapcTBEHHON TOAIEPKKY
MOJIOJIBIX POCCHICKHX Y4eHBIX, MpoekT M/] 852.2019.6 «Mcropus pycckoit mepeBoaHoM auTepaTypsl pydexa XIX—XX
BB.: Ha MaTepuaje NepuoJuKu peruoHoB Poccuiickoit Umnepun».
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00JaCTHHKAaM, aKTUBHO COTPYJHHYAN C anTalickuMm XynokHukoM [.U. ['ypkuHbIM.
«Kak HanuoHanbHbI XyJOOXXHUK ['ypkuH OO0JbIIO€ BHUMAaHHUE YIESI W3YYCHHUIO
HapOJHOTO TBOpYECTBA U (OJIbKJIOpa alTalCKOro Hapojaa, NposABIssS cels
HEe3aypsiAHBIM JIUTEpAaTopoM. B 3T0 Bpemss OH TecHO oOOIaics C YYEeHBIMH,
NUCATEISIMU-KOOIACTHUKAMUY, BBICTYNABIIMMH 332 CaMOCTOSATEIBLHOE pPa3BUTHE
Cubupu, ee KylabTypHOe U  comluaibHoe mpousetanue» [['ypkun] C
['.JI. [peOCHIMKOBBIM ~ €r0  CBSI3bIBAJI COBMECTHBIA MPOEKT — U3JIaHHE W
WJUTIOCTpUpOBaHue «Anrtaiickoro anbManaxa» (1914 r.) [bparuna, 2014, c. 73]. Takum
o0pa3oM, B3aMMOJECHCTBHUE JUTEpATOpPAa M XYJI0KHUKA B COBMECTHBIX TBOPUYECKHX
mpoeKkTax ObUIO XapakTepHO A KYJbTYpHOM JEATEIbHOCTH CHOHPCKOTO
oOyacTHUYECTBa, U [ peOCHIMKOB B X0/€ CBOEH pabOThI clie0Ba 3TOM TEHICHIIUH.

['pebeHIMKOB Tak OMUCHIBAET HAYAJIO padOThI C YIBSIHOBBIM B MPEAUCIOBUHU KO
BTOPOMY M3JaHUIO «3JIaTOTJIaBa»: «...MOCIE OJHON U3 MOUX JIEKIUI, KO MHE ITOAO0LIEN
BBICOKUMN, CTPONHBIN FOCIIOIUH U MOMIPOCUIT HABECTUTD €TI0 — OH XOTEN ObI MHE YTO-TO
MOKa3aTh. DTO OKa3aJiCs OYEHb TAJIAHTIWBBIN XyAokHUK BceBonon ®denopoBuu
VYpgHOB, ypanen, a To, YTO OH XOTEJI MHE M0Ka3aTh, OKa3aaach CEPUsl BEIIMKOJICTTHBIX
KapTHH, HAlIUCAHHBIX UM Ha TeMy: "[{apeBuu". — "BoT HanuimTe cka3ky Ha 3Ty TeMy',
— OpemyoXui OH MHe». OIHAKO HMX TBOPYECKHM COX03 HE JOCTUI H3HAYAIBHO
3aIUIaHUPOBAHHBIX  pe3ynpraroB: B.®. VYiupgHoB BeiaBuHyn nepex [.J1.
['peGeHKOBBIM psifi TpeOOBaHUM, C KOTOPBIMU IMHCATEb HE MOT IOJHOCTBIO
cormacutbcs. T.A. IlonskoBa, omupasCh Ha AapXWBHBIE MaTEpPHAIbl IEPENUCKH
['pebennmkoBa U YIbSIHOBA, TaK XapaKTepusyeT JaHHble ycioBusa: «Marepuan
(TeKCT) OJKEH OBITh TaKOM, «KOTOPBIA OYZET OINpaBAbIBaTh BCE HAAEKIbl HA €ro
MEPEBO/I HA UHOCTPAHHBIE SI3BIKM; MPOU3BEICHHUE «IOJDKHO OBITh HAMCAHO B JIyX€
HApOJIHBIX PYCCKUX CKA30K»; «IOJUTHUKA MOXET ObITh JOIMYIICHA», HO U3JI0KEHA «C
JIETKOCTBIO»; TIOJOKEHHbIE B OCHOBY MCTOpUYeCKHE (aKThl JIOJDKHBI OBIThH
«OIOATU3UPOBAHbl M HE TEPATh CKAa304YHOro 3jeMeHTa». O jKaHpe U CTPYKType
MPOU3BEIIEHUSI XYJOKHUK TaKKe BBICKAa3al CBOE CYXKJEHHE: «CKa3zKa JIOJDKHA OBITh
paszenena Ha 18 riaB no uncity wuroctpauuin» [Ionsikoa, 2010, c. 228].

B urtore xommnpomuce He ObLT TOCTUTHYT, M U3AAHUIO «3J1aTOTIaBay, MOJHOCTHIO
MPOWLTIOCTPUPOBAHHOMY Tparikoil Y IIbsTHOBA, HE CYKIEHO OBLIIO BEIMTH — XY0KHUK
HapHUCOBaJ TOJBKO O0JIOKKY KO BTOPOMY M3/aHUIO, IEPBOE 7K€ BBIILIO MO 00JI0XKKON
XyJIO)KHUKa 3aMOTWMHA. TeM He MeHee, Helb3sl OTPULATh BIHMSHUE YIbSHOBA Ha
3ambicen ['pebeHIrkoBa. B 1ienoM Takas Mojenb B3aUMOJEHCTBUS MPEACTaBUTENEH
pa3IMYHBIX BUIOB HCKycCTBa Il paOOThl HaJ COBMECTHBIMU HPOEKTaMHu ObLIa
XapaKkTepHa MJi1 3M0XH, U CO-TBOpuecTBO ['pedeHumkoBa U YibsSHOBA SABISETCS
XapaKTEPHBIM MIPUMEPOM JAHHBIX MPOLIECCOB.

HecmoTpst Ha pazHornacus ['peGeHnmkoBa U Y absHOBA, TpeOOBAHUE XY I0KHUKA
O TMOATOTOBKE IMEPEBOAA CKa3KM Ha MHOCTPAHHBIM A3BIK OKA3aJOCh TaK WJIM MHAYe
ynosinerBopeHo. B apxuBe ['pebGenmmkoBa B [MUJIMKA Obutn oOHapyKEHBI
PYKOIIUCH aBTOMEPEBOJA CKAa3KU Ha AHIJIMHUCKUI SI3bIK, OTpPa)KEHHbIE B IIECTH
nokymeHTax: neno Ne 56739/110, 2 JI., nemo Ne 56739/560, 2 JI., neno Ne 67545, 2 J1.,
neno Ne 67546, 2 J1., nemmo Ne 67547, 3 J1., neno Ne 67548, 3 JI.
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Pykonucu HaOpaHbl Ha NEYAaTHOM MAaIIMHKE, B XOpOIIEH COXPaHHOCTH, B
JOKYMEHTaX MPUCYTCTBYIOT PYKONUCHBIE TIPABKU, OJHAKO B HEOOJBIIIOM KOJIUYECTBE
— B cpenHeM He Oosee msITH Ha JUCT. [IpaBKM HOCAT «TEXHUYECKUI» XapakTep,
OposBIIsisl  cTpemyieHue ['peOCHIMKOBAa  COXpaHUTh  TMOATHYECKUH  pasmep,
IPUBHECEHHBIN u3 PYCCKOS3BIYHOTO TEKCTAa. K npuMepy:
«Intheewehearthevoiceofallourpeople» [TMUJIUKA, 1940-¢, JI. 2] [TaM CIIbIIIKAM MbI
rojioca BCEX HaIlUX JIOJIEH | — B JaHHOW CTPOKE aBTOp YOUpaeT OJHOCIOKHOE CIOBO
«ally, utobbr wm30exkaTh CcOOSI B MATUCTONMHOM SMOE, KOTOPHIM HallMcaHa U
PYCCKOSI3bIUHASL BEPCUS CKA3KH.

ABTOTIEpEeBO MMEET (parMEHTAPHBIN XapakTep: OOHAPY)KCHBI AHTJIOS3BIYHBIC
BEpPCUU CIEeAyomux dactei npousseneuus: «Prologue» (I'maBa I «IlapeBHa Pychy),
«It happened once upon a woodland» (I'maBa XV «OmgHaxapl Ha JECHOU MOJSHEY),
«The love of Tsarevitchy (I'maBa XVI «JIro60oBp IlapeBuua») u «The final battle»
(I'maBa XXII «3narornasy). IlepeBoa BBINOIHEH C COKpalIEHUSIMU, OCOOEHHO 3TO
3aMETHO B MEPBOM U JABAAIATh BTOPOI TiaBax, rjae o0beM COKpAaIleH B CPEITHEM B JIBa
paza. Tem He MeHee, 3TO Jae€T BO3MOXXHOCTb BOCIPUHHUMATh aBTOIEPEBO/L
«37aTor1aBay He KaK TEKCT-CaTEJUINT, @ KAaK TEKCT-CUHOHUM — PaBHOIIPABHYIO BEPCHUIO
MIPOU3BEJICHUS, HATMCAHHYIO HA MHOCTPAHHOM si3bike. OOpatasich K JIk. XOKeHCOHY,
MOHO O00O03HAYUTh PYCCKO- M aHTJIOS3BIYHBIE BEPCHM «3JaTOrjiaBay KaK BEpPCUU-
naptHepsI (partner versions) [Hokenson, 2013, C. 78].

dparMeHTapHOCTh TEKCTA TAKKE HE SIBJISICTCS HEMPEOOJUMBIM MPENATCTBUEM
JUIL TAKOTO MPOYTEHMS, MOCKOJBKY B PACHOPSIKEHUM HCCIIENOBATENIC HaXOMISITCA
MEePEeBOABI MPOJIOTa M HBMNUJIOTA CKa3KW, a TakXKe JBYX TJIAB, PACIOJIOKECHHBIX
MOCJIEIOBATEIbHO M CIOXKETHO CBSI3aHHBIX MEXAy coOoil. Takum 00pa3oM, MOXKHO
MPOCJICANTH KOJIBLEBYIO KOMITO3UIIMIO U BRICTPAUBATh aHAJIU3 aHTJIOA3BIYHOW BEPCUU
«3maroriaBa» Kak caMmocToATelnbHOro mnpoussencHus. H.M. AszapoBa ykasbiBaeT
[AzapoBa, 2016, c¢. 260] Ha AOMYCTHUMOCTh TOJOOHOTO TOAXOJa, OOO3HAYAs
JTUTEPATYpHBIA OWJIMHTBU3M Kak SIBICHUE KyJIbTypHOTro TpaHcdepa. B.B demienko,
TOBOPsi O OBITOBAHHM MOITUYECKUX aBTOMEPEBOJIOB, MPECTABISET JAaHHBIA MPOIIECC
KaKk KOMMYHMKATMBHBIM akKT aBTOpa B IIpelesiax €IUHOW XyHO0KECTBEHHOU
peaqbHOCTH, BKJIIOUAIOIIeH aBa u Ooliee s3bika [Demenko, 2015, ¢. 205].

Oo6pamenne ['pebdenmukoBa k coObitusiMm 1918 1. He cayuaiino. Cynanba
PACCTPENITHHOM IapCKOM ceMbU Obla JUIsi HEro KyJbMHUHAIMEH NPeCTYIUICHHM
PEBOJIIOLIMH, KOTOPYIO MUCATENb HE oaepail. Takum o0pa3om, cka3ka «31aToraaBy
SIBJISIIACh, C OJTHOM CTOPOHBI, ICKAMUCTCKUM, a C JAPYroil CTOPOHBI, MOJUTUYECKUM
BBICKA3bIBAHMEM Ha MOHApXUYECKYyl0 Temy, (aHTazuell o BO3pokiaeHUH Pycu B
«MCKOHHOM» BHUJE, Pa3pyLICHHOM PEBOJIIOIUECH.

['peGeHIMKOB, B UKCIIe MHOTHX, HE BEPUJI, @ CKOpEe HE MOT U HE XOTEJ MOBEPUTH
B «CTpalllHyO TpaBay». [lo3ToMy, onupasch Ha MHOXECTBO BO3ZHHUKIIMX CIIYXOB,
JIETEH]] O MUCTUYECKOM CIIACEHUHU CaMOI'0 MMIIEpAaTopa, apeBUYa U LapEBEH, Hadall
CO37aBaTh CBOIO BEPCHUIO Pa3peIICHUs MPOU30IICAIIEH Tparenuu. B 0CHOBE ArmYecKomn
CKa3Kd «37aToTriaB» JIeKUT MU O craceHuM mapeBwua Ajekces. 37ech MHcaTelb
CIIeIyeT BaKHEHIIIEMY 3aKOHY MCKYCCTBa — 3aKOHY XYy/I0KECTBEHHOTO 00001eHus. B
«37aTOrIaBe» Mbl «HAXOJUM M OCMBICIICHHE TPOU3O0IIECAIIET0, U BOIJIOIIEHUE MEUTHI
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O JIy4IUX JTHSX, O «Bepe OecTpeieTbHOM», U 0 II0OBH, O BOIAPSHUH MUPA, TIPABIbI U
cBoOoabe» [ITonskona, 2010, c. 226].

Takoe MO3UIIMOHUPOBAHKME MOJATBEPKAACTCS aBTOPCKUM Beryruiennem: «Ho s
XOTeJl 3afedaryieTh 4YacTh TEX JIyXOBHBIX TPAaUIMA M HACTPOEHUH, KOTOPHIMU
MOJJIMHHBIN PYCCKUN HApOJ KUJI B TeUeHHE NoJrux cronetuil. Ho ecnu B Oyayiem
ATUM TPaJAMIIMAM HE HaljeTcss Mecta B ObiTun Poccun, mycth, kak rosoput Illumep,
TO, YTO YMEpJO B >KHM3HH, BOCKPECHET B HAPOJHBIX BOCIOMHHAHHUSX U YKUBET B
JUTEPATYpe», — YTO TOBOPUT O BCTPAMBAHUU «IMUYECKON CKa3KW» B CTPYKTYpPY
JUTEPATYPHOTO CAMOIIO3UIIMOHUPOBAHUS aBTOpA W PeaM3aIlié TIOCPEIACTBOM HEe
MECCUaHCKUX HACTPOCHHU.

TemaTtuka ckasku peanusyercs: [ peOSHITMKOBBIM IMOCPEACTBOM HCIIOIb30BAHUS
AJIEMEHTOB, CO3/IAI0IINX «UMIIEPCKYI0» 00pa3HOoCTh. LlenecooOpa3Ho MpeanonoKuTh,
910 ['peOCHIMMKOB WMCIOJB30BAT KJIACCHYECKYI0 TPHAAYy TEOPHH OQPHUITHATHHON
HapogHoctu C.C. VYBapoBa «mpaBocliaBU€ — CaMOJEpKaBUE — HAPOAHOCTH» H
MOCJIEIOBATEILHO OTPaXKall B TEKCTE KAXKJIBIN «CIIOM.

Penurnosnsie 00pasbl MPEUMYIIECTBEHHO CKOHIIEHTPUPOBAHBI B IEPBOM H
MOCJIeTHEN YacTAX aBTolepeBoia. Tak, mepBasi TJiaBa HAChIIIEHA OJHOBPEMEHHO
obpamenusimu Kk Ponune («Oh, Motherland, thou weaver of such mystic tales» [O,
Ponuna, ThI, 0 co3marenbHUIIA TAMHCTBEHHBIX McTOpuii]) U K bory («What cautious
waifs forlorn, allowed will be // By God, to pray for sins of all?» [Kakum ocTopoxHbIM
Y MIOKUHYTBHIM Opoasiram OyAeT 103BoJieHO // ['ocrmojoM MOJIUThCA 3a rpexu Hamu?|),
JTaHHBIE 00pa3bl HAXOATCS B MEPAPXUICCKUX OTHOIICHUSIX: JIMPUICCKUNA paCCKa3unK
MoiuT ['ocnioaa o Bockpemenuu Pogunst («Oh, help us, Lord, to wake our Motherland
// And let her turn, and meekly gaze upon her sins!» [Ilomoru nam, I'ocnojp,
npoOyauth Poauny Hamry // M mo3Boab el 00epHYThCS U CMUPEHHO B3TJISIHYTh Ha
rpexu ee!]).

AKTHBHO HCTIONB3YIOTCS 00pa3bl, TPATUIIMOHHBIC JJISI XPUCTHAHCKUX TEKCTOB,
Takhe Kak: HeBUHHas >kepTBa («A bloody sacrifice, a helpless, tortured victim, // You
sank and vanished as the star of morn...» [KpoBaBas skepTBa, McTep3aHHas H
o6ecniomonHast // Ter (LlapeBuu — mpum. Haiie) Wcue3 Kak 3Be3Ja Ha 3akare]),
Kpectnsiii [1yts («We grieve for that for which the Penance Cross we bore...» [MbI
MoJMMCS 3a TO, B 4YecTh d4ero Mbl Hecaum Kpect I[lokasnus]), a Takxke
anoKaJUNTHYECKUE 00pas3bl, MPOSBICHHbIE HA YypoBHEe 3arjaBus. llepBas riaBa
MPE/ICTABIICHA B apXWBE B TPEX BapuHaHTaX M JOKYMEHT, XpaHSImuhcs moja Ne
56739/110, HECOMHEHHO, OTHOCSIIITUICSA K «3J1aTOTJIaBy», 03arjaBieH TaKUM 00pa3oM:
«The Russia’s voice sounds // From “Zlatoglav”, fairy tale of XX century // by George
Grebenstchikoff The Trumpets’ Call» [3Byku rinaca Poccuu // Y3 ckazku XX-ro Beka
«3narornaBy // I'eopruit I'pebGenniukoB TpyOHbi rnac]. Takas cmeHa 3arjaBus
OoTpa3uiia CKJIOHHOCTh ['pebeHninkoBa K ¢parMeHTallu COOCTBEHHBIX TEKCTOB H
MIPEICTABJICHUS X B KaUe€CTBE OTMEIbHBIX IPOU3BEACHUH, a TaKKe 0003HAUMIIA €IIIe
OJIMH BaYXHBIM AJIEMEHT XPUCTHAHCKON 00pa3HOCTH B €r0 TBOPUYECTBE — OJTHON U3 TPYO
Armnokanuricuca — K KOTOpOMY OH TaK)Ke€ aKTHBHO 00paIaeTcs B JTUPHKE.

Hcnonp3oBanre peNUTrHO3HBIX 00Pa30B MPOJOHKACTCS U B MOCIEAHEH TIiaBe
CKa3Kkd. ABTOPOM CHOBa TMOJYEepKUBaeTcs ocobas poiab Poccum B mobeme Han
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absiBosioM: «And yet this dying land holds victory over Satan, // Within this land a
human tempest rages // Her trails all are maddening with bitterness and pain, // Yet she
shall be the first to tear the mask of Evil —// That land, our mighty, new born Russia to
come» [U1 BOT, 3Ta yMuparoias crpaHa ogepkupaet nooeny Haj Caranoii / Ha atoi
3emJie yesoBeuecTBo Oyryet // Ee myTu ropeds u 00116 CBOAAT € yMa, // 1 Bce e oHa
OyneT mepBOil, KTO COpBET MacKy 37la — // DTa 3emiis, Hallla MOTYIEeCTBEHHas,
poxneHHas B Oynymem Poccus]. ['peOeHIIMKOB MOAKpEIUISiET 3Ty HJCHO
HCIIOJIb30BaHUEM 00Pa30B XPUCTHAHCKUX CBATHIX U OOraThIpel, MoMeNias ux B OJIUH
psan: «They come Saint George, Vseslav and sainty Svetopolk [[Ipumyt cBsiToit
I'eopruii, BececnaB n CBATONONK]| M NO3MLIMOHUPYS MX Kak 3alIUTHUKOB PoauHBI,
BMecTe ¢ anrenamu u camuM ['ocrmogom: «Archangel Gabriel all Radiant Warriors calls
// And God Almighty long has shed His final tear» [Apxanren I'aBpumi cozoBer
cusiroriee BOMHCTBO // m ['ocriogs Bceemorymuii 1aBHO yke TPOJUI TTOCIIEIHIOK
cnesy|. JlanHast uaes HaXOAUTCS B MPSAMOU CBSI3U M C aBTOPCKUM BCTYIUICHUEM, TJIE
['pebeHIIMKOB IPSIMO TOBOPUT O MECCHAHCKOM XapaKTepe MPOU3BEACHUS, U C NIEPBOH
rJIaBoi cka3ku, rne PoauHa Obula TpelcTaBlieHa UCTEP3aHHOM, 3arulyTaBIIEH U
3anyTaBIIEHCA, KOTOPOW TOJBKO NPEACTOUT COKPYIIUTh 370. TakuMm oOpazom,
['pebennkoB peanusyeT oOpa3 MpaBociaBUs KakK CUJIbI, BCETJa IMOACPKUBAOIICH
Poccuto u aBnsironencs ee npsiMor OOPOU U MOJAEPKKON Ha IIyTH IPEOJO0JICHUS 3J1a.

Monapxuyeckuii KOJA TO03Mbl 3akiajsiBacTcsi [ peOCHIUKOBBIM, HAuWHASA C
MepBOHAYAJILHOTO 3arjaBus: «LlapeBuy» npuBieKaeT, ¢ OAHOW CTOPOHBI, BHUMAHUE K
IJIaBHOMY T'€pOI0 CKa3KH, a C IPYrou — cpasy onpenessieT IpoYTeHUE NPOU3BEICHHUS B
KOHTEKCTE UJIeu camoJiepkaBus. Jlajiee aBTOp NpsIMbIM TEKCTOM F'OBOPHUT, YTO CHOXKET
npousBeaeHus: Oyaer cBa3aH ¢ MoHapmmmu ocobamu: «The sad adventures of the
Princess, Queen, and King, // Of Tsarevitch, and them all» [IleyanbHbie
npukirouenus? [Ipunneccer, Koponessl n Kopons, Llapesnua u nx Bcex|.

['peGenmkoB, BBens 1apeBuya AJIEKCess B KaueCTBE TJIABHOTO Teposi CKa3KH,
MOMEIAET €ro B MapajuieIbHOEe OOBEKTUBHONW PEalbHOCTH CKa30YHOE MPOCTPAHCTBO,
7€ OH MPOXOJIUT MYTh B3POCIICHUS], CTAHOBSICh «HE MAJIbYUMKOM, HO MYXKEM». JTa UJIes
HarnpsiMyto mporoBapuBaetcs B riiaBe « The love of Tsarevitch» ycramu Bo3mo06neHHOiM
reposti: «...To aid thee, oh my rightful, youthful Tsar!» [UToOb1 momoub Tebe, Moi
npaBeHbIN, 10HBIN [{aps!]. Takum 00pa3om, OH CBS3BIBACT MOHSATUS CAMOJIEP>KaBUS U
HapOJHOCTH, Pean3ys UIEH0 O TOM, YTO MOHAapILas BIacTh B Poccuu nmoaaepkuBaeTcs
U MOAKPEIUISIETCS] CAMUM HApOJOM, CTAHOBACH €AMHCTBEHHOW JIETUTUMHOM (hOopMOii
MpaBJICHUS.

Tema «HapoJHOCTHY MPOSIBIIEHA B TEKCTE CKa3KM HA TPEX YPOBHSAX 0OpPA3HOCTH:
MePCOHAXHU, peauu U o00pa3bl. Cpeau TMepcoHaXel, OJUIETBOPAIONIUX PYCCKUM
HapoJ, MOHO BBIJICTUTh OCHOBHYIO (urypy: HactaBHuKa [{apeBuua crapiia denopa
Ky3bmuua. [losicnenue k ero nepconanuu ['pedeHInKoB NpuBOIUT B cHOCKe: «Hermit
Feodor Kuzmich — the legendary emperor Alexander I» [Otmensauk @enop Ky3zsmuu
— nereHapHseiii umrnepatop Anekcanp I]. besycnosno, ['pebenmmkoB oOpariaercs K
JAHHOWM JIereHjae, Npeciieqysl OIpPEAENICHHbIE XYAOKECTBEHHbIE Ienu. B xoxe
MOCTPOEHUsT 0Opa3HOW CHUCTEMBI CKa3KH YHOMSHYTHIE TPH «IIJIACTa» IOCTOSHHO
MepeceKarTcs apyr ¢ apyrom, u obopa3 demopa Kyszpmuua sBiseTCs XapaKTepHBIM
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MIPUMEPOM TAKOTO CHHTE3a: OBIBITUN UMIIEPATOP, CTABIINNA OTIICTLHUKOM U, TIO CYTH,
CKa30YHbIM TepoeM (IIOCKOJIbKY JACHCTBHME MPOU3BEICHUS MPOUCXOJUT B
napajiesibHOU, GpaHTacTudeckoil peaibHOCTH). Tak, ['peOeHIuKoB peanu3yeT MOTUB
HactaBHudectBa: «Tsarevitch youthful, headful of Kuzmiche’s* words» [LlapeBuu
IOHBIW, OJIHBIN HacTaBieHUK Ky3pbMuya| 1 mpeeMCTBEHHOCTH MEXY OJJHOU U3 CaMbIX
NomyJsipHbIX GUryp qoma POMaHOBBIX U MOCIEAHMM €ro mpeiacraButeneM. Henb3s
TaKXe He YIOMSHYTb, 4TO JiereHaa o crapue ®enope Ky3pmuue nMerna cBoe Ha4aio B
Tomckoit ryOepHuH, rae, B AJIGKCEEBCKOM MOHACTBHIPE, HAXOUTCS €ro Morumina. Tak,
['pebeHInKoB BO3BpAIlaeTCsl K paHHEMY, CHOMPCKOMY MEpHOIy CBOErO TBOPUECTBA,
BBO/IS B [103MY IEPCOHAXa CHOUPCKUX TOPOJICKHUX JIET€H/I.

CHHTETHYHOCTH MposBIIsieTcs U B 00pa3e LlapeBHBI — HECMOTpSI Ha CBOE BBICOKOE
MIPOUCXOXKICHNE, OHA BIIEPBBIC SABIIACTCSA Tepoi0 B 0o0pa3e MPOCTOM KPEeCThSIHCKOU
nesymku: «Of hue so like the ripening wheat her sarafan // Forget-me-nots of crystal
blue her eyes, // A poppy’s blush her tender, bashful face...» [Kak co3peBuuii cHon
ObLI ee capadaHn, // I'1a3a moX0Xu Ha KPUCTAIbHO-CHHUE HE3a0yAKU, // A TUI0 — KaK
HEKHBII MAaKOB LIBET | — U TOJIBKO MOCJIE TOro, Kak [{apeBrud BbIIEpKUBAET UCIIBITAHUE,
OTKpPBIBAET EMY CBOE BBICOKOE ITPOUCXO0XKICHHUE.

BaxxHo Takxke OTMETUTh XapakTepHyio s ['peOeHnmkoBa-nepeBoIInKa
COOCTBEHHBIX ITPOU3BEICHUIN TOMECTUITUPYIOILYIO CTPATETHIO CO3/IaHMUS MTOSCHSFOITUX
CHOCOK, KOTJ]a pe4b B IPOU3BEACHUU UJET O PEAIUIX WM MIEPCOHAXKAX, HE 3HAKOMBIX
AHTJIOSI3BIYHOMY 4HuTaTeNt0. B «3marornase» OH TakKe MCIOJb3YeT 3TOT npuem. K
npumepy, k ctpouke «Believing that Gorinich*/ was imprisoned» [Beps, uto I'opbiHbIY
3aTOYeH| MOsACHSIOmAs CHOCKa 3ByudT Tak: «Russian fairy tale dragon» [Pycckuii
CKAa304HBIN ApaKoH|. O4EBUIHO, YTO «JIPAKOH» MCHOJIB3YETCS ABTOPOM KaK ITOHATHE,
MOHSITHOE AMEPUKAHCKOW ayIUTOPUH, TOCKOJIBbKY ISl TPOCTPAHCTBA PYCCKOT0 MH(a
ObLI0 OBl 0OJIEE OPraHUYHO HUCTIOIB30BATh JEKCEMY «3MEM.

Taxxe ['peOCHIITUKOB MOSCHSAET YMTATEINIO 3HaUCHHE TolmoHMMa KuTex-rpasn: kK
ctpoke «To us like Kitage* Sacred Russia will stand» [Jls Hac, mogo6HO CBSITOMY
Kurexy, Poccusi Boccraner]| mpmmaraercs cHocka: «Misterious Sacred City»
[TaunctBennbiii CsaTolt I'pan]. Mud o Kurex-rpanae Obl1 OJHUM W3 KIHOUYEBBIX IS
H.K. Pepuxa u ero mocnemoBaresieil, CTaHOBACh (PYHKIIMOHAIBHBIM CHHOHHMOM
benoBosibsi — CBSIIEHHOTO JIOKYCa, COKPBITOIO OT MHUPCKHX TJia3 [0 MOCIEIHUX
BpeMeH. Ty ke dyHkuuio o0pa3 Kurexxka peanusyeT B CKaszKke «3JaTorjaBy,
IIOCPEACTBOM CpaBHEHMsI ¢ Poccuel, KOTOpOW CyKIEHO IOAHATHCS BHOBb.
XapakTtepHo TO, 4TO ['peOeHIIMKOB He yriyossercs B JiereHasl JpeBHeir Pycu o
«MECCHAHUCTUYECKOM Topoie» cepepa Hikeropoackoit o0aacTi, KOTOPHIN yIIes Mo/
BOJly, CIacasiCh OT MOHIOJIbCKOTO HAIIECTBUSl, U OTPAHUYMUBACTCSA JIAKOHUYHBIM
MOSICHEHUEM O CBSITOCTH JIaHHOT'O JIOKYCa.

Takum oOpa3zoM, paccCMOTPEB JaHHOE MPOU3BEJACHUE C TOUYKHU 3pEHUs ujaeu o0
MMIIEPCKOM, MOTEPSAHHON Poccuu, MOXHO CHENaTh psii IPOMEKYTOUHBIX BBIBOJIOB.
[Toatraeckoe TBopuectBo I'.J1. ['peGeHmKOBa HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE OTJIMYAJIOCH,
B TMEpPBYI0 O4Yepelb, COPa3MEPHOCTHIO M PABHONPABHOCTHIO OTHOCUTEIHHO
PYCCKOSI3BIYHOM MO33UM aBTOpa. B  HEM OH BBICKa3blBAl  COIOCTABHUMBIC
HMMAaroJjoruyecKue uieu, KOHCTPyUPYIoLre UACI0 HAIMOHAIBHOTO U TPAHCIUPYIOIIUE
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UJCI0 MMIEPCKOro. BhICTpamBaromass HallMOHATBHYIO HACI0 «OT ['peOeHIUKOoBay
nosMa «35aTorjaBy MOJMydusga OCOOYI MOMYJISIPHOCTh CPEAM COBPEMEHHUKOB
['pebenmukoBa 1 BoOpaia B ce0si MO3aWKy MOHSATHBIX U KaHOHHYECKUX 00pa3oB U
KyJIbTYPHBIX KOHIIENTOB. [laHHBIA TEKCT NPOAOKACT pPeau3aIuio MPOTPaMMbI
cUOMpCKOro o0jacTHUYECTBa, 3apoauBiierocs B Cubupu konna XIX Beka, — HO B
HOBOM B€Ke, B MHOW CTpaHe M Ha WHOM si3bIke. HecMOTpsi Ha 3TO, MaHHBIA TEKCT
COXpaHseT HEM3MEHHBIM KOJI MOJICIIUPOBAHUS HAITUU CPEJCTBAMH JIUTEPATYPHI.

o 0k
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Meanuuk H. B.

MOJUTUYECKUU NHTEPHET-KOMMEHTAPUMN:
JIMHTBOIMEPCOHOJIOTUYECKU "1
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOIT'NYECKNN ACHHEKTBI
(KemepoBckuii rocyrapcTBEHHBIN yHUBEpcUTeT, Poccus)

Cmambs ebinoanena npu noooepoicke epanma PODU (npoexm Ne 19-012-00202 A
«ObbI0eHHAs1 NOIUMUYECKAsL KOMMYHUKAYUS 8 COYUATIbHBIX CeMsX: KOMNIEKCHbIIL
JIUHSBUCTNIUYECKUL AHATIU3Y)

Aunomayus: B crarbe  OCBEINAIOTCS  JIMHIBOIIEPCOHOJIOTMYECKUE U
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE (aKTOPhI, BIMSIONIME Ha (HOpMUpOBaHHE OOBIICHHOM

MOJUTUYCCKOMN KapTHHBI MHpPa PAAOBBIX HOCHUTENIEH s3blKa — HHTCPHCT-
KOMMCHTATOPOB CTaTel MOJMTUYECKOU HpO6JIeMaTI/IKI/I.
Knrouesnie cuoeda. JIMHI'BOIIOJIUTOJIOTHA, JIMHI'BOIICPCOHOJIOTHA,

JIUHI'BOKVYIIBTYPOJIOTHA, A3BIKOBAA JIMYHOCTb, BHPTYyaAJIbHAdA A3BIKOBAsd JIMYHOCTD,
I/IHTCpHeT-KOMMeHTapI/Iﬁ.

Abstract: The article highlights the linguistic and linguistic-cultural factors
influencing the formation of the ordinary political picture of the world of ordinary
native speakers — Internet commentators of articles on political issues.

Keywords: political linguistics, linguistic personology, cultural linguistics,
linguistic personality, virtual linguistic personality, Internet-review.

[IpoOnemaTuka wHccaeqoBaHUS HAXOAUTCS Ha CTBIKE pa3HbIX oOnacTeit
JIMHTBUCTHUYCCKOTI'O 3HAHUS — JIMHI'BOIICPCOHOJIOTHH, JJMHI'BOIIOJIMTOJIOI'HUH,
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, TCOPHUHU 06I>II[eHHOFO MCTAA3BIKOBOI'O CO3HAHUA U MHTCPHCT-
JIMHT'BUCTUKMU. I/ICCJ'IeI[OBaTeJ'II/I IMUIOYT O TOM, YTO KapTHHA MHpPA — 3TO PC3yJbTarT
IIO3HAHHA U U3YUCHHA MHUPA KaK O6LH€CTB€HHI>IM, TaK 1 MHINBHUAYAJIbHBIM CO3HAHUCM,
B TOM 4YHCIIC H PC3yJabTaT MHUPOOIIYIICHHA OTACJIBHOI'O HMHIAMBHAA, HaA KOTOpBIPJI
HaKJIaJBIBACT OTIIEUATOK cepa AeSITeIbHOCTH, KyJIbTypa, d10Xa U T.1.

[Tomutnueckass KapTMHA MHpa — OJWH W3  THUIOB  OTOOPaKECHUS
JNEUCTBUTENBHOCTH, CHOPOCUMPOBAHHBIA HA  IOJIUTUYECKYID KOMMYHUKALMIO.
IlonnTHueckas NTUHTBUCTHKA B €€ COBPEMCHHOM COCTOSAHHWH H3Yy4aCT B OCHOBHOM
pPEUCBYIO ACATCIBHOCTL M SA3BIKOBOC CO3HAHHC HpO(l)eCCI/IOHaJIBHBIX IIOJIMTUKOB U
KYPHAJINUCTOB. O6BI,21€HHa$I JIMHI'BOITOJIUTOJIOT UL HaIlrpaBJICHa Ha HN3Yy4YCHHUC
0COOEHHOCTEN 06BIJI€HHOFO S3BIKOBOTO CO3HAHHA Ha MaTCpralic IMOBCCIAHCBHLIX
IIOJIUTUYCECKUX TCEKCTOB H (bpaFMeHTOB SI3BIKOBOM CHCTEMBI. B paMKax HaICro
HCCIICAOBAHUSA MBI COIIPHUKACACMCiA C HAIpPaBJICHUSAMHA MOJUTHYECKOUN JUHI'BUCTHUKH,
I/I3y‘-IaIOI]_16ﬁ OTOCIIBHBIC IIOJIUTUYECCKUEC JKaHpPBbI, NANOCTUIIb OTOCJIBHBIX
MOJUTUYECKUX JTUAEPOB, MOJUTUUECKUX HampaBieHud u naptuil [Yyaunos, 2008, c.
29], HO cBOEOOpa3re HAIIETO MOAX0a 3aKI0UaeTCsS B TOM, YTO, 00pamasch K chepe
MOJINTUYECKOU KOMMYHHUKAIIMKU, MblI HC 3aTparuBacMm ¢€cC npodpeccyIOHaanon
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COCTABJISIIOLIYIO, a PAacCMaTpUBAaEM KOMMYHULUPYIOIIYIO PSIOBYIO SI3bIKOBYIO
JIUYHOCTb.

Breimensercss Tpu HampaBl€HHS HWCCIEIOBAHUM, BBINIOJHEHHBIX HA CTBIKE
MNOJIMTUYECKON JINHTBUCTUKH Y JIMHTBUCTUYECKON MEPCOHOJIOTUN: AKCUOJIOTUYECKU,
CTpaTErM4eCKUii W JIMHIBOKYJbTypoJsiorndeckuil. Ilox HammMm pyKOBOJICTBOM
BBITIOJIHEH PAJl padOT, B KOTOPBIX CTABSTCS JMHTBOIEPCOHOJIOTHUUYECKHUE MPOOIIEMBI,
pelaeMble Ha MaTepUalIe MOJUTUYECKUX HHTEPHET-KOMMEHTAPUEB.

AKCHOJIOTUYECKHI KOMIIOHEHT TEKCTa B JIMHIBONEPCOHOJIOIMYECKOM aCIEKTe
MccrenoBaia B cBoer kanaunarckon auccepranuu M. B. ber [bem, 2012], B pabote
KOTOPOM M3y4aJIUCh LEHHOCTHBIE YCTAaHOBKH, OHKCIUIMUUTHO WM HUMILTULIUTHO
comepkalpecss B TeKcTax. VIHTepecHbIM  TNPEICTaBIsAETCS  PAaCCMOTPEHHUE
AKCHOJIOTUYECKOM COOTHECEHHOCTH NEPBUYHOIO TEKCTAa (CTaTbU MMOJIMTHYECKOU
poOJIEMAaTUKHN) U BTOPUYHOIO N0 OTHOUIEHUIO K HEW KOMMEHTApPHsI, YTO CTAHOBUTCS
BO3MOKHBIM 0J1aro/iapsi BIYWJICHEHUIO B TEKCTE 3HAUMMBIX KOHLIENITOB. B pe3ynbrare
UCCJIEIOBaHMUsI OBLJIO YCTAaHOBJIEHO, YTO AKCHOJOIMYECKHE YCTAaHOBKM aBTOpA
IIOJINTUYECKON CTaThU Y aBTOPA NHTEPHET-KOMMEHTApUs HE BCEI/1a COBIIAIAIOT.

H. B. CaBenbeBoii pazpaboTaHa METO/IMKA JIMHTBOIIEPCOHOJOTHYECKOTO aHAIN3a
TEKCTa U BBISBJICHBI CTPATErMH U TAKTUKHU TEKCTOBOH J€ATEIbHOCTH, 00YCIOBIICHHBIE
0COOEHHOCTSIMU SI3bIKOBBIX JIMUHOCTEH MHTEpHET-KOMMeHTaTopoB [CaBenbeBa, 2015].
OneHuBas pa3IuyHbIE MOJIUTHYECKUE cOObITUS, omnucaHHele B CMU, psinoBbie
MHTEPHET-NO0JIb30BATENN TPOSBISIOT WHAMBUAYAJIbHbIE CHOCOOBI MO3HAHUS MUPA:
XOJIMCTUYECKUN WJIM JIEMEHTAPUCTCKUI, B CBSI3U C YEM MOYKHO BBIIEIUTH 4 THIA
BUPTYaJIbHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH KOoMMeHTaTopa: 1) I'moGammcr (XonucTuueckoe
BOCIIPUSITHE — XOIUCTUYECKOE TTopoxaeHue); 2) KoHkpeTu3arop (3J1€MEHTapUCTCKOE
BOCIIPUSITUE — DJIEMEHTAPUCTCKOE MOPOXKIEHUE); 3) AHAIUTUK (XOJIUCTHYECKOE
BOCIIPUSITHE — DJIIEMEHTAPUCTCKOE MopoxkaeHue); 4) Cunre3arop (371eMEHTApUCTCKOE
BOCIIPUSTHE — XOIUCTUYECKOE NopoxkieHne) [Casenbena, 2015].

Takol moaxo1 NO3BOJISET BBIIBUHYTh I'MIIOTE3Y O JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM
JOMUHAHTE  WHTEPIPETALMOHHOM  JIEATEIIbHOCTH  BHUPTYaJbHOIO  WHTEPHET-
KOMMEHTATOpPa, 4 UMEHHO: O XOJMCTUYECKOW KapTUHE MUPA PYCCKOM HAalMOHAIBHOU
A3BIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOpasi IMpoeuupyercss U Ha cdepy MOBCEIHEBHOU
MOJIMTUYECKOW KOMMYHUKAIIMHA B BUPTYaJIbHOMN Cpele.

B kannunarckoil nuccepranuu C. XK. EpranueBoil paccMOTpeHa BUpTYyajbHas
A3BIKOBAsl JUYHOCTh HA MaTepuaje POCCUMCKUX M Ka3aXCTAHCKUX IMOJIUTHYECKUX
MHTEepHET-KOMMeHTapueB  [EprammeBa, 2019]. IlonydenHsle Ha  OCHOBE
JETEPMHUHAIIMOHHOTO  aHalM3a pe3yibTaThl JAEMOHCTPUPYIOT JOMHHUPOBAHUE
O0OBEKTUBHOM (TEKCTOBOW) COCTABISIONIECH KAa3aXCTAaHCKUX MHTEPHET-KOMMEHTApPUEB
U CyOBEKTUBHOM (IIEPCOHHON) — POCCUICKHUX.

[IpokOMMEHTUPYEM B JUHIBOKYJBTYPOJOTHUYECKOM aCIEKTEe Ka3aXCTaHCKHM
KomMMeHTapuii: Pazsumue Kazaxcmana nanomunaem mue "Epmocmux”) 3a 27 nem
000UNUCL OYeHb MHO2020, Y HAC NPASUNIbHOE HanpasieHue, U Ovlcmpvle Walu.
OcMmbIcTsisl MOTYYSHHYI0 U3 MCXOAHOM MOJIMTUYECKON CTaThM MH(OPMALINIO, aBTOP
MHTEPHET-KOMMEHTApUs. BCIIOMHHAET Teposi HapoAHOW cka3ku «Ep-TocTuiy,
YIOMHHAHUE UMEHU KOTOPOTO YKa3bIBAET HA MOJIOKHUTEIBHYIO OLIEHKY CIIOKUBLIEHCS
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MOJUTUYECKOW CUTYallUH: TOCYAApPCTBO 32 KOPOTKOE BPEMSI HE3aBUCUMOCTHU JOCTHUIJIO
XOpOIIMX PE3YJbTaToOB OJarofapsi CBOMM JIOASM M 3aJIOKEHHBIM B HUX CKa30YHBIM
ooratblpckuM cuiaM.  [IpuBelneHHBI NpUMep HE EeAMHUYEH, B Ka3aXCTaHCKHUX
MHTEPHET-KOMMEHTApUSIX (HAMMMCAHHBIX U HA PYCCKOM, M Ha Ka3aXCKOM SI3bIKaX ) YaCTO
OTPAKAOTCA KYJIbTYPHBIE U HAIMOHAJIBHBIE MTPEJCTABIICHHS Ka3aXOB.

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUI aHAIW3 TEKCTOB HWHTEPHET-KOMMEHTApHUEB JAET
BO3MOYKHOCTh PEKOHCTPYMPOBAaTh HALMOHAIBHYIO S3bIKOBYIO JIMYHOCTH Ka3aXCKOI'O
HapoJa dYepe3 TEKCT, CO3JaHHBIA Ha OCHOBE MH(OIOreM, CHMBOJIOB, IIEHHOCTEH,
HAlIMOHAJTBHO-CIICHU(PHUYECKUX  CIOB  (peaymii), (pa3eorqoru3MoB,  OTPAKAIOLIUX
3aJI0KEHHBIE B SI3bIKOBOM CO3HAHUM HApOAa HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE IIEHHOCTH, YTO
MIPUJIAET TOJUTUYECKUM HHTEPHET-KOMMEHTapUsIM HallMOHAIIbHBIN KostopuT [ Epranuesa,
2019]. K 0coOeHHOCTSIM Ka3axCKOM S3bIKOBOM JIMYHOCTH MOYKHO OTHECTH OMJIMHI BAJIbHOE
MUPOBHJICHHE, €BPA3UHCKUI B3IV HA MUP, NPUOOIIEHHOCTh K PYCCKOM M MHUPOBOM
KYJIbTYPE, CKIIOHHOCTh K MU(OJOrHYECKOMY MBIIUICHUIO U MPELEACHTHBIM (peHOMEeHaM
CBOEH KYJIbTYPbI, OTPAKEHHUE B SI3bIKOBOM CO3HAHUM U SI3bIKE MPU3HAKOB TIOPKCKOW U
KOYEBOH KYJIbTYpPbI

Takum o00pa3oM, MBI BHJIUM, YTO HWHTEPHET-KOMMEHTapUil K CTaThiM
MOJIUTUYECKOU TTPOOIeMaTHKU 00J1aJa€T MOIITHBIM THOCEOJIOTUYECKUM ITOTEHIIUATIOM.
JIunrBonepcoHosoruyeckoe (YHKIIMOHUPOBAHUE TEKCTAa TOJUTUYECKON CTaThH
0OyCJIOBIIEHO ABYMS Pa3HONPUPOAHBIMUA (PAKTOpaMH, UMEIONUMU aHTUHOMUYECKUN
XapakTep: O0bEKTUBHBIM, COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUM (CUCTEMHBIM U TEKCTOBBIM)
1 CYOBEKTUBHBIM (JINHTBOIEPCOHOJOTUUECKUM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHUM ).

UccnenoBanune 10cTaTrogyHOTO 00beMa MaTepHaia Mo3BOJISIET TOBOPUTH O TUMAX
VHIUBUIYAJIbHOM, KOJUICKTUBHOM WJIM HAIIMOHAJBHOW SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, O
BapUaHTaX peajin3alyu SI3bIKOBOM CIIOCOOHOCTH HOCUTENEH S3bIKa U O KOHKPETHBIX U
0000IIaIOMIUX XapaKTepHbIE MPU3HAKU MPECTABUTENSAX KaXKIOT0 THUIMA, a TaKkKe O
TUMU3UPYEMOCTH JAaHHBIX Pa3IUYMi U, KaK CJIEICTBHE, 00 MHBAPUAHTHBIX CBOMCTBAX
HaIMOHAJLHOM SI3BIKOBOM JTMYHOCTH.
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C.A. Ocoxknna

OCOBEHHOCTH TPAHCJIUTEPAIIUNTEOI'PAOUYECKUX
HAMMEHOBAHHWU AJITAUCKOI'O KPAAHA AHI'VIMUCKHUHA SA3BIK
(AnTaiickuit TOCyapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, Poccus)

Annomayus: CraThsd IIOCBSIIEHA W3YYEHHUIO BapUaHTOB TPAHCIHATEpPALUU
reorpauuecKkux HaMMEHOBAaHUN AJTAMCKOTO Kpas MpU IMEpPeBOJie Ha aHTJIMHCKUN
A3bIK. MaTepuaaoM UCCIEIOBaHUs SIBIAIOTCS reorpaduyeckie HauMEHOBaHMUS,
npencraBicHHble Ha cadrtax Google Maps u Yandex Maps. Ilpu nomorm
COTIOCTaBUTENILHOTO METO/Ia aHallM3a BBISBISIIOTCS OCOOEHHOCTH TPAHCIUTEPAIHH,
CBSI3aHHBIE C MCIOJB30BAHUEM PA3HBIX CTAaHIAPTOB POMAHU3ALMU TeorpapuuecKux
HAaMMEHOBAaHUW NpU nepeBoze. JlemaeTcs BbIBOA, YTO, HECMOTpPS Ha CYIIECTBOBAHUE
HECKOJIbKMX O(PUIMATIbHBIX CTaHAAPTOB POMAHU3ALMUA KUPULIMUYECKOIO HAHMCAHUs
HAaVMEHOBAaHW, HU OJIVH U3 HUX HE UCIOJIB3YETCs MOCIEA0BATEIBHO HA UCCIIEAYEMBIX
caiftax. Pe3ynbrarsl aHanu3a MOTYT ObITh IIOJIE3HBI AJIs1 COBEPILIEHCTBOBAHUS CUCTEMBI
IPEJICTAaBICHUS] PYCCKUX reorpapuueckux HaUMEHOBAaHUI Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE B
KPYIIHBIX UHTEPHET-pECypCax.

Knwoueevle  cnosa:  TpaHciuTepanus, — TPAaHCKPUIILKSA,  pOMaHH3alus,
0€e37KBUBAJICHTHAs JIEKCHKA, TOIIOHUM, reorpapuuecKre Ha3BaHUsl.

Abstract: The paper studies transliteration variants of the Altai territory’s
geographical names in the English language. The material of the research is a corpus
of geographical names taken from Google Maps and Yandex Maps sites. The study
reveals peculiarities of Romanization of Cyrillic names with the help of comparative
analysis. The conclusion is that despite a number of standards specially developed for
Romanization ofthe Russian alphabet for geographical names, none of them is
consistently used on the Google Maps and Yandex Maps. The results of the study may
be used for further development of the Internet sites designed to represent Russian
geographical names in English.

Key words: transliteration, transcription, untranslatables, Romanization, toponym,
geographical names.

UccnegoBanue cnocoOOB nepeBoja HAMMEHOBAHUM reorpaduueckux OOBEKTOB
AnTas cTajmo aKTyaJlbHOM MpoOJIEeMON HCCIENOBaHUSI C HAyalloM pPa3BUTHS
TYPUCTHUYECKHUX pecypcoB AnTaiickoro kpasi. HecmoTtps Ha T0, 4TO criocoObI epeBoa
reorpa)u4ecKux HAMMEHOBAaHUW MPEJCTaBISAIOT COOOM OJMH M3 TPaJAUIIMOHHBIX
BOITPOCOB TEOPUU U MTPAKTUKH MEPEBOIA, KOTOPOMY yIIEAETCA JOCTATOYHO BHUMAHUS
B Hay4yHbIX paboTax, TMOCBAIICHHBIX TIepenaye Oe39KBUBAJECHTHOM JIEKCUKHU
[bapxynapoB, 1975; Bmaxos, ®nopun, 1980; Peuxep, 1974], crankuBasich c
HEOOXOJUMOCTBIO TEpEeBO/Ia Ha HWHOCTPAHHBIM S3bIK HAaWMEHOBAHWM, eIle He
MMEIOIINX YCTOMYMBBIX, 3aKPEIUIEHHBIX B CIIPABOYHOW JUTEPATYpPE, SKBUBAJICHTOB,
NEPEeBOTUMK BCAKUN pa3 pelaeT JaHHYIO Mpo0ieMy 3aHOBO.
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[lenpto Hacrosimiel pabOTHI SIBISIETCA HU3yY€HHE CIOCOO0B TpaHCIUTEPALUU
reorpauecKux HaMMEHOBAHMM AJITACKOTO Kpas MpU TNEpeBOjie HAa aHTJIMHCKUM
A3BIK.

N3yuenunto ocoOEHHOCTEN MepeBoja HAMMEHOBaHUM reorpaduyeckux oOBHEKTOB
AnTaiickoro Kpas TOCBSIIEH psii HAay4dHbIX paboT, U3 KOTOphIX Hauboiee
MacmTabHBIMA 0 OXBaTy NPOAHAIU3UPOBAHHOTO MaTepHalia MpeACTaBISIOTCA
TPY/Ibl, CBSI3aHHBIE C pa3pabOTKOM aHTIIO-pyccKoro Tezaypyca «llepeBomueckuii ruj
no Anrato» [Ocokuna, bapcykoBa, Bacunenko, JIpsiuenko, Kapnyxuna, Mensenesa,
CaBouxuna, IlIupokux, 2016], B KOTOpBIX pacCMaTpPUBAIOTCA TPYAHOCTH MEpeBOAa
HAUMEHOBAHMN TPUPOIHBIX O00BekTOB AnTas [CaBoukuna, 2013], uccnemnyercs
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUN aClIeKT ocyliecTBiIeHus nepesoja [Kapnyxuna, 2017].

B Hactosmeld paboTe akIEeHT CTaBUTCA Ha MpOOJEMbl MEPEeBOJA TONOHHUMOB,
BBISIBJICHHBIC TIPU aHAJINM3€ COBPEMEHHOIO COCTOSHUS MH(GOpPMAIlMU, UMEIOLIeCs Ha
AHTJIOA3BIYHBIX CAMTaX KPYMHEHIIUX MMOMCKOBBIX CUCTEM, UCIIONb3YEMbIX B Poccuu u
B Mupe — Google Maps u Yandex Maps. IlepBas U3 yka3aHHBIX CHCTEM SIBIISICTCS
0€3yCIIOBHBIM JIMJIEPOM T10 KOJIMUECTBY MOJIb30BATENICH B MUPE, BTOpAsi IPEICTABIISICT
co0oi1 BeayIlyI0 MOMCKOBYIO CHUCTEMY, pa3padoTaHHyio B Poccuu u ucnonb3yeMyro
POCCUMCKMMHU TOJB30BaTENsIMU. TakuMm o00pa3oM, MaTEepHalioM HCCIEIOBAHUS
ABJISIIOTCSL Teorpaduueckre HaMMEHOBaHMSI AJNTAlCKOro Kpasi, OTOOpaHHBIE C
yKa3aHHBIX CalTOB (Bcero 64 HaMMEHOBAHUsA, MPEACTABISIONINE COOOM Ha3BaHUS
HACEJICHHBIX MYHKTOB M aJMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATBHBIX €IUHUI]). BapuaHThbl
HAaUMEHOBaHMI, HMeroIuecs Ha caiite Google Maps MokHO, B OIpeIeJICHHON Mepe,
paccMaTpuBaTh KaK BHEIIHME MO OTHOUIEHUIO K Poccum mepeBoaueckue penieHus,
BapHaHTHI, TpeACTaBlIcHHbIe Ha Yandex Maps — kak BHYTpEHHHE POCCHUICKHE
MEePEBOIUECKHUE PELICHUS.

OCHOBHBIM METOJIOM HCCJIEOBAaHUSl SABJIAETCS COMOCTABUTENbHBIN aHaIU3
OTOOpAaHHBIX HAMMEHOBAHUH C IIEJIbIO BBISBJICHUSI OTJIMYUN U COOTBETCTBUM.

TpyaHoctn, cBsi3aHHBIE C TEPEBOJOM TeorpadUyecKux HAUMEHOBAaHUU
AnTaiickoro Kpasi, OXBaThIBAIOT CIEKTp MpOOJEeM, BO3HUKAIOIIMX NPH Mepeaayde
0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH C SI3bIKA, UMEIOIIEr0 OTINYHYIO OT JJATUHCKOTO ajidaBuTa
MUCbMEHHOCTh. B 4acTHOCTH, MpH MEPEeBOJAE C sI3bIKa, UMEIOIIETO KUPUILIMYECKUN
angaBuT, OCHOBHAsI MpoOJieMa COCTOUT B BBHIOOPE COOTBETCTBYIOIIMX OYKBEHHBIX
3HAKOB JIJIs HANTMCAHUSI HAMMEHOBAHUS CPEJICTBAMHU JIATHHCKOTO andauta. C ogHOU
CTOpPOHBI, MPU JOCTATOYHOM COOTBETCTBUU OYKBEHHBIX 3HAKOB 0003HAYAEMbIM MMU
3ByKaM BeAYLIUM MPUEMOM MEPEBO/Ia T0KHA U30MPAThCS TPAHCIUTEPALIUSL, C IPYTOM
— CYILECTBOBAHME MHOXECTBA CTaHAAPTOB TpPAHCIWUTEpAlUU, MpPeIaraoimux
pa3JIMuHbIC BApUAHTHI [T Tiepeaul OyKB, HE UMEIOIIUX COOTBETCTBUS B JJATUHCKOM
andaBuTe, BBI3BIBAET CYIIECTBEHHBIE COMHEHMS Y TI€PEBOJUYMKA W TMPUBOAUT K
HE0OXOAMMOCTH UCIIONIb30BAHUS TPAHCKPHUIIIIMHU KaK MpHUeMa MepeBoa.

B otnmumu ot TpaHcauTepaiyu, npeanoiarainieil moOyKBeHHYIO Tiepeaady CJIOB
CpelICTBaMH MHOSI3BIYHOTO ajihaBUTA C MAKCUMATILHBIM COOTBETCTBHEM MUCHbMEHHOMY
OoONMKY CIIOBa B SI3BIKE OPWTHHAJA, TPAHCKPHUIIIUS MPEIOaraeT OCYIIECTBICHHUE
«IPAKTUYECKOT0» MEepPeBOjia HAMMEHOBAHUS ¢ (DYHKIIMOHATLHON TOYKH 3pEHHUS, TPU
KOTOPOM Iepeiava CJIOB CPEJICTBAMU MHOS3BIYHOTO aji(haBUTA MPOU3BOIUTCS C YIETOM

89



ocobenHocTel npousHomieHus. COBpeMEeHHas TCHICHIINUS MPU MEPEBOJIe TOTIOHUMOB
XapaKTEpU3yeTcsl 0TKa30M OT CEMAaHTUYECKOIro MEpeBO/ia HAMMEHOBAHUS U MOMCKa
COOTBETCTBUI B MOJb3y TpaHCIUTepanuu uTpaHckpuniuu. Kak ykassiBaer A.M.
bepuesa co ccpiikoit Ha Hemerkoro uccnenonatens A.@. Kemnerara, reorpadguueckue
Ha3BaHUS JOJKHBI OCTaBAaThCsl B S3BIKE MEPEBOJA BO BCEH CIOXKHOCTH, KOTOpas
npucylia a3blky opuruHana [bepuena, 2010].

Ha cerogusimiauii 1eHb aKTyaJIbHBIMUA CUCTEMaMU OCYIIECTBICHHUS POMaHU3allun
HaUMEHOBaHUM (TO €CTh NepeAauydl KUPUUIMYECKOTO HalHWCaHus CpeACTBAMHU
JATUHCKOTO andaBWTa) MPU TPAHCIUTEpAIMU TeorpaduvyecKux Ha3BaHWUW Ha
AHTJIMKACKUI S3BIK SIBISIIOTCSL CTAHAAPTHI, MPUHATHIE Tpynnoi 3kcneproB OOH mo
reorpadpuueckum HaumeHoBanmsiM UNGEGN [United Nations Group of Experts on
Geographical Names], ameprkaHckOl KOMHCCHEH 10 reorpaduuecKuM Ha3BaHUSIM
BGN [U.S. Board on Geographic Names], mHoCTOSHHBIM KOMHTETOM IIO
reorpaduueckumM HazBanusM Bemukooputanuun PCGN [Permanent Committee on
Geographic Names], a taxke poccuiickuit ['OCT 7.79-2000 (MCO 9-95) u npukas
MU PO Ne 4271 ot 29 mapra 2016 r. Ilocnennsisi cucteMa npeaHa3HadeHa s
nepeaayun JNYHBIX UMEH rpaxkaad Poccuu cpeicTBamMu JIATUHCKOTO aidaBuTa, OJHAKO,
KaK TMOKa3bIBACT JAIBHEHIINN aHAIN3, OHA MOXET YUYUTHIBATHCS M IPU MHEPEBOJC
reorpadu4ecKux Ha3BaHUM.

VYKazaHHbIE CHUCTEMBl TpaHCIUTEpPAlUUMU OTJIWYAOTCA B YACTH Iepeladu
cenupuyeckux OYKB pPYCCKOTO KUPWIUIMYECKOTO aldaBuTa, HE HMEIOUIUX
COOTBETCTBHI B JIATUHCKOM aJihaBuTe (paznuuus npeacrapieHsl B Tabmuue 1).

e ¢ | M| M| X || 9| m| I |b|bl|b|3 0|4
IIp. E E [ZH| 1 ||l |[KH|TS|CH|SH|SHCH|IE|Y |- |E|IU|IA
MUPD
Neq271
MNCO 9-95 e ¢ Z|i|j| h|c| ¢ |8 § Py |2 ]¢e|la|a
UNGEGN e g Z|i]j| h|c| ¢ |8 8¢ Py |2 ]¢eljulja
BGN eyeleye|zh|i|y|kh|ts|ch|sh|shch ||y ]|’ |e|yu]ya
PCGN eye|éyé|zh |i|y|kh|ts|ch|sh| shch ||y |’ ’|e|yu]|ya

Tabnuya 1. Conocmasnenue cucmem pomanuszayuu 0jisi OYKe pycckoeo aighasuma,
He UMeWUX COOMEEeMCcmaUull 8 IAMUHCKOM aipasume

AHanu3 HamucaHus reorpadUyecKUX Ha3BaHWM, MPEACTaBICHHBIX Ha KapTax
Google Maps u Yandex Maps, cBuieTenbCTBYET O TOM, YTO HH Ha OJHOW M3 HUX HE
ucnionb3yrotcss ctanaaptel OOH u MCO 9-9511s pomaHuzanuu pOCCUUCKUX
tonoanmoB. [Ipu stom cranmapt UCO 9-95 cnemumansHO pa3pabaThiBajiCsS IS
MPUMEHEHHS «Be3ze, Tne TpeOyeTcs oO0ecneunuTh OJHO3HAYHOE TPEICTaBICHUE
KUPHUJUIOBCKOTO TEKCTa JIATHHCKUMU OYKBAaMHU U BO3MOXHOCTb aJTOPUTMHUYECKOTO
BOCCTAQHOBJICHUSI TEKCTAa B HMCXOJHOM KHUPWJIJIOBCKOW 3amMCcH, B YaCTHOCTHU IIpHU
nepeaade JOKyMEHTOB MO KoMmbioTepHbIM ceTsim» [TOCT 7.79-2000]. Ha kaprax
00eHNX TOHMCKOBBIX CHCTEM o00o3HadueHMs, cooTHocuMmble ¢ cucteMorn UNGEGN,
HCIIOJIB3YIOTCA TOJBKO 1Jis cTpad Boctounon EBponbl. UTo KacaeTcss HAMMEHOBaHUM
HACEJICHHBIX MyHKTOB AJTalCKOro Kpas, TO OYEBUJIHO, YTO MPEANOYTEHHUE B IEJIOM
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oTHaeTcsi aMmepukaHckoMy craHgapty BGN, mockonbky mNpakTH4eCKH HET
HAaUMEHOBAHUM, HA KOTOPBIX BCTPEYAIOCH ObI HAMMCaHUe «€, Y€», a 3TO €AMHCTBEHHOE
ornuune OputaHckoro crangapra PCGN ot amepukaHckoro, HO HUMEIOTCS U
OTCTYIUICHUS OT UCIIOJIb30BAHUS CUCTEMbI TPAHCIUTEPAIUH.

Hanmnume pasHbix 3HAKOB s [M] W [M] B JaHHBIX CHCTEMax BbI3BAHO
HEO0OXOIUMOCTBIO PA3IMYaTh COOTBETCTBYIOLIUE 3BYKH PYCCKOTO $13bIKa, @ HE TOJIBKO
OYKBBI KHPWJUTUYECKOTO ajiaBUTA, TaK KaK 3HAKH «Y» U «)» HCIOJIB3YIOTCS HE
TOJIBKO JIJIsl TIepeiauu OYKBBI «il», HO M B T€X CJIOBAX, T/I¢ JAHHOW OYKBEI HET, HO €CTh
3BYK [H]: Zmeyevka, Yel'tsovka, a Taxke mig yka3aHHe Ha MATKOCTH COTJIACHOTO,
HanpumMep, Burovlyankaw myist BEIOTHEHHS pa3IeIUTEeIbHOM QYHKIIMHA (BMECTO «bY),
Hanpumep, Kutya. B sToMm mnposiBisieTcsi 0OCOOCHHOCTh HANMCAHUSI MPU MOMOIIHU
TPAHCKPHUIIIIMYA, B OCTAIBHBIX CJIy4asX CHCTEMbI MIPEIJIarai0T COOTBETCTBHS
OYKBEHHBIM 3HAKaM KHPUJUTUHYECKOTO aj(aBUTa, TO €CTh TPAHCIUTEPALHUIO.

Amnanu3 mokasbiBaeT, 4To Ha kapTax GoogleMaps cootBercTBue cTanmapty BGN
BBIJICP)KUBaAcTCs OoJiee TOCIe0BaTeIbHO, Hampumep, Yarovoye, Smolenskoye,
Belokurikha, Krasnishchekovo, Ust’-Kalmanka, Rubtsovsk, Novosel skoye,
Kytmanovo. Muoraa BcTpedaeTcs ynpouieHHOE HalMlCcCaHUe OJTHOTO 3HaKa «Y» BMECTO
OYKBOCOUETAHUMN «bIi»/«Hi» Ha KOHIE CJIOB, YTO MPUEMIJIEMO B paMKaX JIaHHOIO
craHmaprta, Hampumep, Mamontovsky, Sibirsky (cp.: Vavilonskiy, KrasnyyYar) wu,
pEIKO, OTCYTCTBHUE 3HaKa «’» JUIsg 0003HaUCHHS MATKOCTH, Hanpumep, Kamen-na-Obi.
Ha Sunekc Kaprax ortcrymieHuil oT cranaapra ropa3ao Oousbmie. OCHOBHBIM
OTCTYIUIEHUEM OT CTaHAapTa SBJSETCSA OO0JIEe YacTOE HAMMCAHUE CJIOB, B KOTOPBIX JIJIs
MSITKOCTH COTJIACHOT'O UCTIONIb3YETCSl MSATKHUI 3HAK «b», 0€3 COOTBETCTBYIOILIETO 3HAKA
«’»: Kolyvan, Ust-Charyshenka, Lenki (BmecroKolyvan’, Ust’-Charyshenka, Len ki).
HecMoTpst Ha uCIONb30BaHUE B 1I€JIOM OJAHOTO CTaHAApPTa TPAHCIUTEPALUU, MEKIY
kapramu Google m Yandex Moryr HaOMIOIaThCS PACXOXKIACHHS B HAIMCAHHH
nanmenoBanwmii: Sibirsky (Google) — Sibirskiy (YYandex). Zelonaya Polyana (Google)
— Zelyonaya Polyana (Yandex), Zavyalovo (Google) — Zavyalovo (Yandex).

Haunbonee mpoOieMHBIMU SBIISIFOTCS HAUMEHOBAHUS Animail v Anmatickuil Kpat.
CoryiacHO TIpUBEACHHBIM CTaHJapTaM OyKBa «i» JIOJDKHA TepeaaBaThCsi B JAHHBIX
HanMmeHoBaHusx 3HakaMu «Y» (BGN/PCGN) umn «j» (UNGEGN,MCO 9-95): Altay
win Altaj. OmHako B kadecTBe 0(UIIMAIILHOTO HAMMEHOBaHMS UcToib3yercs Altal u
Altai territory. DTo BBI3BaHO, BHIUMO, HCIOJb30BAHUEM POCCHHCKONH CHCTEMBI
TpaHCIUTEepaunuy, npuBeaeHHoN B npukaze MU PO Ne 4271 ot 29 mapra 2016 r.
Hcnonp3oBanue cioBa territorys cocraBe HamMenoBanus (Altaiterritory Bmecto
Altay Kray wmmm Altayskiy Kray) He COOTBETCTBYeT TEHICHIMH COXpPaHCHUS
HaIIMOHAJILHOTO HAMMEHOBAHMS TIPH MTEPEBOJIC TOMOHUMOB. Heo0X0o1mMo OTMETHTS,
yto B nepuon ¢ 2011 roga Hamu 3aQUKCHUPOBAHO HEOJHOKPATHOE H3MEHEHUE
opUIMATBHOIO HAUMEHOBAHUS Anmatickuti Kpai Ha aHTJIMICKOM f3bIKE, B 4YHCIIE
MCIIOJb30BaHHBIX pPAaHEE BAPUAHTOB (CpPeAM KOTOPBIX HMMEIOTCS HAaWMEHOBAHUA,
3a)UKCUPOBAHHBIE HAa AHTJIOSA3BIYHOW BepCcHHM O(DUITMATHLHOTO calTa AJTalCKOTO
kpas): Altai Krai, Altay Kray, Altai Region, Altay Territory, Altayskiy Kray. U3
MPEACTaBICHHBIX HOMUHAIIMM, TMOJTHOCTHIO COOTBETCTByeT cTaHmapTram BGN wu
PCGN rtonbko Bapuant Altayskiy Kray, koTopslii paHee ObLI HCITOJIB30BaH Ha KapTax
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Slunexc (COOTBETCTBYIOLIMM CKPUHIIOT MOXKHO Hatu B [OcokuHa, Kapnyxuhna,
CaBoukuna, 2018, c. 10]. Ilpu comocraBieHMHM BapUAHTOB POMAHU3AIUU
reorpau4ecKuX Ha3BaHMM Ha TYpPUCTUYECKHX CalTax ajTaliCKUX TYPUCTHUYECKUX
(bupM TakKe BBISBISIOTCS HECOBMAICHHUS.

Takum o00pa3oMm, NpPOBENEHHBIM aHaIM3 TOKa3bIBAE€T, YTO, HECMOTPS Ha
CYILIECTBOBAHME HECKOJBKUX aKTyaJbHBIX B HACTOSIIEE BpEeMs CTaHIapTOB
TpaHCIHUTEpallMd  Teorpauueckux  HAMMEHOBAaHUW  AJNTalickoro  Kpas C
KHPWJUTMYECKOTO andaBuTa HA JIATUHCKUH, HE OJWH M3 HHUX HE WCIOJIb3YETCS
mocienoBareabHo Ha cadrax Google Maps u Yandex Maps. Bmecte ¢ Tewm,
YCTaHOBJICHO, 4TO KapThl Google B menoM coorBeTcTBYIOT cTaHAapty BGN u umeroT
TOJIBKO HE3HAYUTEJbHBIE OTKJIOHEHHS OT CTPOrOoro COOTBETCTBUSI CTaHAapTa (HE
BBIXO/ISl TPU ATOM 34 €r0 PaMKH), CBA3AHHBIE C YIPOIICHUEM TPAHCIUTEPALNU B
MOJIb3Y TPAHCKPUMNIUU. SIHAEKC KapThl MPEUMYIIECTBEHHO TaK)XE COOTBETCTBYIOT
cranaapty BGN, oxnako B HuUX (QUKCHpYyeTCS M HamucaHue reorpaduueckux
HaMEHOBAaHUI, COOTBETCTBYIOIIEE JPYTrMM CTaHAapTaM, B TOM 4YHCIE HE
MpeHa3HAYCHHBIM CIIEIUAIBHO I reorpaduyueckux HauMEHOBAaHUM; TOJI00HbBIE
OTKJIOHEHHUS C UCIIOJIb30BAaHUEM DJIEMEHTOB Pa3HbIX CTaHAapTOB HabmoaaroTcs B 10%
HAUMEHOBaHUM.

Heobxoaumo 0TMETUTH, YTO MPOAHAIM3UPOBAHHBIE KaPTOrpapUUECKUe CUCTEMBI
0a3upyrOTCS Ha CETEBBIX CTATHCTUYECKHMX MaHHbIX Google m Yandex u, oueBUaHO,
O0TOOpaXaroT T€ BAPUAHTHI HAMMCAHUS, KOTOPHIC SBJISIOTCS Haubojiee aKTyalbHBIMU
(caMbIMU HCTIONIE3YEMBIMH B COOTBETCTBYIOIIUX CETAX) HA JaHHBII MOMEHT BPEMEHHU.
[IpyauMas BO BHMMAaHWE MPUHUHUIN JCHUCTBUS CETH, COCTOSIIHAN B TOM, YTO, YEM
0O0JIbIIIE Y CETH TOUYEK BBIXOa, TEM OOJIBIIIE MPOSIBISECTCS €€ «BE3/IECYITHOCThY, MOKHO
MPENOJIOKUTh, YTO BAPUAHTHI TPAHCIUTEPALIMNM HAUMEHOBAHUH, IPEICTaBICHHbIE Ha
HauOoJsiee MOMyJAPHBIX caiiTax (B wacTHoctH, Ha GoogleMaps), umeror OoJblie
IIIAHCOB HA 3aKPEIUICHHE B KAaueCTBE YCTOWUYMBBIX O(DHUIIMAIBHBIX HANMEHOBAHHIA,
HEXEJIM BapuaHThI, OpMUpYyeMbIe MPU MTOMOIIHY CYIIECTBYIOIMIUX CTAaHAAPTOB M UHBIX
cucteM. Pe3ynpTaThl aHanmm3a MOTYT OBITh TIOJIE3HBI JJIi COBEPIICHCTBOBAHUSA
CUCTEMBI TPEJICTABIICHUS PYCCKUX TeorpaduyecKux HaMMEHOBAHMUI HAa aHTIUHCKOM
A3bIKE B KPYIHBIX UHTEPHET-PECypCax.
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E.1O. Ilo3augakoBa

O BUJOBbBIX HAMUMEHOBAHUAX KOMMEPYECKUX OB BEKTOB
(Anraiickuit TocyaapcTBEHHBIM TeXHUUECKU yHUBEepcuTeT uM. M.U. Tlon3yHoBa)

Annomayusi: B cratbe OMMCHIBAIOTCS OCOOEHHOCTH COBPEMEHHBIX BHJIOBBIX
HAUMEHOBAaHUN KOMMEPYECKUX OOBEKTOB TOPOACKOTO MpocTpaHcTBa. M3meHeHus
HOMEHKJIATYPHBIX TEPMUHOB CBSI3aHbI, C OJHOM CTOPOHBI, C HEOOXOJIMMOCTBIO
HOMUHUPOBATh HOBBIE BHJbl KOMMEPUYECKMX OpraHu3aluii, ¢ Apyrod — co
CTPEMJICHHEM HOMHWHATOPOB BBIIEIUTH CBOE MNPEANPUATHE B PNy OAHOTHUIIHBIX,
co3nath 3¢pdexTHoe, NpUBIEKaIlee BHUMaHHWE HauMeHoBaHue. B cdepe
KOMMEpPYECKOM HOMHMHAIMU JICUCTBYIOT JIBE€ pa3HOHAINPABICHHBIE TEHJICHIIUH:
oOpa3oBaHHE NPHUHLUIHAIBHO HOBBIX TEPMUHOB Ha 0a3e  HMHOSA3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHUI U W3BJICYCHHE TEPMHUHOB M3 IACCUBHOIO JIEKCHMYECKOro 3amaca. B
KaueCTBE OCHOBHBIX (DYHKIIMI, BBIMOJIHSIEMBIX BHJIOBHIMH HAWMEHOBAaHUSMH,
OTMEUYeHbl MH(pOpPMATHUBHAS, UJACHTU(DUIMPYIOIAs, HOMUHUPYIOIIAs, pEeKIaMHas U
KOHCTPYKTUBHas. BakHOI OCOOEHHOCTBIO TEPMHUHOB SIBJISIETCSI UX TECHas CBS3b C
SPrOHUMOM U CHOCOOHOCTH B COBOKYIHOCTH C COOCTBEHHBIM MMEHEM MPEIIpUATUS
00pa3oBbIBATh HEKUW «TEKCT-MPUMUTUBY», HAIPaABICHHBI OT HOMHMHATOpa K
PELUIIMEHTY U HECYLIUI ONPEACIICHHOE ITOCIIaHNE.

Knrouesvle cnosa: >proHuM, BHJIOBOE€ HAWUMEHOBAHHME, HOMMHALIMS, TEKCT-
MPUMUTHUB, TOPOJICKOE MTPOCTPAHCTBO.

Abstract: The article considers the peculiarities of contemporary names of
commercial objects’ types in urban space. The changes of nomenclature terms are
connected, on the one hand, with the need to nominate new types of commercial
organizations, and on the other, with the nominators’ aim to distinguish their company
among the others, to create a spectacular, eye-catching name. There are two different
trends in the sphere of commercial naming: the creating of absolutely new terms on the
basis of foreign borrowings and the using of terms from passive vocabulary. Among
the main functions of nomenclature terms are noted informative, identifying,
nominating, advertising, and constructivefunctions. An important feature of the terms
is their close connection with ergonym and the possibility, together with the
enterprise’s name, to form a “primitive text” carrying a certain message from the
nominator to the recipient.

Key words: ergonym, nomenclature term, appellation, primitive text, urban space.

BugoBsie HanMEHOBaHMSI KOMMEPYECKHX MPEANPHUSATANA B HACTOSIIEE BpeMs
OTJIMYAIOTCS 3HAYUTEILHBIM MHOrooOpasueM. Ha mMecTo cTaHIapTHBIX HOMUHAIIUM
«MarasmH», «CTOJIOBas», «kade», «pecTopany, «ImapuKMaxepckas» u ap. B koHre XX-
Hagaie XXI| B. mpunuim cBoeoOpasHble 0003HAYCHMS, MPU3BAHHBICE HE TOJBKO
COPHUEHTHUPOBATh MOTPEOUTENS B chepe ACATEIHHOCTUA M BUIaX OKA3bIBAEMBIX YCIYT,
HO 1 TOAYEPKHYTh COBPEMEHHOCTh, IPECTH)KHOCTh KOMITAHUH, €€ OTIINYUE OT JPYTHUX.
[TosiBieHME HOBBIX TEPMHUHOB MOXHO CBSI3aTh CO CTPEMJIEHUEM HOMHUHATOPOB
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BBIJICIUTh CBOE TPEIANPHUSITHE B PSAAY OMHOTHUITHBIX, TIOKA3aTh CBOIO YHUKAJILHOCTH,
PEIINTh MAPKETHHTOBYIO 33/1a4y «OTCTPOHKH OT KOHKYPEHTOBY.

E.C. ByrakoBa oT™MeYaeT, 4TO «B MOCJEIHEE BPeMs KOJIMUYECTBO JCHOTATUBHBIX
chep B TOPOJCKOM KOMMYHHKATHBHOM IPOCTPAHCTBE YBEIMYMBACTCS B CBSI3U C
YCIIO’)KHEHHWEM TOPOJCKON HMH(PPACTPYKTypbl H paCIIMPEHUEM TEpPEYHs YCIYT,
NPEIOCTABISAEMbIX TMPEANPHUATUIMU TOpOKaHAM. ODTUM OOYCJIOBIICHO TIOSIBIICHUE
HOBBIX BHUOBBIX HAMMEHOBAaHUN TMPEINPHUITHIA, KOTOPHIC BBIMOIHIIOT CTPOTO
onpenencHable (GyHkruu. Cpeam HambOoiee HOBBIX HOMHHAIMK JTaHHOTO THIIA
Beiensitorest:  call-yenmp, mronune-yenmp, mamy-canon, mouyc-xny6, IT-yenmp,
anmukaghe, sunnwiii Oymuxu np.» [byrakosa, 2013, c. 15]. JleficTBUTENHbHO, BUOBBIC
HAaUMCHOBAHMS  TPETEPIEBAOT  CYIISCTBCHHBIE HW3MCHECHHS, CBS3aHHBIE C
BO3HMKHOBEHHEM HOMHHAIIM HOBOTO THIIA, OTBEYAIONIMX KaK SI3BIKOBOM MOJC
(Hampumep, HOMUHAIIMH CAIOH KPACOmbl, CMYOus Kpacomul, CANOH-NAPUKMAXepCKas
BMECTO MapUKMaxepcKasi; cmeuk-nao, 3aKycounas, kage-oap, kiyo-oap, anmuragpe
BMeECTO Kade; canon unu 6ymux BMECTO Mara3uH M Jp.), TaK U 3ampocaMm 0OIIecTBa,
HE0OXO0MMOCTH HOMHUHHUPOBATH HOBBIE BUJIBI IPEANIPUATUN (Opadobpetinsa-Kogelins,
BUHHBILL OAap, NeKapHs, Mamy-caioH, KHUNXCHAA KogeliHs, gumuec-yeHmp M Jp.).
PaccmoTtpum Gosiee moapoOHO 0COOEHHOCTH COBPEMEHHBIX BUOBBIX HAUMEHOBAHUM,
(GYHKIMOHUPYIOIIHUX B SA3BIKOBOM IMPOCTPAHCTBE TOPO/IA.

B cdepe xommepueckoil HOMHHAIIMM, Ha HAIl B3IJISA, JEUCTBYIOT JIBE
pa3HOHAIPaBJICHHBIC TCHICHITNH:

BO-TIEPBBIX, IPOUCXOIUT 00pa30BaHUE MPUHIIUITHAIBHO HOBBIX TEPMHUHOB, YaIlle
BCET0 Ha 0a3e MHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM, HAIPUMED, anmuxagpe, apm-omev, apm-
cmyousi, OaHKem-xojil, Oymuk-omenb, cpuilb-oap, Ou3auH-cmyousi, OUCKOHmM-Oap,
Koghe-xayc, Koge-xonn, napk-omenb, cmeuk-nad, CMoxk-yeHmp, cyuu-oap, xocmeil,
woy-pym, sko-omenv u np. Ilo muenutro T. B. IlImeneBoi, «MamoBEpOSITHO, 4TO,
OTKpBIBasi HOBOE TOPTOBOE 3aBEJICHUE, €T0 BiaIeliell BHIHECET Ha BHIBECKY OaHAIBHOE
Maeasun, CKopee 3To OyAeT eanepest, cmyous, caron, oymuxy [[1Imenesa, 2013, c. 122];

BO-BTOPBHIX, HOMEHKJIATypHbIE TEPMHHBI HW3BJICKAIOTCS W3 MACCHUBHOTO
JeKcudeckoro hoHa, HapUMED, OpadooOpetins, 3aKyCoYHas, Kabak, 1aéKa, NeKapHsl,
nelbMeHHAs, pecmopayus, mpakmup, mpammopus i Jp.

CBoeoOpa3ue BU0BbIX HAMMEHOBAHUN KOMMEPUYECKUX OOBEKTOB CBA3AHO TAKXKE
C T€M, YTO OHU BBHITIOJIHAIOT crierupudeckue QyHKINu:

1) wHpOpMmaTHBHAasT — COOOINEHHWE O THUIIE MPESANPHUATHS, ACCOPTHUMEHTE
MPOIYKIIMA WM BHJIAX OKAa3bIBAEMBIX YCIyT — 3a4acTyl0 YKa3aHHE Ha XapakTep
JEATETHPHOCTH OPTaHU3AIMH 3aKII0YACTCs MMECHHO B TEPMHUHE (HAIIpUMEp, mMpakmup
«Kunu-boiiuy,; pumnec-yenmp «Maeucy; mazazun mysicckou 00exncovt « Onecun» u
ap.);

2) wunentuduimpyromas (wan  auddepeHupyomas) —  ONpeacicHUS
cnenu@UKU MpeNPUSLTHS, BBIICTICHUE €T0 U3 psijia OMHOTUTHBIX. Cpeau SproHuMOB
4acTO  BCTPEUAIOTCS  HOMHUHAIIMK, KOTOpPbIE  MOXKHO  YCJIOBHO  Ha3BaTh
OMOHUMHUYECKUMH (Hampumep, pecmopan «Agpoouma» u caioH Kpacomol
«Agpooumay; ¢abpuxka HamadxiCcHbIX nomoakoé «Munanay u canon Kpacomol
«Munana», xocmen «M3zba» u 6ap «HM36a», omenv «Dopcadxcy u asmowkond
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«Dopcaxcy w np.). Jduddepenmupyromyo ¢GyHKIUIO B JaHHBIX HOMHHAIIHASIX
BBITIOJIHAET HAMMEHOBAHHE TUIA 00bEKTA;

3) HOMHHHpYIOIIas — B HEKOTOPBIX CIy4asX TCPMHH MOXKET CTAHOBHTHCS
CaMOCTOSTENIbHBIM OHUMOM M BBIHOCHUTHCS Ha BBIBECKY OpraHu3auuu (Hampumep,
«Yatixana Ne 1», «Kapaoxe-knyoy, «3axycounasy, «Maeazun Ne 5», «Tpakmupwvy,
«Cynepmapremy ¥ 1ip.);

4) pexnamuas QyHKIHs (ATTPaKTHBHAS) COCTOUT B TOM, YTO SIPKOE, HEOOBIYHOE
HAaMEHOBAHHE BUIA MPEANPUITHS B COUCTAHUH C SPTOHUMOM ITO3BOJISET MPHUBIICYD
BHHMAaHWE U 3aWHTEPECOBATH MOTECHIIUATLHBIX TOTPEOUTENICH/KITMEHTOB KOMITaHHH. T.
B. IlImenea numet: «Ilonck HOBBIX HOMHUHAUWW IS KaHpA 3aBEICHUS — OJUH U3
CcrocoOOB 00paTUTh HAa HEro BHUMAHHE, ATa MaJjeHbKas peKJIaMHas akKlHs WIHA
PEKJIAMHBIN TPIOK UCTIIOJIB3YIOTCS HE TOIBKO B TOprosiie. Tak, 3aypsiiHast MacTepcKkas,
Ha KOTOPOU MPUBBIYHO OBLIO OBl YBUAETh Pemonm 00)6u, OCTAaHABIMBACT BHIBECKOM
Knunuka onsa 06ysu — 3Ha4nT, mouck Hebeszycnemen» [[lImenesa, 2013, c. 123];

5) KOHCTpYKTHBHas (DYHKIMS 3aKJIOYaeTCS B TOM, YTO HOMCHKJIATYpPHBIN
TEPMUH UCIOJIb3YETCA MPU CO3aHUHM HAUMEHOBAHHS KOMMEPUECKOTO MPEAIPUITHUS U
MOKET BJIMSATH Ha BHIOOP MOJIEIM HOMHUHAIIMU U €€ TPaMMaTHYECKOTO 0hOpMIICHHUS
(kagpe «Jlyuezapnoeyn, cynepmapkem «Xnebuwiily, cynepmaprxem «Tosapol y oomay,
«Aeenmcmeo eopsiuux mypos» u Jip.).

Eme onHOM 0COOEHHOCTBHIO BUAOBBIX TEPMHUHOB SIBIISIETCS MX TECHas CBS3b C
DPTOHUMOM —  COOCTBEHHBIM HAWMMCHOBAaHHEM  KOMMEPUYECKOTO  OOBEKTa.
T.B. [lImeneBa TOBOPUT O «TEHACHUHMH ‘‘CMBICIIOBOTO COIJIAaCOBAHUSA X JKaHpa U
HasBaHus 3aBefeHusa: nuuuepuss POBEPTUMHO wmm CULWJIMSA, TpaTtTopus
BEHEILIUS, taBepna JIMKUN JTFOK>» [[IImenea, 2013, c. 124]. DTa B3aUMOCBSA3b
TepMUHA W DProHUMa ITO3BOJIICT HEKOTOPHIM YYCHBIM pacCMAaTpUBaTh «MMEHA Ha
BBIBECKAX» Kak 0CcOoObI skaHp TekcTa. Tak, H. B. MuxaiiintokoBa onpeienseT BIBECKY
KaK «0COOBI PEYEeBOM KaHP, MPEICTABISIONINN COOOM MUCHMEHHBIM TEKCT Majon
dbopmbl  (“TEKCT-IPUMHUTHUB”), PACHOJIOKCHHBI HA TOPOJACKOM OOBEKTE U
BBITIOJIHSIFOIINN UASHTUDUIMPYIONIYI0 U PEKIaMHYI0 (QYHKIMK» [Muxaiaokosa,
2013, c. 6]. B crpykType TEKCTa BBIBECKM BBIICIAIOTCA TpPH KOMIIOHEHTA!
«MACHTUOUIUPYIOMINI — 00IIIee Ha3BaHUE TOPOJICKOT0 O0BEKTa, ONPEACIISIONISe THIT
npeanpuaTus (HarpuMmep, Marasut, kade, peiHOK); KBaTU(UIUPYIOMIHN — YTOYHSIET
podIb TOPOJCKOTO0 O0BEKTa (HampUuMep, CajoH IBETOB); AU depeHIUpyrommi —
WHIVUBUyaIbHOC Ha3BaHHE OOBEKTa — JProHUM. JIOMOTHUTEIIBHO MOXKET OBIThH
BBIZICIICH KOMIIOHEHT, COJEpKamui WHOOpPMAIMI0O PEKJIAMHOTO  XapaKTepa»
[Muxaitntokosa, 2013, c. 13].

Bce Tpu xoMImmoHEHTa CBSI3aHBI MEXAY COOOH, M MCKIIOYCHUE OJHOTO U3 HUX
MOXKET TMPUBECTH HE TOJIBKO K HAPYIICHUIO CTPYKTYPHI TEKCTa BBIBECKH, HO WU K
KOMMYHUKATHUBHBIM Heyaadam. Hanwmume waeHTHdUKaTOpa — HAaUMEHOBAHUWS THUIIA
KOMMEPYECKOTO O0OBEKTa — HEOOXOIUMO, TMOCKOJIBKY IO3BOJIIET PEIIUTh 3a/auy
uHDOpPMUPOBaHUS ajpecara; KBATHU(DHUIUPYIOMNUNA KOMIOHEHT YyKa3blBaeT Ha
cBoeoOpasue O0BEKTa, BBIACISIET €ro U3 psaa MOJO0OHBIX (Cp. Mazaszun / mazazuH
00e24cObl / Ma2a3ul asmo3andacmell; CaioH / Caion c86a0eOHOU MOObL /CANOH KPACOMbL
/ mamy-canron M 1p.).; 1uddepeHIupyONii KOMIOHEHT BBITIOJHAET PEKIaMHYIO
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GyHKIHIO, PUAAET YHUKAITBHOCTh HOMHHHPYEMOMY OOBEKTY (Hampumep, MaeazuH
0oyeu «bawmaky, mazasumn sxncenckoil odedcovl «babouxay, masazun moapos 0is
oemeu «Kapanys», kage yzdexckou kyxuu «Cabpunay, cywu-6ap «H.Ilonkuny,
pecmopan Kacmuibckou KyxHu «Acadop» n 1p.). B COBOKYITHOCTH ¢ COOCTBEHHBIM
MMEHEM OpraHu3alliid BUIOBOE HaMMEHOBaHHE O0Opa3yeT TEKCT, HAMpaBICHHBIA OT
HOMHHATOpA K PEIHUIMHUEHTY (TIOTEHIIMATBHOMY KIMCHTY KOMITAHWH), CTPOSIITHIACS TI0
€/IMHBIM KOMMYHHUKaTUBHBIM 3aKOHaM, OIIPEICIICHHBIM 00pa30M CTPYKTYPHPOBAHHBIN
1 00JaaroNTuil ONPEICTICHHBIM CMBICIIOM (CEMaHTHUKON).

Takum 006pa3oM, HOMEHKIATYPHBIC TEPMUHBI, TIOSIBUBIIINECS B TIOCIICHEE BPEMSI,
OTpPaXkaroT HE TOJHKO CTPEMJICHHEC HOMHHATOPOB CJICIOBAThH SI3BIKOBOW MOJE, HO U
OTBEYAIOT 3ampocaM oOOIecTBa, HEOOXOJAMMOCTH HOMHUHHUPOBATh HOBBIC BUJIBI
npeanpuatuid. Hamm HaOmIOMEHWS TMO3BOJSIOT YTBEpXKIAaTh, 4YTO B  cdepe
KOMMEpPYECKOH HOMHHAIIMU JICUCTBYIOT JBE pa3HOHANPABICHHBIC TCHJICHIIUH:
oOpa3oBaHME€ TEPMHHOB Ha 0a3e HHOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUN M W3BJICUCHUE
HAaMMEHOBAaHUN U3 MACCUBHOTO 3araca mponuioro. TepMUHBI BBHITTOIHSIOT pa3IuyHbIe
(GyHKIMM B COCTaBe 3ProHMMa, MPHU 3TOM HHOI/IA BUJIOBOE HAUMEHOBAHHE MOKET
BBIHOCUTHCS HAa BBIBECKY OpraHW3alldd M CIY>KUTh Ha3BaHHUEM KOMMEPUYECKOIO
o0bekTa. BaxxHO! 0COOEHHOCTHIO TEPMUHOB SBJISIETCS] UX TECHAs! CBSI3b C )PTOHUMOM
Y CTIOCOOHOCTH B COBOKYITHOCTH C COOCTBEHHBIM UMEHEM MPEANPUITHS 00pa30BbIBATh
HEKHH «TEeKCT-MPUMUTHUBY, HAMPABJICHHBIN OT HOMHUHATOPA K PEIIUMUEHTY U HECYIIUN
OTIpEICTICHHOE TTOCTaHME.
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M.A. PsaoueBa

BOOK REPORT KAK CPEACTBO OBYYEHUA HHOCTPAHHOMY
A3BIKY CTYAEHTOB HEA3BIKOBBIX CIIEHHUMAJIBHOCTEHU
(Cubupckuii rocyaapCTBEHHBIN UHTyCTPUATBLHBIN YHUBEpCUTET, Poccus)

Annomayus: B cratbe OMHUCHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH Takou (hopmbl pabOThI C
TEKCTOM, KakK «KHIKHBIH oTd€T» (DOOK report), momyispHO B aHTJIOS3BIYHOM
MeJarOrMYeCKON MpaKTUKE, a Tak)Ke MOTEHUHANI €€ WCIOJIb30BaHUs MPU OO0YUYECHUU
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYJEHTOB MEPBOIO KypCa HESA3BIKOBBIX CIIECIUATIBHOCTEM.
[IpenmymecTBaMu paccCMaTpUBAEMOI0 THUIIA 3aJIaHUSL ABJSIOTCS YETKAs CTPYKTYpaA,
aJanTUBHOCTh (BO3MOKHOCTh TPUMEHEHUS K Pa3IMYHbIM THUIIAM TEKCTOB H
HECKOJILKHM YPOBHSIM OOyUYCHHS ), a TAKKE COJICHCTBHE TIOBBIIICHUIO OOIETO YPOBHS
UH()OPMAITMOHHON KYJIBTYPHI.

Kniouesvie cnosa: book report, pabora ¢ TekcToM, HHGOPMAITMOHHAS KYJIbTYpA.

Abstract: The article describes such kind of written task as book report, which is
popular in the Western teaching routine, and argues for its opportunities when teaching
English as a foreign language to first-year students of non-linguistic faculties. The
advantages of the task are considered as follows: clear structure, flexibility (it can be
adapted for various types of texts, as well as to different levels of training), along with
its being helpful for general information literacy.

Keywords: book report, work with text, information literacy.

Cpenu 3amad COBPEMEHHOTO Kypca HWHOCTPAHHOTO s3bIKa JJISi CTYJEHTOB
HEJIMHIBUCTUYECKUX Tpoduieli 0co00e BHUMAHUE YACISIETCS COBEPIICHCTBOBAHUIO
YMEHHII ¥ HaBBIKOB YCTHOW pe€YH, a IUJIAHUPYEMBIE PE3YyJbTaThl MPEANOIararoT
dbopmupoBanue 60s1ee UM MEHEee IMUPOKOTO KPyra KOMMYHUKATUBHBIX KOMITETCHITHM.
OnHako MPUOPUTETHOM MOTPEOHOCTHIO ISl OOJBIIMHCTBA OOYYAIOIIMXCS SBIISCTCS
paboTa ¢ MHOA3BIYHOM JIUTEPATYpPOi, HEOOXOAMMOW TIPH MOATOTOBKE K 3aHATHSAM I1O
CHEIIUCITUTUIMHAM, HAMMCAHWU JIOKJIAJI0B, KYPCOBBIX M JUIUIOMHBIX paboT, pabore
HaJl KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMH CTYICHUYECKUMH ITpoekTamMu [cM. BoitHaToBckas, 2011,
c. 75-76]. OnbIT moka3piBa€T, YTO MHOTME YYaIIUECS HCIBITHIBAIOT TPYAHOCTH,
CBSI3aHHBIEC C HEOOXOAUMOCTBIO 00OPaOOTKH U OLIEHKU TeKcTa. OJTHON U3 IPUYUH ITOTO
MOXET CIYKHUTh CIelu(UKa IMIKOIBHOTO 00yUeHHs, B KOTOPOM paboTa ¢ TEKCTOM —
KaK aHaJIMTUYECKas, TaK M TBOpUYeCKas — IPOUCXOJUT B OCHOBHOM Ha YpOKax
JUTEpaTyphl, B paMKaxX JUTEpPaTypOBEAUYECKON TEPMHUHOJIOTHH, B TO BpeMs KakK B
nanpHelieM Oojiee aKTyallbHbIM CTaHOBUTCS YMEHHE BHJIETh OOIIYIO CTPYKTYPY
TEKCTa, BBIACIATH OCHOBHBIE MJICH, BBICKA3bIBATh apryMEHTUPOBAHHOE CYXKJICHHE 00
WH()OPMAITMOHHON IEHHOCTH TEKCTa, a TAK)KE YUUTHIBATh 00JIee WU MEHEee ITUPOKHIA
KOHTEKCT. O4eBUIHO, YTO 0c000€ BHHUMaHHE (HOPMHUPOBAHUIO ITUX KOMIICTCHIIHMA
CIIeIyeT YIEeATh YK€ Ha MEePBhIX Kypcax 00y4eHHUs B By3e€.

TpamuuuonHo paboTa ¢ TEKCTOM Ha 3aHATUSAX TI0 HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY
BKJIIOYAET YTEHUE BCIYX, YCTHBIM M MUCHMEHHBIA MEPEBOJI, MEpPEecKa3, OTBETHl Ha
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BOTIPOCHI MO0 TEKCTY. BMmecTe ¢ TeM CyIIeCTBYIOT M MEHEe paclpOCTpaHEHHBIE B
poccuiickoM mnpenoaaBanuu Gopmel. OmHoW M3 HUX sBisieTcss book report (anr.
«OTYET O KHUTE») — BUJ MUCHMEHHOTO 3aJlaHus (dcce), IENbI0 KOTOPOTO SIBJISACTCS
KpaTKO€ W3JIO)KCHHWE COJCp)KaHWUA TMPOYNUTAHHOH KHUTH B COOTBETCTBHH C
onpenenéunpiM IutanoM. @opma book report, B 3apyOekHOH NpenoaaBaTeIbCKOM
NpaKTHKE TMpUHAAISKAIAs] [IKOJIbHOMY OOYYEHHI0, MOXET OBITh YCIEIIHO
a/IalITHPOBaHA K MMO3HABATEIHHBIM TIOTPEOHOCTSIM YUAIIUXCsI PA3TUIHBIX BO3PACTOB U
YPOBHEN.

[Tpexme Bcero clieayeT OTMETHUTh, YTO BBIOOP TEKCTOB 1i1st DOOK report otHiOAb
HE OrPaHUYMBACTCS XYIOKECTBEHHON JIMTEPATypod — ITO 3aJaHHE MOXKET OBIThH
BBIITOJIHEHO HAa OCHOBE TEKCTA JIFOOOW TEeMAaTHKH, a TaKKe W Pa3HOro o0bEMa — He
TOJILKO KHUTH, HO W cTarbu. Kak mpaBmiio, BEIOOP KHHTH JIJISI CAMOCTOSITEIIEHOTO
YTEHUS U TIOCIIeYIOIETro Hanrcanus DOOK report ocymiecTBisieTcst Ha OCHOBE CITHCKA,
COCTAaBJIGHHOTO TMpernojaBareieM. B  ycioBusx paboTel Ha HENPO(UIBHBIX
dakynpTeTax, IpU OTCYTCTBUU (PUKCUPOBAHHOTO CIHCKA 0053aTEIBHBIX K TPOYTEHUIO
TEKCTOB, Ha JaHHOM »JTalle MpernojaBaTellb WMEET OIpelnenéHHylo cBobony. B
3aBUCUMOCTH OT IIeJiel M 3ajladu, pelaeMbIX NMpH padoTe ¢ KOHKPETHOH y4eOHOi
TPYIIION, MPEToaaBaTeNlb MOKET UCIOIb30BaTh PA3IMYHbIE METOJIUKUA COCTABJICHUS
TaKOTO CITUCKA!

1) npeanoXuTh K TPOYTCHUIO TPOU3BEACHUS KOHKPETHOTO aBTOpa W/WIU

TEMaTHKH;
2) pa3o0parh Ha 3aHATHH (PArMEHTHI TEKCTOB — KAHMIATOB HA BKJIFOUCHHE B
CITIHCOK;

3) MPeAnoXUTh yYAIIUMCS TPOTOJIOCOBATH 33 TOT WJIA MHON TEKCT U T.].

OnmHako  YYCHHKH MOTYT  BbIOpaTh  INPOU3BEICHHE W COBEPIICHHO
CaMOCTOSITEJIbHO, B COOTBETCTBHHM C JIMYHBIMU MPEANOYTCHHSIMU. Pa3yMHBIM
NPEJCTABISETCS COYETAaHHE TIOJXOMOB: Ui YCIEIIHOW pabOThl C WHOS3BIYHBIM
TEKCTOM HE0OXOJMMa BBICOKAsh BHYTPEHHSISI MOTHBAIMS, OCOOCHHO €CIIH YJaluMCsI
JIOCTYITHA BEPCHsI HA PYCCKOM SI3bIKE; C JIPYrOd CTOPOHBI, 3ajaueil MmperoaaBaTess
SBIISIETCS PACHIMPEHHE KPYro3opa ydYamuxcs W IOCTAaHOBKA CTUMYIHUPYIOIIUX K
pa3BUTHIO yueOHBIX 3a1a4 (cM. Takxke [[Tomosa, 2012]).

Tunnynas crpykrypa DOOK report, kak mpaBHUIO, COJACPKHT CJCAYIOIINE
KOMITOHEHTHI:

1) Oubnmorpaduveckyro HHpOpPMaIIHIO;

2) KpaTKOE MU3JIOKCHHE CIOKETa, ONTMCAHNE MECTa JICHCTBHSI U TICPCOHAXKEI;

3) aBTOPCKYIO MHTCHIIUIO;

4) BBIBOJ, TJIABHYIO UJICIO, TIOYCPITHYTYIO U3 MIPOU3BEICHHS,

5) nUYHOE MHEHHE yYallerocs 0 MPOU3BEACHUU.

[Ipu paGoTe ¢ HEXYI0KECTBEHHbIMH TEKCTaMU (HOH-(UKILIH) JaHHAs CXema
MOJKET OBITh aIaTHPOBAHA CIICAYIOIIIM 00pa3oM:

1) oOubanorpaduueckas HHGOPMAIUS;

2) Kpatkoe 0003HAYCHUE TEMATUKU KHUTH,

3) daxThl, KOTOPBIE yUAIIUCS y3HAT U3 KHUTH (3-5);

4) HoBble moHsATHsA (2-3);
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5) JNHMYHOE MHEHUE YJallerocs O MPOYNTAaHHOW KHHTE.

B 1ie;toMm 00BEM co31aBaeMOro Tekcra MOXKeT cocTaBiadTh oT 250 mo 500 cios.
UtoObl pa3zHOOOpa3uTh 3aJaHUWE M MPHUBJICUb MaTepHal M3 APYIHX H3y4aeMbIX
JTUCIUIUINH, MOKHO MPENJIOKHUTh JOMOJHUTENbHbIE MYHKTHI Jsi «OT4€Ta» (CM.
[Mitchell]). OueBumubiM npeumyrnectBoM ¢dopmbl bOOK report mpencramisercs
coueraHue (QopMaJbHBIX MYHKTOB IJJaHA C JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM
KOMITOHEHTOM.

[Tpu cpaBuennu bookreport ¢ mpunsTON B poccuiickom oOpa3zoBaHuU (HOpMOK
COYMHEHUS OOHApPYKUBAIOTCS KaK CXOJCTBA, Tak W pazmuums. M book report, u
COYMHEHUE SBIISIOTCS BUJIOM MMCHMEHHOU TBOPUYECKOM paOOThI, HAIIPABICHHON KaK Ha
CaMOBBIp@KEHNE YUCHUKA, TaK U Ha OTPAO0OTKY MHUCHhMEHHOPEUYEBHIX HABHIKOB. [Ipu
3TOM TJIaBHasi OCOOEHHOCTh COYMHEHHUS COCTOMT B TOM, YTO €ro COAEp)KaHHE
ONpENEIIACTCS 3aJaHHOM TEMOM, 3a4acTyl0 IOJCKAa3bIBAIOIIEH KOHEYHBIM BBIBOJ.
TemaTuka COYMHEHUN MO JUTEpaType MpesiaraeT ydalluMcs pa3MbIIIUICHHE Hall
OTIIETPHBIMU  aCleKTaMHU Tpou3BelneHus (0O0pa3oM, TEMOM, KOMIIO3HIIUEH,
BBIPA3UTEIILHBIMU CPEJICTBAMHU M T.1.), B TO Bpems kak DOOK report mampamieH Ha
M3JI0KEHUE KIIIOUEBBIX AaCMEKTOB TMPOM3BENIEHUS C TEeM, YTOOBbl COCTAaBUTH
NpEeJCTaBICHUE O ero obIieM coaepskanuu. B cymuocTr, book report — 3to ocoObM
00pa3oM OpraHU30BAHHBIN MIEPECKA3 C MPUCYTCTBUEM aHATUTHUYECKOTO KOMIIOHEHTA.

[Mpu cpaBuenun bookreport ¢ book review (0T3pIBOM) OTMETHM, HYTO
AHAIMTUYCCKUI ~ KOMITOHGHT TpHCYyTCTByeT B  DbOOK report muHMMaBHO,
CJIEI0BATEIBHO, ITO 33JJaHUE CUUTAETCS O0JIee MPOCTHIM U MOKET OBITh UCIIOJIB30BAHO
Jaxke mpy padboTe ¢ 00y4aronMMuUCs Ha4allbHOTO YpOBHs. HecMOTpsi Ha OTHOCUTENBHO
y3KyI0 3ajauy, Harrcanue DOOK report MokeT OBITh MOJIE3HO M yYaIMMCS CTapIIuX
ypoBHei. JlaHHOe 3aaHue OJIM3KO MO CBOEH CYyTH (XOTA M B CHUJIBHO YIPOLIEHHOU
¢dbopme) K TakMM BUJAM BTOPUYHBIX TEKCTOB, KaK KOHCIEKT, aHHOTalusA, pedepar,
IIUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIM B MPAKTUKE BY30BCKOro o0yueHus. HeobxomaumocTb
4ETKO CJIEIOBAThH LIETH U CTPYKTYpE 3aJaHusl MOMOXKET JUCHUIITMHUPOBATH HABBIKH
MMCbMEHHOW PEeUd U OJJHOBPEMEHHO CHU3HTH (PAKTOp CTpecca, COMyTCTBYIOMIUMA KaK
YTEHUIO TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Ha srame moaroToBku K HamucaHuio DOOK report crymeHTaM MOXKET OBITh
MPEIOKEH Pl JOMOJHUTENBHBIX 3a/laHul, TaKUX KaK BEACHHE YUTATEIhCKOTO
JTHEBHUKA WJIM COCTABJICHHE «IHPAMUIIBI ClOKeTa». JlaHHas MeETOJMKa MOMOTaeT
C)KaTO MPEJICTAaBUTh COJIEp)KAHHE MPOU3ZBEIAECHUS, PACIOJIOKUB OCHOBHBIE €r0
KOMITOHEHTHI Ha cxeMme B (hopme nupamusl (Puc. 1).

Ha ypoBHsX nupamMuabl CBEpXy BHU3 3alIMCHIBAIOTCS: UMS IJIaBHOTO MIEPCOHAXKA,
OCHOBHBIE YEPTHl €ro XapakTepa, MECTO W BpeMs JEWCTBUs, IJaBHas MpodiiemMa,
KJIFOYEBbIE COOBITHSI M BBIBOJA. (COOEHHOCTHIO JaHHOW METOIUKH SIBIISETCS
OrpaHUYEeHHE KOJIMYECTBA CJIOB: UMS — OJHO CJIOBO, YEPTHI XapaKTepa — JBa, MECTO
JIEVUCTBUS — TPU U TaK JTAJIEE.

XOTS METOOUKH «UYUTATEIhCKOTO JIHEBHUKAa» W «IHUPAMHUIBI  CIOKETa»
MIPUMEHSIOTCS TJIaBHBIM 00pa30M JIJIsl paOOTHI C XyT0KECTBEHHBIMU MPOU3BEICHUSIMH,
OHH MOTYT OBITh aJaNTHUPOBAHBI WU NJIs JUTEpaTyphl HOH-pukIH. [IpenmyriecTBo
mogo0HBIX  (opM, HE  CIWIIKOM  PacHpoCTpaHEHHBIX B  OTCUYECTBEHHOU
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MpernoAaBaTeNIbCKON MPaKTUKE, 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO OHU MPEACTaBISAIOT COOOU
NPAKTUYHBIA MHCTPYMEHT pabOThl C TEKCTOM, JieJlasi HarIsiIHOW €ro CTPYKTYpY,
CMBICJIOBBIC CBSI3H, XapaKTep cojieprkaineiics B Tekcte unpopmarmu. Book report B
[IEJIOM MOXET OBITb OpPraHU30BaH IpadUuecku, ¢ UCIOJIb30BAHUEM PaCIeYaTaHHOIO
mabyoHa, YTo JIeJaeT 3aJaHue TOCTYIHBIM JaXe JJIsi CAMBIX CIa0bIX CTYJIEHTOB.

List the character's name
m

Describe the choracter
{2l

Puc. 1. «Ilupamuoa croscemar

LlenecooOpa3no ucnoiap3oBanue DOOK report He B kKayecTBe H30JIMPOBAHHOIO
3Q/IaHus, @ HHTETPAILUS €ro B CUCTEMY 3aHATUH C BBIXOJOM Ha YCTHOE OOCYXJEHUE B
KJIacce, OOBCAMHSIONICE pa3IMYHBIC AaCIEKThl M3YYCHHS HWHOCTPAHHOTO S3bIKA.
Hanpumep, Bo3MokeH caeayronui miaH padboTh:

[TepBrrit aTanm opraHu3yeTcs 3a HECKOJIBKO HEJENb 10 00CyXIeHus B Tpynmne. Ha
JAHHOM JTale KakIOMY VydYaleMycs HeoOXOAWMMO BBIOpAaTh KHHUTY IS
CaMOCTOSITEJIFHOTO TPOYTCHHS Ha WHOCTPAHHOM sI3bIKe W HamucaTh DOOK report
00bEéMoM 1-2 ctpanuiibl. CrieryeT oOpaTuTh BHUMaHUE CTYICHTOB Ha TO, UTO TJIABHOM
IIEJbI0 3a/JaHMs SBJSETCS HE COOCTBEHHO HAMMCAHHWE «OTYETa», a IMOCIEAYIOIIee
o0OCyXJIeHHEe KHHAT B MaJIbIX rpymnmax. Takas ¢oopma pabOThI TO3BOMT aKTUBUPOBATH
YETBIPE OCHOBHBIX AacIeKTa HW3Y4YeHHUsS S3bIKa, CHOPMYIUPOBAHHBIC JIHHTBHUCTOM
[Tosmom Hoiimraom [Nation, 20071]:

1. Passurue Oermoctu (fluency development) npu uteHnn TeKcTa.

2. CMBICIIOOPHEHTUPOBaHHOE pedeBoe BocmpusTre (meaning focused input)

IIPU YTCHUU U CIYIIaHUHU OTYETA.
3. CMBICIIOOpHEHTHPOBAHHOE peueBoe mpon3BoAcTBO (Meaning focused output)
MIPY HAITUCAHUHU OTYETA M TIOJITOTOBKE IMPE3CHTAIINH.

4. Konnenrpamus Ha uszydaemoMm si3bike (language focused learning) mpu

3ay4MBAaHUH OT/ACIIBHBIX YacTel 0TuéTa /I Mpe3CHTAIIH.

Ha BBIOOp KHUTH CTyaeHTaM AaéTcs Hemens, 3aTeM Ha HalucaHWe OT3bIBa — OT
TPEX 110 1mecTu Heaenb. 3MeHsITh clieflaHHbli BEIOOp HE mo3BossieTcsa. Heobxoaumo
4ETKO 0003HAYUTH CPOK BBIMOJTHEHHUS MTUCHMEHHOTO 33JIaHUs, OJHAKO MOTYCPKHYTH,
YTO cJa4ye MUChbMEHHOW padOTHI IPEAMIECTBYET €€ YCTHAs MPE3CHTAIIHS.
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Ha ycTHyt0 mpe3eHTanuio OTBOAUTCS OTACIBHOE 3aHITHE. Y Yaluecs! JeIsITCs Ha
MUKpoOrpynnsl (3-4 dyenoBeka; MpuU TPAJULIMOHHOM JEJICHUM HA MOArPYHIBI 3TO
O3HAYyaeT, YyTo B OJHOM moarpymme oOpasyercs 3-4 mukporpymmbsl). B kaxmoi
MUKPOTPYIIE yUalUuecs M0 O4epe Iy MPeACTABISIOT CBOM OTUYETHI (paboTa MpoXoauT
OJIHOBPEMEHHO BO BceX rpymnmax). [IpenoiaBaresns olieHUBaeT KaueCTBO MPE3CHTALINN,
YpOBEHb TMOJATOTOBKM M Y4YacTUsi B OOIIEM JHUCKYCCHMM KaXJOro CTyACHTA.
[TucbmenHbIe pabOTHI CIAIOTCS B KOHIIE 3aHSTHSL.

[Tpu Takoii opranu3anuu paboOTHI OTICHKA 32 3aJJaHUE CKJIaIBIBACTCS U3 OIICHOK 32
YCTHYIKO TMPE3CHTAMI0 W NUCbMEHHBIM TEKCT oTuéra. llpm TpamunmoHHOU
MATHOATUTBHONW CHCTEME MOYKHO TPEIJIONKHUTH CICIYIONIYI0 CUCTEMY peWTHHTa (CM.
Tabnuiy 1).

Tabm. 1. Cuctema ouenuBanus book report

Onenka

VYcrHas IMPC3CHTAINA

[IncebMeHHBIN TEKCT

4-5

yYaIIuics CHOCOOCH IOCTPOUTH
BBICKAa3bIBAHUE JJIUTEIILHOCTRIO 2-
5 MUHYT, 3HAeT COOCTBEHHBI
TEKCT (HE YUTAET C JINCTA), 3a1aéT

COOTBETCTBHE  BCEM  ITyHKTaMm
IUTaHa, JIOTUYHOCTB, COOJIOJICHUE
rpaMMaTHKH, 00IIast aKKypaTHOCTh
paboTHI

BOIIPOCHI APYIUM BBICTYNAIOLIUM,
YAEPKUBAET 3pUTEIbHBIA KOHTAKT
C ayIUTOpUEN

3-4 yIaIanCs YaCTHUYHO WA
MOJTHOCTBIO YUTAET C JIMCTA, HE
MOJKeT C(hOPMYJIUPOBATH BOIIPOCHI
K JpyruM, HE aKTHBCH B

00CYXIEeHUH

HETOJIHOE COOTBETCTBHE IUIAHY,
HaAJIU4YHE OITUOO0K

HECOOTI0IcHNE TpeOyemMoro
00bEMa MIU OTCYTCTBHUE 3aJIaHUS

2 CJIMIIIKOM KOPOTKasl Mpe3eHTaIus,
HEy4YacTHue B 00CYKJICHUU

Taxum ob6pazom, ook report moxeT ucrob30BaThes B KauecTBe 0000MIAIOMICTO
3aJIaHUsI, BBIOJTHAEMOTO CTYJICHTAMH TI0 MTOTaM CEMECTpa. Y CTHOE BBICTYIUICHHE
MOET OBITh JOTIOJHEHO KOMITBIOTEPHOMN MPE3CHTAINEH, OJHAKO OIMBIT IMOKA3bIBACT,
YTO TIPU COCTaBJICHWW NPE3EHTAIlMH CTYIEHThI YacTO YBJCKAIOTCS TEXHHUYCCKOM
CTOpPOHOM, OCTaBJisiE HAa BTOPOM IIJIaHE COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE HaBBIKU. PaboTy
HEOOXOJAMMO OpraHW30BaTh TaK, YTOOBI KOMIIBIOTEpHAS TPE3CHTAIUs CTajla JIMIIb
JIOTIOJTHUTENIBHBIM ~ aCTEKTOM, OOOramaminM, HO HE 3aMEHSIONUM YCTHOE
MIPE/ICTABJICHHUE 3aJaHUSI.
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0O.C. Canannna, H.B. llleBuenko

«ITAMSITh TEPEBO/J10OB» KAK D®®EKTUBHBIA MTHCTPYMEHT
OIITUMUM3BAILINA PABOTHBI IIEPEBOJYUNKA
(Anraiickuit TOCy1apCTBEHHBIN YHUBEpCUTET, Poccus)

AHHOI’I/ICZI/;M}Z.' Cratbs IIOCBAIICHA PACCMOTPCHHUIO KOHIOCIIINWHK  «IIaMATH
IICpCBOAOB» B KOMHBIOTepHOI\/'I JUHI'BUCTHUKC, a TaKXC MCXaHHU3MOB ee pa6OTI>I.
OnuceiBaroTCs MNpCUMYIICCTBA «IIaMATHU IICPCBOJOB)» KaK JIMHI BUCTHYCCKON 0a3bl
JIAHHBIX U €€ BO3MOXKHBIC OI'paHUYCHH.

Kniouesvie cnosa: IepeBO/J, IMaMATb IICPCBOJOB, TCPMHHOJIOTHUYCCKAA 0aza
JaHHBIX, TECKCT, CCTMCHT TCKCTA.

Abstract: The article considers the Translation Memory theory in computational
linguistics and its instruments. The research presents benefits and obstacles of
Translation Memory as a linguistic database.

Key words: translation, Translation Memory, Terminology Database, text, text
segment.

B XXI Beke He cyliecTByeT MPaKTUYECKA HU OJHON cepbl NeaTebHOCTH, B
KOTOpOM HE 3aJeCTBOBaHbI MHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJOTUU. ['TTaBHBIM TpeOOBaHUEM
M(poOBOI  AMOXU SABISETCA NPUHITHE OBICTPHIX M KAUYECTBEHHBIX PEIICHH,
00ecrneYnTh KOTOPhIE MOMOTAIOT MCKYCCTBEHHBIM WHTEUIEKT U HEUPOHHBIE CETH.
CoBpEMEHHBIE TEXHOJIOTUM OKAa3aJIl CEPbE3HOE BIMSHUE W HA PA3BUTHE
npodhecCUOHAIBHOM MEePEeBOUECKOM Chephl.

®denepaibHBIN TOCYIAPCTBEHHBIM 00pa3oBaTEIbHBIA CTaHAAPT MO MOJTOTOBKE
CIICIIMATIMCTOB B paMKax HanpasieHus «JIunrsuctuka. [lepeBoa u nepeBo1oBEICHUE
MpejnoiaraeT OBJAJeHUE KOMIETEHIIUSIMU, CPEAM KOTOPBIX 0CO00 BBIJIEISACTCS
CIIOCOOHOCTh ~ BBITIOJIHEHHUS ~ TPO(PECCHOHANBHBIX  3aJa4 C  MPUMEHEHUEM
ABTOMATHU3UPOBAHHOIO MEPEBOJIA, KOTOPHIA MPU3BAH 3HAYUTEIIBHO YCKOPUTH IIPOLIECC
MEPEBOAA U MTOBBICUTH €0 Ka4E€CTBO.

Kak npaBuiio, moa cucremMaMu aBTOMAaTH3UPOBAHHOIO IEPEBOJA ITOHUMAECTCS
CHEIUAIN3UPOBAHHBIA  KOMILIEKC MPOTPAMMHOTO  OOECIEYeHHs, MPU3BAHHBIN
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aBTOMATU3UPOBATh PYTUHHBIE OIEpaIldd, COMPOBOXKIAIOIIME TMPOIECC TMEePeBoa
TEKCTa C OAHOTO si3bIKa Ha Apyroi. CaMo UCHOJIb30BaHUE MOJTOOHBIX MPOrPAMMHBIX
pEelIeHNI HOCUT Ha3BaHHE «ABTOMATU3MPOBAHHBIN MepeBO». B  aHMIOsA3BIYHOM
KOMITBIOTEPHOHN JIMHIBUCTHKE IIHPOKO PACIpOCTpaHEH TepMHUH «computer-aided
translation» (CAT); B HEKOTOPBIX HCTOUHUKAX MOKHO BCTPETUTh TAKME BAPUAHTHI, KaK
«computer-assisted translation», «machine-assisted translation» unu «machine-aided
translationy.

K ocHoBHBIM CAT-penieHusM OTHOCSTCSI TaK Ha3bIBaeMasl «IaMsTh TIEPEBOIOBY
(Translation Memory, TM) u «repmuHosornyeckas 0aza maHHbeIx» (Terminology
Database).

dakTUYECKH KOMITBIOTEP MpEIJIaracT MepeBOJYNKY HOBBIM TOIXOM K aHAIH3Y
HCXOJTHOTO TeKCTa M 00pabOTKe TeKCTa Ha MEePEBOAAIIEM s13bIKe. PaboTa ¢ iudpoBeIME
JTOKYMEHTaMU JIaéT MePEeBOTINKY MPOU3BOIBHBIN JOCTYI K HH(POPMAIIUH, YTO, B CBOIO
ouepe/ib, O3BOJISIET EMY UCIIOJIB30BaTh €€ B COOTBETCTBUU CO CBOMMU IMOTPEOHOCTIMU
Y TIOCTABJICHHBIMU MTPO(PECCUOHAIBHBIMU 3a]la4aMHu.

B pamkax aBTOMaTU3MpPOBAHHOIO TIEPEBOJIa YIPOINAETCA MPOIECC aHalu3a
CTPYKTYpbl TMpPEUIOKEHUN B TEKCTE Ha MCXOJHOM SI3bIKE, MPEIOCTaBISACTCS
BO3MOKHOCTh BEPU(PHUKAIMA KOHTEKCTHOTO YIOTPEOICHHS TOrO MM MHOTO CJIOBa, a
TaK)Ke CO3JIaHus TJIOCCApUeB. AHATIOTUYHBIM 00pa3oM, MEPEBOAUMK MOXKET B JIFO00I
MOMEHT PEAAKTUPOBATH MOJYYSHHBINH TEKCT Ha IEPEBOISAIIEM S3bIKE, COTTOCTABIISIS €TI0
C TEKCTOM opuruHama. Bce 3TM acmeKThl OKa3bIBAIOT 3HAYMTEIIBHOE BIUSHHUC Ha
MIpoIIecC MepeBoa, B YaCTHOCTH Ha OIEHKY €ro KauecTBa.

[TamsaTh TepeBOAOB (B HEKOTOPHIX HCTOYHHUKAX — HAKOMHUTENIb MEPEBOJIOB; B
aHTJIOS3BIYHOM KOMITBPIOTEpHOM JMHTBUCTHKE — Translation Memory, TM) -
JUHTBUCTUYECKAs 0Oa3a JaHHBIX, B KOTOPOW XPAHATCS BCE paHee BBITIOJHEHHBIC
nmepeBoabpl ¢ e wucmosb3oBaHueM. CHCTEMBbI aBTOMATHU3WPOBAHHOTO IEepPEBOAA
pa30MBAarOT MEPEBOUMBIN TEKCT HAa TaK HA3bIBa€MbIE CETMEHTHI — ()PArMEHTHI TEKCTA,
OpUTHHA U TIEPEBOJ KOTOPHIX ¥ XPAHUTCS B TAMSATH.

HekoTtopsle cucTeMbl aBTOMaTU3UPOBAHHOTO TIEPEBO/IA UCTIOIB3YIOT HEUPOCETH,
MOJCIUPYIONIME pPabOTy 4YEJIOBEYECKOTO MO3Ta, UId XpaHeHus HH(opmaiuu.
HetipoceTr o3BOJISIOT MEPEBOAUHUKY TOTYUUTh TOCTYM K HEOOX0IUMON HHPOpMaIIUU
ObICTpee, YeM IPH BBIMOJTHEHUH TOCIEI0BATEIBHOTO MMOMCKOBOTO 3ampoca.

KiroueBast ujest «naMsaTu mepeBOIOBY 3aKJIIOYAETCS] B TOM, YTOOBI TIEPEBOTUNK
MOT ITOBTOPHO HCIIOJIH30BaTh paHee MepeBeEHHbIC PparMeHThl TekcTa. HecMoTpst Ha
TO, YTO S3BIK TMPEACTABISICT COO0OW MWHAMHYHYIO, YacTO ITOJABEPTaOIIYIOCS
W3MCHCHUSM CHCTEMY, BO MHOTHUX CHTYallUSX OH ITOBTOPSETCS, TaK KaK YEJIOBEK
3a4acTyl0 HCIOJB3YeT OJMHAKOBBIC, JMOO ITOXOXHE BepOanbHBICE CpEICTBA
KOMMYHUKAITUH JIJIs1 BeIpakeHus uaen. CoBpeMeHHas TCHACHITNS MpodecCHOHaTbHOM
chepsl TIepeBo/ia TaKOBa, YTO OOBEM BBHITIOJNHIEMBIX IEPEBOOB YBEIMYHBACTCS C
KOKIpIM JHEM, W BCE 4Yale BO3HHMKACT TOTPEOHOCTh B BOCIPOU3BEICHHUH
onpenenéHHbpIX (pParMeHTOB Ha TEPEBOJIAIIEM S3BIKE, KOTOPhIE OBUTH TEPEBEICHBI
paHee.

Jlo MOSIBIEHHS «TTaMsITH TIEPEBOIOBY MEPEBOAYHNKH, KaK MPaBUJIO, HE XPaHUIIH
nepeBeIEHHBIE TEKCThl, & HEMHOTOYHCIICHHBIE TIEPEBOMYECKUE apPXHUBBHI JIMOO HE
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CHUCTEMAaTHU3UPOBAIUCH, OO BeIMCh B OyMakHOH (opmMe, YTO 3aTPyIHSIO MOMCK
nepeBeAEHHOr0 ydacTka TeKCTa. JTa mpobjieMa He pelwiach M C MOSBIECHUEM
TEKCTOBBIX IporeccopoB, Takux, kak Microsoft Word wimm Open Office Writer.
[lepeBoauUKy MO-MIPEKHEMY MPUXOIUIIOCH TPATUTH HEKOTOPOE KOJTMYECTBO BPEMEHU
Ha HAXOXKJEHUE MCKOMOTO (pparMeHTa, BBIMOJHSAS MHOTOCTYIIEHYATHIM MOWCKOBBIM
3aMpoc; CHayaja HEoO0XOoauMo ObLIO € TOMOIIBI0 Tpaduueckoro uHrepderica
OTICPAITMOHHON CHUCTeMBbI HaWTHU (aili, cojepKaliui MepeBeAEHHBIN TEKCT; 3aTeM,
npuberas K TOWCKOBBIM HMHCTPYMEHTaM BHYTPH TEKCTOBOTO MpOIECCOpa, HAUTH
HEOOXOMMMBIA (pParMeHT 3TOTO TEKCTa, MOCJIE YEero CKOMMPOBaTh €ro B Oydep u
oOMeHa, BCTaBUTh B IOKYMEHT, B KOTOPOM B JITaHHBI MOMEHT BPEMEHU ITPOU3BOIUTCS
MepeBoJl, U  OTPENAKTUPOBAaTh B  COOTBETCTBUU  C  IOCTaBJICHHBIMHU
npodeccuoHaNbHBIMA 3afadyaMu. [lpu TakoM MOAXO0/A€ 3a4acTyr0 CKJIAAbIBAaJIOCh
BIIEYATIIEHUE, YTO OBLIO OBl TOPa3/Io MPOIIE MePEeBECTH HEOOXOAUMBIN (PparMeHT «c
HYJISD, YeM TPATUTh BpEMs Ha OMUCAHHBIC PYTUHHBIC OTIEPAIIUH.

TexHosnoruss «maMaTu TMEPeBOJOB» YCTpoeHa cienyromuM obpaszom. Korma
MIEPEBOIYMK BBOJUT HOBBI TEKCT HA UCXOJHOM SI3bIKE, B CUCTEME IMPOUCXOIUT €r0
comocTaBiieHHe ¢ 0a3oi paHee mepeBeACHHBIX TeKCTOB. [Ipu mepeBome HOBOTO
dbparMeHTa, cUCTEMa «IaMATH TIEPEBOJIOB» OOpalaeTcss K HeW, 4ToObl BBISIBUTH
MPOIIEHT COOTBETCTBHUSL MEPEBOJAMMOro (parMeHTa ¢ yke MepeBenéHHbIM. Ecnu
COOTBETCTBHE HaWJEHO, MporpamMma MpejuiaraeT MepeBOJUNKY HaWJIeHHbIH B 0ase
JAHHBIX MEPEBOJ], 3aTEM YEJIOBEK, MPOBES CPABHEHHE MPEJI0KEHHOTO (PparMeHTa ¢
KOHTEKCTOM IEPEBOJIUMOTO TEKCTa, MPUHUMAET PEIICHUE: BKIIOYATh €r0 B HOBBIM
MEepPEBOJI UJTU HET.

IIpu noGaBieHUU TOBTOPSIOMIUXCS TEKCTOB B «IaMATh MEPEBOJOB» CIEAYET
MMOMHUTH O 3aKOHOMEPHOCTH: YeM OOJIbIIIE YUCIIO MOBTOPSIONIUXCS JIEMEHTOB, TEM
OoJjiee MpHUEMIIEMbIM SIBJIIETCA TEKCT Il 0a3bl mepeBofoB. Kak TONBKO CerMeHt
COXpPaHSIETCS B «IaMSTh MEPEBOJIOB», OH CTAHOBHUTCS JIOCTYITHBIM JJII TTOBTOPHOTO
WCIIOJIb30BaHUA.

N3 Bcero MHOrooOpas3usi »aHPOB TEKCTa BBIACISIOTCSA T€, KOTOpble Hambosee
CKJIOHHBI K HCIIOJIb30BAaHUIO MOBTOPSIIONIMXCS KOHCTpyKuwmii. Kak mpaBuiio, 3T0
TEXHUYECKHE, HAyYHbIC U IOPUINYECKHE TEKCThl. B Xy10KECTBEHHBIX U PEKJIAMHBIX
TEeKCTaxX HaOJIOAeTCsl 3HAYUTEIIbHO MEHbIIIeE YMCIIO MOBTOPEHUH, U3 YEro CleayeT
BBIBOJI, YTO JIAaHHBIE TEKCTHI HE MOAXOAAT ISl paOOTHI C «ITAMSATHIO TIEPEBOIOBY.

K perynspHo OOHOBISIEMBIM TEKCTaM OTHOCSITCS B OCHOBHOM HHCTPYKIIUU U
pYKOBOJCTBa ToJib3oBaTesd. CMOAENUMPYEM CHUTYalMIO: €CTh HEKHH NPOIYyKT, K
KOTOpPOMY MpuIaraeTcsi MHCTPYKIMsS U e€ mepeBo. B cieayromiemM roay BBIXOIUT
HOBasl MOJIeJIb JAaHHOTO TPOJYyKTa; B HEE ObUIM J100aBJICHBl HOBBIC (PYHKIIHH,
OTMCaHHbIE TPOU3BOJUTENIEM B OOHOBJIIEHHOW MHCTPYKIIMH, 3a CU€T 4Yero OHa
oTiMyaeTcs oT npeasiayiei Bcero Ha 20%. IlepeBoaunky, KOTOpbIN 3apaHee JOOABHII
MIEPBYIO BEPCUIO0 MHCTPYKINH B «IIaMSITh IIEPEBOJIOBY, HE MPUIETCS TPATUTh BpEeMsI Ha
MOBTOPHBIN TEPEBOJ] BTOPOH — 0OpaTUBIIUCH K 0a3e JaHHBIX, OH HCIOJB3YeT YyKe
nepeBeEHHbIE (PparMeHThI, & COKOHOMJICHHOE BPEMs PacXoyeT Ha MepeBO HOBBIX
CErMEHTOB TEKCTA.
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BeG-cTpanuiipl SBASIOTCS €€ OAHON WIUTIOCTPALUE PEryIspHO OOHOBIISIEMBIX
tekcToB. Kak npaBuino, MHTepHeT-pecypchl, PyHKIIMOHUPYIOUIUE HA KOMMEPYECKOM
OCHOBE, OYE€Hb YaCTO OOHOBJISIIOT COJIEPKUMOE — MTPAKTUUYECKU €KETHEBHO.

OnHako, KpOME SIBHBIX ITPEUMYLIECTB, HAIPUMEDP, SIKOHOMUU BPEMEHU, CUCTEMBI
aBTOMATH3UPOBAHHOTO MEPEeBOJIa, OCHOBaHHBIC Ha TexHooruu Translation Memory,
00JaAaroT PsIIOM OTpaHUYCHU.

B niepByto ouepenp, crneayeT MogYEpKHYTh, YTO PE3YNIBTAT MEPEBO/Ia HATIPSIMYIO
3aBUCUT OT 00BEMA «IaMSITH MEPEBOJOB» M KadecTBa MepeBeAEHHBIX (ParMeHTOB,
KOTOpOE, MO 33lyMKe pa3pabOTUYUKOB, AOHKHO YIy4dlIaThCsA C H00ABJIEHUEM HOBBIX
MapaAJUICIbHBIX TEKCTOB. B HCIIOIB30BaHUM CUCTEM aBTOMATU3MPOBAHHOTO MEPEBOIA
HET CMBICIIA, €CJIM «IaMsATh NEPEBOJOB» MyCTa, a Ha KadeCTBO MEPEBEIEHHBIX
CETMECHTOB, COXpPaHEHHBIX B HEW, MPSAMBIM 00pa3oM BIHUSET MAaCTEPCTBO U
KOMITETEHIIUS YETOBEKA, OCYILECTBISIOMIETO MEPEBOAUECKYIO NEITENbHOCTD. «IlamMsATh
MEPEBO/IOB» — BCEro JIUIIb HHCTPYMEHT ONTHUMHU3AIMU pabOThl TEpEeBOAUMKA.
OKBUBAJICHTHI, MpeJiaraeéMbple MporpaMmMon, pakTUYecKu, U3BICKAIOTCS U3 TEKCTOB,
MepeBOJI KOTOPHIX ObLI BPYUHYIO BBIMIOJHEH YEJIOBEKOM M UM K€ J00aBJieH B 0a3y
JAHHBIX.

Kak u3BecTHO, BHEAPEHHE HOBBIX TEXHOJIOTUM B IMPOU3BOJICTBEHHYIO CpPENY
HAayMHAeTcss ¢  o0yueHus  chnenuaiucroB. B cioywae ¢ cucreMamu
ABTOMATU3MPOBAHHOIO II€pEeBOJA MEPEBOAYMKY IMPEICTOUT OCBOUTH HOBOE
nporpaMMHoe obecrieueHue, UHTepPeic KOTOPOro MOXKET MOKa3aThCsl JOCTATOUYHO
CJIOXHBIM B CHJIy Y3KOM HANpPaBICHHOCTH MPOTrPAMMHOIO KOMIUIEKCA; MPHU 3TOM
CIIEMAIUCT B OOJIACTU MEPEeBOJA JIOJDKEH O00JajJaTh HAaBbIKAMH M YMEHUSIMU, HE
CBSI3aHHBIX HAMPSIMYIO C MIEPEBOAYECKON AEATEIBHOCTHIO — B YACTHOCTH, PEYb UJIET O
KOMIIBIOTEPHOM KOMIIETEHTHOCTU. bojee Toro, crnenuaiucty OyAeT HeoOXOAUMO
OCBaMBATh JIPyTME€ TMEPEBOJUECKHE MPOTPAMMBI, HCHOJB3YIOUIME  «IIaAMSTh
MEepPEBO/IOB», B CHUTYyallUsX, KOTJA pa3Hble KIUEHTHI MPEANOYUTAIOT padoTaTh ¢
pasHbIMU cucteMamu. HecMoTpss Ha TO, 4TO OOy4eHHE SIBISIETCS HEOTHEMJIEMOMN
4acThIO0 pabouero mporecca, MepeBOUYMKY MOKET MOTPeOOBATHC HECKOJIBKO HEIEIb
111 oBJIajieHus crenranusupoBaHHbiM 10, ITo 3Tol nmpuurHe Ha HAYaJIbHOM JTalle
Oynetr HaAOMIONATHCS ECTECTBEHHBIM CMaj MPOIYKTUBHOCTH, KOTOPBIH MOMKET
COTPOBOXKIATHCSI CTPECCOM, OCOOEHHO B CUTYAIUAX, KOTJ]a HEOOXOIUMOCTh OCBOCHUS
CHUCTEMBI ABTOMATU3WPOBAHHOI'O IMEPEBOJA CONPSIKEHA C KPaWHUM CPOKOM CJadu
MPOEKTA.

be3ycinoBHO, OCBOGHME JAaHHBIX CUCTEM U (POPMUPOBAHUE «IIAMSTU TIEPEBOIOBY
SBJISIIOTCSL  CaMbIM  CJIOKHBIM  dTamoM TIpu  paboTe ¢ HOBOM MEpPeBOAUYECKOM
TEXHOJIOTUEH, OJIHAKO, COBEPIIECHHO HEOOXOIUMOW B OOECIEYEHHUU COIMATBHBIX U
MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB B COBPEMEHHOM MHUPE.

Jlureparypa
1. O’Brien S. Practical Experience of Computer-Aided Translation Tools in the
Localisation Industry // Bowker L., Cronin M., Kenny D. & Pearson J. (eds.).
Unity in Diversity? Current Trends in Translation Studies. Manchester, 1998.
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2.  CAT mporpamma — 4TO 3TO Takoe M Kak HayaTh JelaTh MEpeBOJbl B 2 pas3a

OBICTpEe [DNeKTPOHHBIM pecypc] — URL:
https://www.sdltrados.com/solutions/cat-tools/translation-101-what-is-a-cat-
tool.html

M.O. Copokuna

JIMHI'BOKYJIbBTYPOJIOI'NYECKOE OIINCAHUE
TEMATHUYECKOM I'PYIIbI «kKUTAMCKUA ®APDOP»
(AnTaiickuii rocy1apcTBeHHBIN YHUBEPCHUTET, Poccust)

Annomayusn: OOBEKTOM HCCIEAOBAHUSA SIBISIETCS OTHENbHAasg TeMaTHYecKas
rpymnna KUTaicKoro s3bIKa, 00beUHSIONIAs] HAMMEHOBAHUS U TEPMHUHBI, OTHOCSIIHAECS
K MpOLIECCYy M3TOTOBJIEHMSI M CHUCTEMATU3alluU KUTaiickoro Qapdopa. 3agymaHHoe
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE OMMCAaHUE BBIOPAHHOM Ipynibl 0a3upyeTcs Ha TOM, YTO
TepMHHOJIOTHS  (appopoBOro MPOU3BOACTBA MOXKET OBITh PACCMOTPEHA Kak
OTIENbHAs «EAMHMIA KYyJIbTypbD» (KylbTypema). Kmaccudpukauus v omnpeneieHue
COCTABJISIIOLIMX pPaccMaTpUBAEMOM TEMATUYECKON TpYIIbl IO3BOJIIET OOOTATHUTH
(oHOBBIE 3HAHMS OOBIYHOTO pycckoro yutatens. CoOpaHHas JEKCHKa pacipeesieHa
Ha OTJIEJIbHBIE TPYIIIbI; JAETCS KpaTKas XapaKTEPUCTHKA ONPEIEICHHBIX TEPMHHOB.

Kniouegvie cnosa: kuraiickuil pap¢op, JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKOE ONUCAHME,
«(hOHOBBIC)» 3HAHMUSL.

Abstract: The object of the study is a separate thematic group of the Chinese
language, combining the names and terms related to the manufacturing process and
systematization of Chinese porcelain. The intended linguocultural description of the
selected group is based on the fact that the terminology of porcelain production can be
considered as a separate “unit of culture”. The classification and determination of the
constituents of the thematic group under consideration allows enriching the knowledge
of the ordinary Russian reader. The collected vocabulary is divided into separate
groups; a brief description of certain terms is given.

Keywords: Chinese porcelain, linguocultural description, “background”
knowledge.

Kutait — pomuna dapdopa. M3obperenue kuraiickoro dapdopa — BKIAT
KUTAMCKOM HAIlMU B KyJbTYPY MUPOBOH IuBWIM3auu. Papdop urpas BaXXHYIO pOJIb
B ObITOBOI ku3HU JnpeBHero Kwuras. Mcmomb3oBanue ¢apdopoBbIX H3meIuid HE
OTPaHUYMBAIOCH KyXHEW, (papdop mpuMeHsIICS B PETUTHO3HBIX 00psaax, sIBIISIICS
CHUMBOJIOM BJIACTH M OOTaTCTBA, HaKOHEII, ObUIMPOU3BEICHUEM HCKYCCTBA JPEBHETO
Kuras. ®apdop sBrisgercs onHIM u3 ciMBOJIOB [logHe0ecHON, IMEHHO KepaMUUYECKHe
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W3IEIUS TTOCITYXKUIN «MOCTOM» JJISl BBICTPAUBAHUSI SKOHOMUYECKHUX U KYJIbTYPHBIX
cBsa3er Kuras ¢ 3anagHou UBUIN3AIIUEN.

CucremMarnszanus JIEKCMYECKOIO MAaTepUalla W OMNHCAaHUE  CEMaHTUKH
HAaUMEHOBaHUM, BXOJSAIIUMX B TEMATHUYECKYIO TpYIIy «kuTaiickuii dapdop», maer
HeoOxoIuMble «(OHOBBIE 3HAHUS», BAXKHBIE JJISI TOHUMAHUS KUTAMCKON KyJbTYpHI.
@DOHOBBIMHU MPHUHATO HA3bIBATH 3HAHUS O KAKUX-TMOO peanusix, HeOOXOAUMBIC «IIs
aJIcKBaTHOM W TOJIHOW HWHTEPHPETAIMU» BBICKA3bIBAHUS, OHH <GIBIISIFOTCS OCHOBOM
HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOT'O YPOBHS BJIAJICHUS S3BIKOM» [CnoBaps
COIIMOJIMHTBUCTHYCCKHX TepMUHOB, 2006]. UTOOBI 001a/1aTh TAKUMU 3HAHUSIMH, MaJIO
XOPOIIO 3HATh S3bIK, HEOOXOAUMO TITYyOOKOE U MOJIHOE «IIOTPYKEHUE» B UCTOPHIO U
KyJbTYpy CTpaHbl u3ydyaemoro s3bika [Kotisaposa, 2011].

Jna uccnenoBaHus Hamu Oblla BbIOpaHa TeMaTHYecKas Tpymnmna KUTaWCKON
JIEKCUKHU, OOBEOUHSIONAas] HAMMEHOBAHUS W TEPMUHBI, OTHOCSIIMECS K IPOLECCY
M3TOTOBJICHUSI W CUCTeMaru3aluu kutaiickoro dapdopa. Kak Ham kaxercs,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOE OINKMCAHWE BBIOPAHHON TEMATHUECKOW TPYMIBI MOXKET
oboratuth «(pOHOBBIE 3HaHUS» pycckoro yutarens. [1og «poHOBBIMU 3HAHUSMUY) MbI
MMOHUMAEM 3HaHUs, XapaKTepHBIE JIJIsi TOBOPSIIUX HA IAHHOM SI3bIKE (Ha KUTAHCKOM B
JaHHOM CJydYae), MPOSIBIIAIOIINECS B BUJAE CMBICIOBBIX acCOIMAMM U KOHHOTAIIH.
Hampumep, 910 3HaHMs 00 OTETHLHOM SIBJICHUU (peasiii) HAllMOHAIBHOU KYJIbTYphI —
U3TOTOBJIEHUH U UCTOPUH TEXHOJOTUH KuTaiickoro gapdopa.

Tepmunonorus @apPopoBoro mnpoU3BOACTBA KaK OTIEIbHAS JEKCUYECKAs
rpynmna B KUTAWCKOM $SI3bIKE C TOYKH 3PEHHS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU MOXKET OBITH
paccMOTpeHa KaKk  KyJbTypeMa — €IUWHHLA JMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO
uccienoBanus. KynabTypemMa — 3TO 3HauMMas €QUHULA KYJIbTYpbl KaKOT0-JHOO
HapoJla, KOTopasi UMEET pPa3IMYHbIE «IIPEIMETHbIE» (POPMBI BBIPAKEHUS: KapTUHBI,
MaMATHHUKY, HALIMOHAIBbHBIE OJIF0/1a, CYBEHUPHI U TIP.; B TOM YUCIIE KYJIbTypEMa MOXKET
UMETb U BepOaIbHYI0 (DOPMY BBIPAKEHUS — CIIOBA U CIIOBOCOUETAHUS: «KYJIbTypeMa —
ATO SI3BIKOBOE BBIPAXKEHUE peainu, (GOpMaIbHBINA U COJIePKATEeIIbHBIN 3HAK, KOTOPBIN
COOTHOCHUTCSI C OIIPEIEICHHBIM JJIEMEHTOM JACHCTBUTEIBHOCTH I BBIPAXKEHUS U
0003HaueHUs HEKOTOPOW peanuu — mpeaMmera wid curyanum» [['ak, 1998, c.142].
OKCTPaIMHIBUCTUUECKUN TOAXOJ, 3aKJIIOYAIOIIUICS B TEMAaTUYECKOM YJICHEHUU
JEKCUKH, CTAaHOBUTCS OCHOBOM [UIsi OTOOpa M  TMOCHEAYIOLIEro aHallu3a
«JIMHTBOCTPAHOBEIYECKA LEHHOM JIEKCHKM (B COCTaB KOTOpPOMl BXOASAT M CJOBa-
peaiuu)»; CYyIIECTBYET HECKOJbKO KATETOpUW TaKUX PEAIHid: «IOJIUTHYECKHE H
DKOHOMHMYECKHE PEAINH; TOIOHUMBI U AHTPOIIOHHUMBI C KYJBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
3HAUEHHUS; peaIud JIUTEpaTypbl, MUPOJIOTUH, (POJIBKIOPA, KYJIbTYpPhl U HCKYCCTBA;
peaiuy HalMOHAJIBHOTO ObITa — Ha3BaHWs OJIOJ, HAMMTKOB, OAEXKIbI, JIOMAIIHEH
yTBapH, TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB U T. I.» [Kperos, @enenko, 2013, ¢.7].

[Tpu TakoMm MOAXO0/IE K MOHATHIO «KYJIbTYypeMa» kuTanckuit papdop (B kauecTBe
«JIMHTBOCTPAHOBEAYECKH IIEHHOW peajun») MOXKHO paccMaTpuBaTh KaK BaKHYIO
4acTh KUTAWCKOM KyJIbTYpbl M MCKYCCTBA, a4 KMTAMCKME HA3BaHHUS W TEPMUHBI,
OTHOCSIIHECS K TeMaTHuecKo# rpytre «dapdop» (1 uX nepeBobl Ha PyCCKH S3bIK),
SBJISIFOTCS.  BEepOATbHBIM ~ BBIPAKEHUEM JIAHHOW KYyJIbTypeMbl. «JlekopaTuBHO-
npuUKIagHoe HcKyccTBO Kurtas, B wacTHocTH pocnuck Ha ¢apdope, Bce 3TO
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IpecTaBIsieT COOOK YHUBEPCAIBHBIM AN KyJIbTYypbl KHTAWCKOW [MBWJIM3ALUU
obOpa3Ho-cumBoandeckuil psia» [Kypbartona, c. 74].

JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHUECKOE ~ ONMMCAHWE TPYIIbl  «KUTalickuil  dapdop»
peanosaraet oOpareHue K AKCTPAIMHIBUCTUUECKUM HCTOYHHUKAM,
IPEIOCTaBIAIOMIUM HH(pOpMaLMIO 00 MCTOPUM M TEPMHHOJIOTMH KEPaMHUECKOIO
npousBozcTBa B Kurae. B pabore npruHUMany akTHBHOE y4acTHE KUTalCKUE CTYEHThI
4-ro Kypca, oOyvarommuecs B AJNTaliCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE IIO
HanpasieHuto 45.03.02 Jlunrsuctuka, npoduiis «Pycckuii A3k KaKk UHOCTPAHHBI.

Bcero Opmmo cobpano 30 JEeKCHMYECKMX €IWHUII KUTAHCKOTO  S3BIKA,
00BEIMHEHHBIX 001Iel TeMaTHKON — «kuTaickuil papdop». B nanpHeitmem nexcrka
ObLTa pacmpesiesieHa Ha CIeAYIOUIUE TPYIIIbL:

MaTepuan s u3rotosieHus dapdopa: =%E 1T — kaomun («Oemas riaMHa,
MOAXOSAIIAst TI0 CBOMM CBOWCTBaM JUIsS U3rOTOBICHUS (apdopa), {1 - MOJIeBOi

mmaT u 41 ¥ — kBapil. Kak 0TMEUaroT MCCIea0BaTeNu, BaKHbIM (aKTOPOM pa3BUTHS
KEpaMUYECKOr0 MPOU3BOJICTBA B KHTae SABIAIOTCA €ro KJIMMAaTHUYECKUE U ChIPbEBBIE
xapakTepucTuku. «Ilo kauecTBy U 00beMy KuTalckue MecTopoXkaeHus GhaphopoBbIX
TJIMH HEe UMEIOT ce0e paBHBIX B Mupe» [Kymuxosckas, 2002, ¢.87];

BUJBI apdopa 1Mo BpEeMEHU ero MOsIBICHHs (OCHOBHBIEC HA3BaHBI MO IIBETOBOU
raMmMme U KOJIMYECTBY U UCIOJIb3yeMbIX KpacuTeNe):

HZ - «Oensiii hapdop O3 pocmcuy»: ABISETCS cTapeimmM u3 Buaos dhapdopa
B CTPOrOM MTOHMMAHUH 3TOTO CIIOBA; COTJIACHO apXEOJOTMYECKUM MCCIEIOBAHUIM OH
M3roTOBIIsICA Ha tore Kutas y»e Bo BpemeHa Havauia ripaBieHus: guHactuu CyH (960
— 1279 rr.). IloppasznenseTcss Ha «IIUHb-0ai» - YUCTO-OCBIN U «aAeXya» - Gapdop ¢
OTTEHKOM CIIMBOK;

HHZE - «Oeno-cuHWil» — caMblil PacHpPOCTPAaHEHHBIH BHUJ KHTAKCKOIO
dapdopa. Ero npousBoictBo Hauanoch B 12 Beke, a BO BpeMeHa quHacTuu MuH (1368
- 1644 rr.) 1OCTUTIIO CBOETO PACIIBETA.

H & - «cuHe-3eNeHbliiy: crelupuyeckas pasHOBUIHOCTH (hapdopa, BIEpBbIe
NIPOU3BECHHAS B 310Xy paciBera npasienus auHactuu Cyx (960-1126);

—¥ - «TpexUBETHBIN», «caHKal»: m3BecTeH B Kurae ¢ 8 Beka, JydIlde ero
o0Opa3lpbl OTHOCAT K mnepuoay AauHactuu Mun. ®apdop 3TOro Tuma mHOKpbIBAIU
IJ1a3yphIO KEITOr0, 3€JIEHOr0 U Oe0ro LBETOB;

¥ - «uaTMUBETHBII»: MHOTOUBETHBIA (apdop muHactuu Luns (1644 — 1911
IT.).

Takum oOpazoMm, s pocnucu  (apdopa HCMOTB30BATUCH  PaA3IUYHBIC
MUHEpaJbHbIE KpacUTENM, Jarollue pa3HooOpa3Hble OTTeHKH 1BeTa. [lomumo
OCHOBHBIX CHHETO U roy0oro (cambIX JAPEBHHMX) CO BPEMEHEM IpHU AEKOPUPOBAHUU
KEPaMHUUYECKUX M3JEIIMM CTAJIM MCIIOJIb30BATbCA 3€JICHBIM, PO30BbIM, KPAaCHBIM U
YEpHBIH LIBETA.

B noarpynny «ctunu GgapPopoBbIX U3IE€TUIN» BOILLIH:

Crump «l3u mun 10 100» - &5KARE I — oOlenpusHaHHO ITydiiue
dapdopoBbie u3ienus U3 HEOOBIYAHHO MPOYHOTO OEJIOTO MPO3PaYHOTO MaTepuaa Ha
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OCHOBE TJMHBI M KaMHs. EBpOTNEHIbI MBITATUCh MOJYYUTh MOMOOHBIA MaTtepuail B
CBOUX YCJIOBHSIX, OJJHAKO OH ObLJT MEHEE KaYEeCTBEHHBIM U MEHEE IIPOYHBIM.

Crunp «[loarnasypusiii kpacHsii dapdop» - FHE LT ZES - Obul nomyssapen Bo
BpeMsi MpaBiieHUss AUHACTUM MuH. WV3HayanbHO W3JEAMs JTAHHOTO  CTHJIA
W3TOTOBIISTUCH JIJISl PEIMTUO3HBIX IIEPEMOHUMN. [{J151 yKpaIeHus UCIoIb30Balu 30JI0TO
U JparolieHHble KAMHU - HEPPUT, )KeMUyT, Kopaiul, araT... Co BpeMEH umiiepuu Mun
CEeKpeThl TPOM3BOJACTBA 3TOoro (apdopa OBLIM yTpadeHbl, a KEePaMHUECKHX
MaMATHUKOB 3TOTO CTUJISI OCTAIOCh OUEHb Mano. Tak, B My3ee kepaMHUKU MPOBUHIINHI
[[3UHAYKIHB €CTh TOJBKO JECITh U3MIETUI U3 KpacHoro dapdopa, BO BCEM MUPE UX
He Oosee cTa.

Crunb «On JI» Lun Xya» - 7K RF/CH. Papdop TeMHO- U CBETIO-CHHETO
(k00anbTOBOrO) IBETa MOSABWICA B 9 Beke B KUTAaWCKOW MPOBUHIIMU XOHAHb.
TexHoJIOrUsT JaHHOTO MPOW3BOACTBA JIOCTUIJIA CBOErO COBEPIICHCTBA B 3IOXY
MPaBJICHUS] OJHOTO M3 uMIeparopoB auHactuu Llun (1661-1722). Jlns okpacku
U3JIENTUN  UCTONB30BAJICAd OKCHJI KoOanmbTa, 4YTO OBUIO HEBEPOATHO JOPOron
TEXHOJIOTUEN M3-3a LIEHBI KPaCUTENS: MPAKTUUYECKH B JIBA pa3a JOPOKE 30J10Ta.

«Cunp ait» - ¥ - Ha3BaH B YecTh MECTHOCTH Ha 3amage Kwuras, rme oH
MIPOU3BOMIICS; CTUJIL chopMuUpoBaiics B KoHle AuHacTuu L{un. MeTon n3rorosneHus
M0-CBOEMY  YHHMKaJieH, TIOCKOJIbKY XapakTepHU3yeTcsi OCOObIMH  CIOcOOaMu
KepaMHUUYECKOro YyKpallleHHs, 3aluMCTBOBAaHHBIMH Yy 3apyOeKHbIX MacTepoB. B
MPOIIECCE POCIHUCH HCIOJIb30BATNCh PAa3HOIBETHBIE NUTMEHTHI, B OTJIMYHE OT
TPAAULIUOHHON OJIHO- WM JIBYXUBETHOUN pocnuch. CTHIIb MOCTEIEHHO Pa3BUBAJICS B
KoHI1e quHactuu [{un u B anoxy panne Pecryonuku Kuras.

«Axypubiit papdop Jlurmyn» - 75 7: Tak HazbIBaeMbIN «axypHbIA Gapdop»
ObUT co3laH B 3M0Xy AuWHAcTUM MuH. OObeAUHSECT U3JEIUsl U3 OYEHb TOHKOTO U
xpynkoro (apdopa, UMeronme «axKypHbI€» OTBEPCTUSL.

«Wxyn Xo Haity - 5% - hopma yKpallleHus], COYeTaroImas B ce0e MHOKECTBO
METOJIOB, BKJIFOYAIOIIUX OMNpECICHHbIE MaTepuasbl, a TaKXKe Pa3IuYHbIE METOJIbI
n3o0paxkeHusi (rpaBUPOBKA, OKpacka, Ia3ypb) W MPOLECCHl IJIaBKU (BBICOKAas U
HU3Kas TeMIeparypa) JUisl JOCTUKEHUs o0miero 3¢pdexra BHEIIHEro BUAA U3IEIHM.
IIpenMeTsl, cOo3aHHBIC C MPUMEHEHHWEM 3TOW TEXHOJOTHH, TMPEJCTaBIISIOT COOOM
COBEPUIECHHBIE TPOU3BEICHUS UCKYCCTBA.

B paccmaTtpuBaeMol TeMaTHUUECKOU IPYIIIE TAKKE MOKHO BBIIEIUTD:

OTJIeTIbHbIE HAUMEHOBAHUS PA3JIMYHBIX BHJIOB pocnucH (HaphOopoBBIX H3JEIH,
Hanpumep, «llun Xya» - H{E- «pocnuch CHUHEH MOATIAa3ypHOH  KpacKoib»
(k0GanbETOM), «IJIA3ypHBIM KpacHbId nBer» - FHELZT, Takke wu3BecTHBIA Kak
«MOJria3ypHas KpacHas» U HEKOTOpP. JIp.;

GbopMBl  TPATUITMOHHBIX YKpAlllEHUH — «JIBa JpaKkoHa» - TOXKEITaHHE
Oylaromonyuuss ¥ JOJTOJETHS; «TPU JApyra B 3UMHEe Bpems» (cocHa, 0aMOyk u
a0pUKOC) — BHICOKHE MOPATIbHBIC KAYECTBA; «I[BETYIIIUHA MMOH» - CAMBOJI 0OTaTCTBA U
MPOIBETAHUS, HUMEIONIME 3aKpEeIJIECHHOE B HCKyccTBe Kwurtas CHMBOJIMYECKOE
3HA4YCHUE;
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cnenuuIecKre TEXHOJIOTHIECKUE METOABl U OCOOCHHOCTH OOXKHMTa W3IEIUN:
«MonouHas rnasypb» - Whl; «kemuyxnas rmasyps» - ZERHH; «uBetHas rmasype»
(KpacuTenb Ha OCHOBE CBHHIIA) - #)2; «IIEpEeBEPHYTh» - Wi - TEPMUH OTHOCUTCS K
odopmiieHuro u3aeauit u3 dpapdopa; «OTKPHITH CBET» (OJUH U3 METOJ0B YKPAIICHHUS )
- FFt; «nponaxnyTs geiMom» - BRI - «oKypHBaHUE», TO €CTH HCIIONB30BAHUE JbIMA,
OKypUBaHUE KEPaMUKH IBIMOM ISl CO3JaHWs CEphIX WM KOPHUYHEBHIX TSATEH Ha
TJIa3ypH U Jp.

Kuraiickuii Gpapdop umen BaXKHYIO KyJIbTYPHO-KOMMYHHKAITMOHHYIO (DYHKITHIO.
bnarogapss ¢apdopy KuTaiiibl BIEpBbIE «BCTYMIJIM B KOHTaKT» C 3alagHbIMH
CTpaHaMu. B mmpokom cMebIciie cioBa KuTackuii paphop — 3TO OECIICHHBIN BKJIaa
Kuras B MUpOBOE HCKYCCTBO.

Takum o00pa3oMm, JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOE K CEMAaHTHYECKOCOIHCAHUE
TEMaTHYECKOW TPyl JEeKCUKU «(papdop» B KUTAHCKOM S3BIKE IMO3BOJIACT JYyUIIe
MOHSATH JAHHOE SBJICHHUE, OTICHUTH €T0 BKJIA] B UCTOPHUIO M KYJIbTYpPY CTPaHBHI.
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K.A. Crpoxkuna, }0.b. Bunorpanosa

TEOPHUSA ®YHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKHUX MOJIEN
(AnTaiickuit TOCyapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, Poccus)

Aunnomayus: B NaHHOW cTaThe paccMaTpuBaeTCsi Teopus (PyHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTUUYECKOTO MOJIs, KPAaTKO aHAJIM3UPYIOTCS €ro acleKThl U Kiaccudukanus B
pamMKax CUCTeMHBIX cBs3eil. CTaThsl MOCBSAIIEHA aHAIW3Y TPynn (PyHKIIMOHAIBHO-
CEMAaHTUYECKUX ITOJIEH, UX OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB, BHYTPEHHENU CTPYKTYpPBI
nosst (ero sjapa ¢ JOMUHUPYIOIIMMHU 3JIEMEHTAaMU M NEpUPEPUH C KOHTEKCTHO-
CBA3aHHBIMU 3HAUECHUSIMHU ).

Knrouesvle cnoga: (hyHKIMOHAIBbHO-CEMAHTHYECKOE MOJE, CTPYKTypa, LEHTP,
nepudepusi, CHCTeMa, KOHTEKCTHO-CBS3aHHbBIC 3HAUCHHUS.

Abstract: The article considers the theory of semantic fields, their analysis and
classifications within the frames of one system and inner connections. The article gives
a brief description of four groups of semantic fields, their main structural types, the
centre of semantic field with dominating elements, and its periphery with contextually
connected meanings.

Key words: semantic field, structure, centre, periphery, system, contextual
meanings.

OyHKIIMOHAIbHAA TPaMMaTHKa — rPaMMAaTHKa, OMMCHIBAIONIAS 3aKOHOMEPHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS TpamMMaThueckux eauHuil. (OHa paccMaTpuBacT CHUCTEMY
SI3BIKOBBIX CPEACTB PAa3HbIX YPOBHEW, CIyXKAIIUX IJIS1 BBIPAKEHUS TOTO WJIM MHOTO
3HavYeHus. B QyHKIIMOHANIBHON TpaMMaTHUKE MPHU OMHCAHUU S3bIKOBOIO MaTepuasa
peanu3yeTrcs Kak MOAXOA «OT (OpMBI — K COACP)KAHUIO», TaK M TOAXOH «OT
conepxkanusi — Kk hopme» [bonaapko, 1984].

B CcoBpeMEHHOW JMHIBUCTUKE  BBIICISIIOT  Pa3IMYHbIE  HAIpaBJICHUS
(GyHKIMOHATBLHOW TpaMMaTHKU. IMEHHO TOHSATHE (PYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKOTO
nosist (OCII) maer cucteMHOEe OCHOBaHME MJisi aHAIW3a (QYHKIHMN €JUHUI] Pa3HbIX
YPOBHEW CTPOS SI3bIKA.

OCII — »st0 Oaszupyromascs Ha ONPENEICHHOM CEMaHTHYECKON KaTeropHu
TPYNIUPOBKA TIPaMMAaTHYECKUX U CTPOEBBIX JIEKCUYECKUX €IMHUIl, a TaKXKe
Pa3JIMYHBIX KOMOUHUPOBAHHBIX (JIEKCUKO-CUHTAKCUUYECKUX U T.I.) CPEACTB JAHHOTO
SI3bIKa, B3aUMOJCHCTBYIOIIMX HA OCHOBE OOIIMHOCTH WX CEMaHTHYECKUX (DYHKIUH.
Kaxnoe mose BKIIOYAET CHUCTEMY THUIIOB, PAa3HOBUJAHOCTEM M BApUAHTOB
OTIPE/ICICHHOM CEMaHTUYECKOW KaTeropuu, COOTHECEHHYI0 C pPa3HOOOpa3HBIMU
dhopmanbHbIMU cpenicTBaMu uX BeIpakeHus. @CII — equHCcTBa OUaTepaibHbIE, OHU
MMEIOT HE TOJIBKO IIJIaH COJIepKaHMsl, HO U IJIaH BeIpaxkenus [bonaapko, 1987, c. 11].

ITonsitue @CII cBSI3aHO C MPEACTABICHUEM O HEKOTOPOM MpOCTpaHCTBE. B
YCIIOBHOM TIPOCTpPaHCTBE (YHKIMHA M CPEACTB yCTaHABIWBAeTCS KOHMUTyparus
[EHTPATBHBIX U IEPUPEPUITHBIX KOMIIOHEHTOB TTOJISI, BBIICIISIFOTCS] 30HBI TIEPECEUCHUS
C JpyruMu mojsMu (T.e. 00JacTH B3aMMOJCHCTBUS CEMAHTHYECKUX JIIEMEHTOB
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pa3HbIX moei). Hanpumep, mosie acmeKTyalIbHOCTH MEPECEeKAeTCs C TEMITOPATLHBIM H
MOJIAJIbHBIM TIOJIEM.

Otmeuaetcsi, yTo B rpammaruke, 6asupyromeiicss Ha nouatuu OCII, npuHnun
CUCTEMHOCTH PaclpOCTPaHAETCS Ha ONpeIeSICHHbIE aCleKThl aHANIM3a, @ UMEHHO:

a) pacCMOTpPEHHE TOJII KaK CUCTEMBbI 0CO0OT0o THMa (FeTepOreHHOW C TOYKU
3pEHUS CTPYKTYPHO-YPOBHEBBIX NMPU3HAKOB €€ KOMIIOHEHTOB);

0) aHamM3 CTPYKTYphl HU3Yy4aeMbIX €AMHCTB (MOHOIEHTPUYECKUH U
OJIMLIEHTPUYECKU );

B) wucroikoBaHue 1uiaHa cogepxkanug @OCII (Ha OCHOBE KOMILIEKCA
Pa3TUYUTENBHBIX TMPU3HAKOB) KaK MHOTOCTYIIGHYATOM HEPAPXUUECKOW CHUCTEMBI
CEMAaHTUYECKOM  BapHaTHUBHOCTH  (CyOKaTeropusaluu),  COOTHECEHHOHM  C
BapUATHBHOCTHIO CPEACTB (HOPMATBHOTO BHIPAKCHHS;

r) u3ydeHue B3auMHbBIX cBsizel (mepeceuenuit) DCII, paccmoTpeHue wux
KOMILJIEKCOB W TPYNIHPOBOK, B KOHEYHOM CUETE IPEICTABICHUE OIPECICHHON
coBokynHocTh @CII kak cuCTEeMBI;

1) UCCIIEIOBAaHUE CUCTEMHOM OpraHU3allui CEMAaHTUYECKUX (QYHKIIUN.

OCII 00Opa3ytoT cucteMmy, BKIIOYAIOUTYIO IPYIITUPOBKU MOJIEH, TEPECEKAIOIINECS
U B3auMoeicTByromiue. [Ipencrapiennue paccMaTpuBaeMbIX €IMHCTB B UX CHCTEMHBIX
CBS3SIX HAXOJUT OTPaKEHUE B cleayrolient cxeme rpynnupook OCII:

1) ®CII ¢ npeduxkamusHviM s10poM; B TaHHYIO TPYIIAPOBKY BXOJISAT:

a) KOMIUIEKC TIOJIeW AaCHEeKTyalIbHBIX W  aCHEKTyaIbHO-TEMITOPATBHBIX
OTHOIIECHUH: KOMILJIEKC ITOJIEH acleKTyallbHOCTH, BPEMEHHAs JIOKAJM30BAHHOCTD,
TaKCHUC, TEMIIOPATBHOCTh B €€ CBSI3AX C ACHEKTYaIbHOCTBHIO W JIPYTUMHU TOJISIMH,
OTHOCSIIUMUCS K TAHHOMY KOMILICKCY;

0) KOMILIEKC T0JIeil MOJAIbHOCTH, OBITHHHOCT;

B) KOMIUICKC TIOJICH, CBS3BIBAIONIUX MPEAUKATUBHOCTh C CYOBEKTHOCTBIO H
OOBEKTHOCTBIO:  MEPCOHAIBHOCTh,  3aJIOTOBOCTh  (AKTHMBHOCTH  IMaCCUBHOCTb,
BO3BPATHOCTH, B3AUMHOCTb, NEPEXOHOCTH/HEMEPEXOTHOCTD ).

2) @CII ¢ cybvrekmHo-00bekmHbIM (NPeOUKAmHo-cyObeKmHbIM U RPeOUKamHo-
00beKmHubiM) A0poM: CYOBEKTHOCTH/OOBEKTHOCTh, KOMMYHHMKATHUBHAS TIEPCIICKTHBA
BBICKa3bIBaHUsl  (paccMarpuBaemMass B CBA3M C  CYOBEKTHO-TIPEIUKATHBIMH
OTHOIIEHUSIMU); K JaHHOW TPYNIHUPOBKE IO HEKOTOPHIM MpPH3HAKAM IMPUMBIKAET
OTpEeIETICHHOCTh/HEOIPEACIICHHOCTh, XapaKTEPU3YIONIAsICs ITUPOKUM KPYTroM CBsi3ei
C TOJISIMH, OTHOCSIIUMHUCS K APYTHM TPYIITHPOBKAM (CYIIECTBEHHBI, B YaCTHOCTH,
CBSI3U C BpPEMEHHOM JIOKATM30BaHHOCTHIO/HEIOKATU30BAHHOCTHIO "
KaueCTBEHHOCTHIO);

3) @CII ¢ rxauecmeeHHO-KOIUUECTNBEHHBIM (NPEeUMYUECNBEHHO ampudymueG-
HbIM)I0pOM: KA4eCTBEHHOCTh, KOJIMYECTBEHHOCTh (ITOJIE, OXBAaThIBAIOIIECE Kak
MPU3HAKU, TaK M CYOCTAHIIMH, a TaKXKe JCHCTBHSA), KOMIAPATHBHOCTh, K JaHHOU
TPYNIUPOBKE TMPUMBIKAET TIOCECCHUBHOCTh, TATOTEIOMIAs, C OJHOW CTOPOHBI, K
aTpuOyTUBHBIM OTHOIIECHUSM (M C OTOM TOYKMA 3PEHHUsS] OTYACTH CBS3aHHAS C
KaueCTBCHHOW XapakTepu3anuend CcyOCTaHIuii), a ¢ Jpyrodl — K OTHOIICHUS
MPEIUKATUBHBIM;
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4) @CII ¢ obcmosmenbcmeeHHbiM 0POM: JTIOKATUBHOCTD, KOMITJIEKC MOJICH
0OyCJIOBIGHHOCTH (TIOJII TIPUYMHBI, UENH, YCJIOBHUS, YCTYNKH, CIEACTBUS); C
JIOKaTUBHOCTBIO ~ CEMaHTHKa  OOYCJOBJIEHHOCTH  CBsi3aHa 1O  MPHU3HAKY
00CTOSITEILCTBEHHON XapaKTepUCTUKU NpeAuKaTa, HO IO JPYTMMU TpU3HAKAM
00yCIJIOBIIEHHOCTb, ITy0OOKO 3aTparuBaromias chepy MexnpeIuKaTHbIX OTHOIICHUH (1
TEM CaMbIM COIPSDKEHHAss C TAaKCHUCOM), W TPOCTPAHCTBEHHAs XapaKTepUCTUKA
BBICKa3bIBaHUS (MPEXIE BCEro MpeaukKara) — 3TO pa3Hble CEMaHTHYEeCKue chepsl
[bonmapko, 1987, ¢. 31-32].

B mpennoxennoit Beie cucteme OCII, B wactHoctu, B unenenun OCII Ha
YKa3aHHbIC TPYNIUPOBKH, HAXOASAT OTPAKEHUE W3BECTHBIC THUIIBI S3BIKOBOM
KaTeropusaluu, UMEIOIEH B IIMPOKOM CMBICIIE TPaMMaTHUYECKUI XapaKkTep, BKIIOYast
SIBJICHUS JICKCUKO-TPAMMaTUYECKOTO0 B3aUMOJICUCTBUA. B 1aHHOM ciiyuae pedb UJIET,
MIPEXKJIC BCETO, O CBS3U C CEMAHTHUYECKOU (M OTYacTH (POopMabHO-CHHTAKCUYECKOM)
CTpyKTypor mnpemyoxenus. Jlanee B oatux ke rpynnax DOCII dyactudHO
MPOCJICKUBAETCS CBSI3b C CEMAHTUKOW YacT€d peYd U CBOWCTBEHHBIX WM
rpaMMaThdeckux kKareropuil. OgHako BTOpas rpyIna JIMIIb OTYACTU CBS3aHA C
CyOCTaHTHBHOW CEMaHTHUKOW B €€ OTHOIIEGHWU K CEMaHTHKE TiarojpHoil. TpeThs
XapaKTEepU3yeTCs CYLIECTBEHHOM POJIbIO CBA3EH BXOIAIINX B HEE MOJIEN C CEMAaHTUKOMN
MpU3HaKa, MPU ATOM COXPAHSIOTCS U CBSI3U C TJIArOJbHBIMU U CYOCTAHTHUBHBIMU
KkareropusiMu. HakoHerr, yeTBepTas rpymnmna cBs3aHa ¢ aJBepOHaTIbHON CEMaHTHKOM,
BBIXO/ISI TIPU 3TOM JIAJIEKO 3a €€ MPEeJIeNbl, TOCKOJbKY pedb UIET O MEXKIPEIUKATHBIX
OTHOIIICHUAX B cepe oOycrmorineHHocTH [bonmapko, 1987, ¢. 33-34].

OtMeTuM, 4TO BCE yKa3aHHbIE cepbl WICHEHH — YWICHEHHsS] CEMaHTHUYECKOU
CTPYKTYPbI IPEIOKECHUS U YJICHEHUS] B CEMAHTUKE YaCTe peyu U CBOMCTBEHHBIX UM
KaTeropuid — TMPaKTUYECKU TMPEACTABISAIOT COOOM pas3Hble aCHEKThl CHUCTEMBbI
MBICITUTEIBLHO-SI3BIKOBON KaTEropu3alluy, OTpakarolle YICHEHHUS! U CBSI3U SBJICHUIN
BHESI3BIKOBOTO MHPA B BOCIHPHUATHH YEIIOBEKA U OPUEHTUPOBAHHOW HA CUCTEMHYIO
OpraHU3alMIO IEPEIaBAEMbIX B PEYH CMBICIIOB.

Hapsny ¢ 3Tu MOKHO BBIICIIUTH IBA OCHOBHBIX CTPYKTYpHBIX THIOB PCII:

1) Monoyenmpuueckue (cunbHo yeHmMpuposanuvie) nojis. ITOT THI BBICTYNACT
B JIBYX Pa3HOBUJIHOCTSIX:

a) MOHOLEHTPUYECKUE TMOJIA C LEJIOCTHBIM TPAaMMaTHYECKUM SIIPOM, T.€.
ONMparolIiecss Ha TIPAaMMATUYECKYH0 KaTEropui0; B PYCCKOM S3bIKE K JIaHHOM
Pa3HOBUJHOCTH OTHOCATCS TakWe TMOJs, KaKk TEMIOPAIbHOCTh (LIEHTp —
rpaMMaTHyecKasi Kareropus BpeMEHH); OOBEKTHBHAs MOAAIBHOCTh (LUEHTp —
KaTeropus HAaKJIOHEHUS); aKTUBHOCTH/MACCUBHOCTH (LIEHTP — KaTEropus 3ajiora);
KOMIMAapaTUBHOCTh (LIEHTP — KAaTEropusi CTENEHU CpPAaBHEHUS MpUlaraTelbHbIX U
Hapeunii);

0) MOHOIICHTPUYECKHE TOJISI C KOMIUIEKCHBIM (T€TePOTCHHBIM) SIIPOM, T.C.
ONMUpAIOIIMEcs] Ha KOMIUIEKC B3aMMOJECHCTBYIOIIMX SA3bIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPBIE
MOTYT OTHOCHUTBCSI K PA3HBIM YPOBHSIM CHCTEMBI SI3bIKa (CPEICTB MOP(HOTOTHIECKHUX,
CUHTAKCUYECKUX, JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX); B PYCCKOM SI3bIKE K JIAHHOM
Pa3HOBUJHOCTU OTHOCATCS, B YAaCTHOCTH, NOJSI JJIMTEJIBHOCTH W BPEMEHHOMU
JIOKAJIM30BAHHOCTH.
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2) Illonuyenmpuuecxue (cnrabo yenmpuposanuvie) nois. OHH ONMUPAIOTCS HA
HEKOTOPYK) COBOKYIHOCTh Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB IPU OTCYTCTBHUH
€IUHOTO TPAMMATHUYECKOTO IIEHTPA; B PYCCKOM S3bIKE K JAHHOMY THIy OTHOCSTCS
oonpmacTBO PCII [BoHmapko, 1987, c. 34].

Kak numer A.B. bonaapko, mis ctpykrypbl @CII xapakTepHO COOTHOIIECHUE
nentpa u nepudepun. Aapom (uentpom) OCII sBusieTcs equHUIA sS3bIKa, HauboJIEe
CHenuaIn3upoBaHHas JJis BBIPAKECHUS JTaHHOW ceMaHTH4eckoil kaTteropuu. OObIYHO
uentpom OCII sBisieTcs Ta Wi UHasi rpaMMartryeckas kareropus. Tak, siapom OCII
ACIIEKTYyAJIBHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIETCA KaTreropus Buaa. SAapo mossa — 310
OCHOBHO€ 3HA4YE€HHUE, KOTOPOE B HAMMEHBIIIEN CTEIIEHU 3aBUCUT OT KOHTEKCTa. B sape
KOHIECHTPUPYIOTCA JOMUHHUPYIOILINE DIIEMEHTHI oI, Haubosee
CHelHaTu3UpOBaHHbIe, HanOosiee dacToTHble. Ha mepudepuu mons mOsBIAIOTCA
KOHTEKCTHO-CBSI3aHHBIEC 3HAYEHUS.

[Ipu »TOM mOJNS B pa3HBIX fA3BIKAX, Oa3upylollMecs Ha OJHOM U TOH ke
CEMaHTUYECKON KaTErOpuu, MOI'YT CYIIECTBEHHO Pa3jInyaTbCs 10 CBOEH CTPYKTYpE.
Tak, B CHaBIHCKHMX S3bIKaX [IEHTPOM TMOJII ACHEKTYyaJIbHOCTH  SIBJIAETCS
rpaMMaThyecKas KaTeropus Buja. B HeMEIKOM $3bIK€ HET KAaTeropuu BHUAA Kak
rpaMMaTU4YeCKOM KaTeropuu. LIeHTpoM Mo acneKTyalbHOCTH B HEMELKOM S3bIKE
SABJSIOTCS  Pa3jIMYHbIE  JICKCHUKO-TPAMMAaTHYECKHME CPEeACTBa CO  3HAYEHUEM
NpeeIbHOCTH/HENPEAEIBHOCTH IEHCTBUSL.

Yro KacaeTcst «apTUKIEBBIX» S3bIKOB (QHTJIMMCKOT0, HEMELKOT0, (PPAHITY3CKOTO,
Oosrapckoro), 3aeck neHTpom OCII onpeneieHHOCTH / HEONIPEAEIECHHOCTH SIBISIETCA
apTUKJIIb. B 3TUX s3bIKaxX TaHHOE MOJIE SABIIETCS CUIBHOLECHTPUPOBAHHBIM. B s3bIKax,
HE MMEIOLIUX apTUKJIA, JAHHOE TMoJie CIa0O0LEHTPUPOBAHHO, HE UMEET €IMHOIO
IrPaMMAaTHYECKOTO LEHTpa. B pyCcCKOM fA3bIKE B 3TOM IIOJIE€ HMCIIOJIB3YIOTCS TaKHE
CPEACTBA, KAK MECTOMMEHMS, KOJIMYECTBEHHO-OIPEAECIUTENBHBIE MPUIaraTeIbHbIE,
CJIOBO 0OUH KaK I0Ka3aTeIb HEONPEIEICHHOCTH, MOPSI0K CJIOB, (ppa3oBasi HHTOHALIUS
U 1p.

['pynmupoBky  GHyHKIIMOHATBHO-CEMAHTHUECKUX TIOJIEH B SI3BIKE OOpPa3yroT
cuctemy. Omnucanue cucteMbl (YHKIMOHATHHO-CEMAHTHUUECKHX TMOJIEHW TOTO WU
WHOTO SI3bIKa OCYHIECTBIsieTCs (YHKIMOHAIBHOW TpaMMaTukoil. Bakneiimas
0COOEHHOCTh (HYHKIIMOHAJIBLHOM TpaMMATUKU 3aKIIOYaeTCs B TOM, 4YTO B HEH
pa3zpabaThiBaeTCsl KOMIUIEKCHBIA, WHTETPUPYIONIUN TMOAXOJ K aHAJIU3y SI3bIKOBBIX
aBiennit [bonnmapko, 1987, c. 35].
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//M3Bectust Akagemun Hayk CCCP. Cepus nutepatypsl u s3bika.1984. Tom 43.
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3.K. Temupraszuna, I'.K. Kakynosa

3BYKHU B TO3TUYECKOW KAPTHHE MUPA AJTEKCAHZIPA BJIOKA:
CEMUOTHUYECKHUU ACIIEKT
(ITaBnopapckuii rocyapCcTBEHHBIN Mearorndeckuii yauBepcuteT, Kazaxcran)

Aunomayus: B cratbe aHaIUM3UPYETCS MOITHUUYECKUM TEKCT HUKIa «CTHUXOB O
npekpacHoit Jlame» kak pe3yabTaT paboThl CoO3HaHUS aBTopa. L{ebio paboThl ABIsIeTCS
BBISIBJICHUE CEMUOTUYECKUX JOMUHAHT, MPEICTABICHHBIX aKyCTHYECKUMHU 3ByKamMu. B
pe3ynbTare paboThI HaMH BBISIBJICHBI 1Ba MOATUYECKUX MHUpa,
MIPOTUBOIMOCTABIIAIONIUXCS KaK MUP JHUCTapMOHUU, Xaoca U MHP TapMOHHH:
OKpY’KarolIel JTUPUUYECKOr0 reposi pealbHOCTH U BO3BBIIIEHHOrO Mupa [IpekpacHoii
JlaMbl, TPOSIBISIIOIIKMECS] HA 3BYKOBOM YpoBHE. MkoHMYECKHe 3BYKU-00pa3bl, 3BYKU-
MHJIEKChl U 3BYKH-CHUMBOJIBI HUCIIOJB3YIOTCSA MOATOM IS HATJSAHON JIEMOHCTpAIuu
ATOM TapMOHHH U TUCTAPMOHHH.

Kniouesvie  cnosa: TNOSTUYECKUH  TEKCT, AKYCTHYECKOE  BOCHPHSTHE,
CUMBOJINYECKOE 3HAYCHHE.

Abstract: The article analyzes the poetic text of the cycle «Poems about the
Beautiful Lady» as a result of the work of the author’s consciousness. The purpose of
the work is to identify semiotic dominants represented by acoustic sounds. As a result
of our work, we have identified two poetic worlds as opposing the world of
disharmony, chaos and the world of harmony: the reality, surrounding the lyrical hero,
and the sublime world of the Beautiful Lady, manifested at the level of sound. The
poet’s usage of iconic image sounds, index sounds and symbolic sounds is a clear
demonstration of this harmony and disharmony.

Keywords: poetic text, acoustic perception, symbolic meaning.

TBopuecTBo Anekcanapa bioka coueraeT B ce0e Jydire Tpaauiuuu mo33uu XI1X
Beka, a (uocodckas riyorMHa COAEpKaHUsl, JTUPU3M U TpeeabHasi OTTOYEHHOCTh
(GopMbI cozepKaT HEMaJlo HOBATOPCKUX uepT. brmarogaps 3ToMy ero TBOPYECTBO
ABJISIETCSI  NPAKTUYECKM  HEUCYEpPIaeMbIM  JUIsl  JINTEPATypOBEAUYECKUX  H
JIMHTBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUN.

B cucreme s3bika XyJq0’KECTBEHHOU JIMTEpaTyphl MOATUYECKAsE peub 00pa3yer
COBEPIIECHHO CIENU(PUUYECKYI0 TOACUCTEMY. ODTO OOBACHSIETCA OCO00M JIEKCUKO-
rpaMMaTH4ecKo, (OHETHUYECKOU, PUTMO-PUPMUYECKOH U KOMMYHHUKALMOHHOM
OopraHu3aluen Mmons3uu, ee ceMaHTHKOW. [lodTHuuecKuil TEKCT MpeACTaBIIIeT COOOM
MEHTaJbHOE 00pa3oBaHUE, OH IMCUXO(PU3UOJIOTUYEH, YHUKAJIEH, MO0 IO3BOJSET B
00pa3HO-3HaKOBOM (hopMe 0OBEKTUBUPOBATH CYObEKTUBHBIE MPE/ICTABIICHUS aBTOPA O
MHUpE, KOMIUIEKC HMOILMHA, CHOCOOBI S3BIKOBOIO OINEPUPOBAHUS, MOMOTaroIINe
C03/1aBaTh 00Pa3HO-CIOBECHYIO MILTIO3HUIO JEHCTBUTENBHOCTU U IICUXUYECKON KU3HU
yenoBeka [UerBepukona, 2010, ¢.89].

OOBEKTOM HCCIIEIOBaHUS B HAIIEH CTaThe ABJISETCS MOSTUYECKUM TEKCT LUKIA
«CtuxoB o IIpekpacHoii [lame» kak pe3yapTaT pabOThl CO3HAHUS aBTOpa U Kak (Gopma
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peanu3aliii BHYTPEHHUX CHJI PEUYeBON nearenbHOCTH. Creruduky aBTOPCKOM
A3BIKOBOM KapTUHBI MHpPa OTPaXaroT BepOaM30BaHHbIE MEHTalIbHble 00pa30BaHMS,
NOJIYYUBIINE B JIMHTBUCTUKE HA3BaHHE CEMUOTUYECKUX JOMHUHAHT. OHH
NpeICTaBleHbl B  BUJE 3HAKOB-3BYKOB HAa  CEMaHTUYECKOM, (DOHETHKO-
(OHOJIOTUYECKOM M KOMMYHUKATHUBHO-IIParMaTUYECKOM  YPOBHSX  SI3BIKOBOTO
YICHEHUs] ¢ OTOOpa)xaloT KOTHUTUBHBIE TpaHcopMaluu, MpOU3BEACHHbBIC
CO3HAHHEM.

XynoxecTBeHHass ~aTMocepa JETCKUX W IOHOIIECKMX JIET  aBTOpa
CcocoOCTBOBaja BOCHUTaHUIO y bioka dyBcTBa My3bIKambHOTO. My3bika crana
3aHMMaTh 3HAYUTEIHLHOE MECTO B IIyOMHax ero co3Hanus. B 1901 romy mocne
MPOCIYIIAaHHONW B KOHIIEPTHOM HcHofHeHHH omepbl Baruepa «Ilapcudanes» brok
BJIOXHOBEHHO IMUIIET:

(1) A nuxoeoa ne nonuman

Hckyccmea my3viKu c6881eHHOU,

A HbiHe cyx Mou paznuyal

B neii ueti-mo 2onoc coxkposgennuilii.

A nonobun 6 neit my meumy

U me oywu moetl onHenbs,

Ymo 6cto b6wi1yI0 Kpacomy

Bonnoi npunocsam uz 3abeenwvs [bnoxk, 1997].

VYKe B IEpBOM CTHUXOTBOPEHUU LIMKJIA aBTOPCKOE CO3HAHUE ITPOSIBISICTCS Yepes
BOCIIPUSATHE 3BYKOB — CTYK B BOpOTa. JIupuueckuii repor MpOXOIUT TPYAHBIN ITyTh K
cBoeil [IpexpacHoii [lame, noGupaetcs 10 CBOEH 1€, CTyYUT B BOPOTA:

(2) Omowix nanpacen. /lopoea kpyma.

Beuep npexpacen. Cmyuy 6 eopoma.

Jlonvuemy cmyky uyorcoa u cmpoea,

Tol paccovinaewv kpy2om scemuyea [bnok, 1997].

CrtyK — 3TO 3HaK NOSIBJICHUS rOCTs, HO Ju1sl [IpexpacHol J[ambl 3TH 3BYKH 4yXKIbl,
OHA CJIBILIUT UX, HO HE BOCIPUHUMAET — F'OCTh HE 3BaH, 4 3HAUYUT, HE)KEIIAHEH.

A.Il. XKypaBneB B cBoeil paboTe «3BYK M CMBICIT» MUCAT: «XYI0KHHUK CIOBa
CTPEMUTCS KaK MOYKHO TTOJIHEE, sIPU€ BhIPA3UTh B MPOU3BEACHUH, 4 3HAUNT, U BbI3BATH
y CHyllaTesis U YWTATelld HYXKHbIC BIEYATIICHHS, NEPEKUBAHUS, PA3MBIIUICHUS.
KoneuHo, nocturaercs 3Ta 1ejib BCEMU SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMU, IIIaBHOE U3 KOTOPBIX
— CMBICJIOBAsi CTOPOHA SI3bIKA C TOHKOM U OECKOHEYHO Pa3HOOOpa3HOU UTPOIl OTTEHKOB
3HAYEHHMS CIIOB M MX codyeTtaHnil. Ho He ToyibkO 3HaueHus1. M, KOHEUHO K€, 3ByKH —
*uBag mwioTh ctuxa» [XKypasnes, 1991, c. 78].

AHanu3upys B paboTe 3BYKM KakK 3HaKd, Mbl ONMHMPAJIUCh HA KIACCU(PHUKALIUIO
3HAKOB aMepUKaHCKoro ydeHoro Yapnw3a Ilupca, oCHOBaHHYIO Ha pa3iIuyuu BO
B3aMMOOTHOUIIEHUSAX MEXIY O3HAYAEMbIM M O3HAYarolUM 3Haka. OH BBIIEIWI TPH
OCHOBHBIX THIa 3HAKOB: UKOHUYECKHUE, UH/ICKCAIIbHBIE U CUMBOJIMYECKHE.

Oco0OBIM CEMHUOTHYECKUM THUIIOM B JIUPUKE SIBISIETCS 3BYKOBOW, (DOHETUUECKHIA
CUMBOJIM3M, WIA 3BYKOCHUMBOJIM3M. OH XapakTepuzyercs TeM, 4YTO (POHEMHBIM
COCTaBOM CJIOBa «M300pa)kaeTcs» HE3BYKOBOM (HEAKyCTHYECKHI) MpU3HAK
03HAYaeMoro. 3BYKOCHMBOJIMYECKHE CIIOBA «M300pa)karoT» pa3IudHbIe BUIBI
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TBYDKEHUS, (PU3HOJIOTHIECKOE U AIMOIIMOHATLHOE COCTOSIHUE YEIOBEKA M P JPYTHX
NPU3HAKOB, HEMPOU3BOJbHAS CBS3b KOTOPHIX CO 3BYYaHMEM OCHOBaHAa Ha
NCUXO(PHU3NOIOTMYECKUX MEXaHU3MaX CHUHECTe3UM (CBSA3U MEX]y BIEYATICHUSMH,
MNOCTYMAIOIUMHA OT Pa3HBIX OPraHOB YYBCTB) W KHUHECHKHU (HETPOU3BOJIBHBIX
JBIDKCHUSAX MBIIII, COMPOBOXKIAOIIMX omlyienus u smouun) [Kobozera, 2000, c.
37].

C TeueHHeM BpPEMEHHM 3BYKOBBIC SI3bIKOBbIE 3HAKHM W YEJIOBEUECKHE IMOIIMHU
chopMHpOBAIIM JTOCTATOYHO YCTOWYMBYIO CBSI3b. B TICHXOJOTHHM 3TO SIBIICHWE
Ha3bIBaeTCs «cuHecte3us». C OgHOM CTOPOHBI, TPOXOT Tpoma, Tyl H3BEPKECHUS
BYJIKaHa, CBUCT yparaHa, BOW JUKUX 3BEpEl U MHOTO€ JIPYyroe HEKOTJa HECIIHN KU3HIM
HaIllUX MPEJIKOB Yrpo3y, UMEHHO MO3TOMY BCE 3TH HHU3KHUE, MEPBOOBITHHIE 3BYKHU B
CO3HAHWM JIIOJICH MOJYyYWJIA CO BPEMEHEM HEraTUBHYIO 3MOIIMOHAIBHYIO OKPACKY.
BnocnenctBun 0003Havaromye 1aHHbIC 3BYKH SI3bIKOBBIE 3HAKW WJIM TPYIINA 3HAKOB
CO CXOKUMH 3BYKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMHU TOJIYYHJIA CITOCOOHOCTH BBI3BIBATH B JIFOISIX
CMyTHbIE, HenmpusATHble accounanuu. C JOpyrod CTOPOHBI, 3BYKH [EHUS IITHII,
KypUyaHUE pyubsl, MEJOJUYHOE 3By4aHUE (QUICUTHI, a TaKXKe JPYrue S3bIKOBBIC
SAUHUIIBI, 0003HAYAIONINE IMOXO0XKUE 3BYKM M TPYMNIBI 3BYKOB, - BCE OHM JapAT
YeJI0BEKY YYBCTBO MOKOs U panoctu [XKypasnes, 1991, c. 81].

B nukie ctuxoTBopeHUN MOAT 0OpalaeT BHUMaHKE Ha CBA3b MEXIY BHIOOPOM
(hoHEMBI U COOTBETCTBYIOIIMM 3HAYEHUEM, HAXOIUT CMOCOO cheiaTh Tak, YTOObBI
3By4YaHUE CTUXOTBOPEHHUS MPOOYKAalo B YUTATENE aCCOLMAIMU U OTKIUK, TaKUM
00pa3oM yCHJINBasi MHTOHAIIMOHHYIO U BBIPA3UTEIIbHYIO CTOPOHBI CTUXOTBOPECHHUSI.

A. BIIOK B CTUXOTBOpPEHUSX yAEAET 00bIIOE BHUMAHUE CUHECTE3UUECKOU CBA3U
«3By4aHUE — 3HaueHHE». Pa3Hble 3BYKH CIOCOOHBI BBI3BIBATH B JIIOJSAX PA3IUYHBIC
accolMalliy U pa3Hble (U3UYECKHUE U TICUXOoJornyeckue omryienus. [1oat cobupaer,
yepeayeT U OOBEIUHSET COTJaCHbIE WJIM TJIACHBIE 3BYKH OINPENEIEHHOrO THIIA,
YKa3bIBasi Ha CKPBITBIA 32 HUMHU CMBICJ, BBIIETSAA ONPEACIEHHOE SMOLMOHAIBHOE
3HauYe€HHUEe, MPOOYKIas B YWUTATE]EC HYXHBIE MBICIH, ONIYIIEHUS W aCCOIMAIIUH.
3BYKOMUCH MO3BOJISIET 3HAYUTEIBHO YCUIIUTh BO3JICHCTBUE PEUYH U TEKCTA, MOaAOUpas
CJIOBA C «IIPABUJIHLHBIMU 3BYKAMU.

Hanpumep, B MomenTsl, koraa [Ipexkpacnas Jlama oTCyTCTBYET, U1l IMPUUECKOTO
reposi HaCTyIaeT X0JIo U Mpak. 1 moaT nepenaer omryiieHus reposi Ha GOHETHIECKOM
YPOBHE Yepe3 MOBTOPSIOMINECS TBEPJIBIE TIIACHBIE «a», KO», KY», «bI»:

(3) IIpowinsbiii 06pas ysuoams,

(4) Jleswcam xonoonvie mymarno,

T'opsim 6azposwie kocmput,

(5) A xnao, u cympax epobosotii;

(6) Jlosnio opoosicawue, xnaoerowue pyKu,

(7) Houvio cympaunoil u ouxou —

CotH 6€300HHOU 2NYOUHBL —

bpooum npuspax 6neononuxuti

Ha nonax moeti cmpanbi,

U nona 6o mene genuxou

Yyoicowt, xnaousl u memusl [biox, 1997].
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Anutepanis AeaeT TEKCT 0oJiee HArisIHBIM W 3BYYHBIM, YCHUJIMBAET €T0
00pa3HOCTh M TMO3BOJIAET YHUTATENI0 MaKCUMAaJIbHO MPEACTABISTH IMMOITUYECKYIO
KapTHUHY aBTOpa.

B nostnueckux tekcrax biioka n3MeHEHUE HaCTPOEHUS JINPUYECKOTO TEPOsI IPH
npubnmxenuu [1/] nepegaercs 3ByKONUCKHIO — TBEPABIC, 3BYUHBIE 0, €y» CMEHSIOTCS
MATKUMU «E€», K, KO»:

(8) Bemep npunéc uzoanéxa

llechu secenneu Hameéx,

(9) Ilpuwinu u 6cmanu 3a nievamu,

U nenu c sempom o gecne;

H muxumu s wén wazamu,

IIposuosa seunocms 6 enyoune.

(10) Cnuwv mot 3a 0anvheil pasHunoil,

Cnuwib 6 cne2080U neneue...

(11) I1echu meoeii nebeounot

38yku nouyounuce mHe.

(12) Ilposooun s Oenv 6ecennuil.

U geuepneu ceemnoii menu.

(13) Ho muwuna mue wenwem cHosa.

Eme M.B. JlomoHOCOB B CBOEM «KpaTkoM pYKOBOJACTBE K KpPAaCHOPEUUIO»
OTMEUYAET, YTO B PYCCKOM SI3BIKE JIFOAU CUMTAIOT, YTO IMOCTOSIHHO MOSIBIISIOIINECS
OYKBBI «€», «U», «b» U «I0» MOMOTalOT BBIPA3UTh HEXHOCTb, JIIOOOBb M JIACKY
[JTomonocos, 1952, c. 15].

Bonpuiyro posb B cO3/1aHUU XYI0KECTBEHHOTO 00pa3a, B IOCTPOEHUH CIOXKETA, B
PACKpPBITUM aBTOPCKOTO MHUPOOUIYIICHUS U OTHOIIEHUS K 00BheKTy y biioka urpaer
COYETAHWE PA3HBIX THUIIOB AKYCTUYECKHWX 3HAKOB, HAIMPUMEpP, CUMBOJIMYECKUX U
uKoHnuyecknx. Mkonunueckumu 3Hakamu, kotopeie Y. [lupc HaszpiBasn obOpazamu,
SABJISIIOTCS. TaK Ha3bIBaeMble 3BYKOM300pa3uTeNbHbIE cjioBa. B 3Tux cnoBax
MPOCIICKUBACTCA HECIydailHasi, MOTHBUPOBAHHAs CBSI3b MEXIYy HX (POHEMHBIM
coctaBoM U TeM, 4Tto Y. Ilupc Ha3bIBad MNPOCTHIMM CBOWCTBAMHU O3HA4YaeMoOroO.
HenpousBoibHas cBs3b (hOHEM CIIOBA CO 3BYKOBBIM (aKyCTHUUECKUM) PU3HAKOM TOTO
npeaMeTa WM SBJICHHS, KOTOpO€ H3TO CJIOBO 0003HA4YaeT, Ha3bIBACTCA
3BYKOTMOJIpakaHHEeM (OHOMATOIIEEeH ), UMUTAIIMEN 3ByYaHUN OKPYKAIOIIEro HaC MUPA.

PaccMoTpum MCIONB30BaHME 3HAKOB-CHMBOJIOB UM 3HAKOB-UKOH B JIMPUUYECKOM
tekcte brioka. [TodT nmpumaer 3BykaM M TUIIMHE 0CO00€ CUMBOJIMYECKOE 3HAYCHUE.
TummHa — 3TO0 rapMoHHs W npeasecTHUK npuxona IIpexpacnon lambl. Bpewms
oxunanus IlpekpacHor [lambl HE NOJDKHO HapylIaTbCs MOCTOPOHHUMM 3BYKaMH,
THUIIIMHA TTIOMOTAEeT JUPUUECKOMY I'€pOr0 HACTPOUTHCS Ha €€ mosiBiieHue. Hapymenue
TUILIUHBI APYTUMHU 3ByKaMH, OCOOEHHO PE3KHUMU, TPOMKUMHU — BOEM, CTOHAMHU, BHOCUT
JACTapMOHUIO U IUCCOHAHC:

(14) Ilpowinviii 601t, Obiivie CHOHbBL

He ycaviuuws — s nomyx.

Jlupuueckuii repoit Ooutcst cyrHyTh [IpekpacHyro Jlamy u mpucmymmiBaercs,
9TOOBI HE MPOMYCTUTh 3BYKH €€ MPUOIKEeHUs. THIIMHA MOXKET HapyIIaThCsl TOIHKO
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HETPOMKHMH 3BYKaMH — IIIETIOTOM, IenectoM. [lodT mepemaer X € TOMOIIBIO
MKOHMYECKHUX 3HAKOB-3BYKOB: IIUIISAIINX W CBUCTAIIMX COTIACHBIX «W», «IIDY, I,
WK, «O»:

(15) Kmo-mo wenuem u cmeémest

CK603b 1a30pesbvlll MyMan.

Tonvko mue 6 mumiu 832pyCmHémMcs

Cnosa cmex uz munvix cmpat!

(16) Crosa wmonom — u 6 weenmanwu

Yvs-mo nacka, kaxk 60 cHe,

lowenuu, nocmeucs, munvii,

Munwiii 06pa3, HeHCHbIL COH,

(17) U, ymawénnas, 6 muuiu,

Heycmarowgum ciyxom nogum

anéxuii 306 opyzou dywiu...

Y. ITupc BbLACNAT UHIIEKCHl — 3HAKH, OCHOBAHHBIC HA OTHOLICHUU CMEKHOCTHU
MEX/y 0O3HAa4aeMbIM U O3HAYAIOIIUM B peaIbHOM JeHCcTBUTENbHOCTH. Hampumep, apiM
— WHJIEKC OTHJ, Jkap — uHAeKc 3a0oyeBanus [Kobozesa, 2000, c. 37].

B aHanu3upyemMoMm HaMM 1IMKJI€ 3BOHKHE 3BYKH U TIEHUE SIBJSIOTCS UHJIEKCAMH,
O3HAYaromuMMu s JTupudeckoro repost mosinenue I[1J[. Tak, cymecrButenbHOE
«IECHs» BCTpevaeTcsl B IUKIIE 21 pas, TIaroi «meth» — 9 pas u «meBydas» — 3 paza u
BBICTYMAIOT B MOATHYECKOW KapTHHE MHpa KaK 3HAK-3BYK NMPHOJIWKEHUS BECHBI, a
3Ha4uT U lIpexkpacnon [Jamsr:

(19) 36onkuit cmex meoii ko mue donemen;

(20) Ilpobusanacey nesyuum nomorom,

Vxoouna 6 nemyto nazypo,

(21) B 2poby 5 caviury 2010c nmuuuil,

Becna 6nuska, 3emns coipa;

(22) O, nyuwux oneti scusvle owiu!

1100 sauy necuv u3 enyoumvl;

(23) Bemep npunéc uzoanéka

Ilecnu gecenneti HaMéExK;

(24) Tol necuwvro 6e3 Konya pacmasina 6 cHe2ax

U pannroro secny cosgyuno nosmopua.

(25) ITecnu meoeti nebeounoi

38yKu nouyounuce mHe.

(26) He mul 16 6 Moux meumax, neeyuas, npouiia

Hao 6epecom Hesvl u 3a uepmoii cmoauywl?

[TecHs, mebeT NMTHII, 3BOHKHA CMEX — 3TO TAPMOHUYHBIC 3BYKH, HE BHOCSIITUE
JTMCCOHAHC B MHp, B KOTOpoM mpedbiBaeT [IpekpacHas Jlama. OHM SBISIOTCS YacCThIO
oO0111e#t MUPOBOI TAPMOHUHU, KOTOPAst HACTYNAET C €€ MOSBICHUEM.

B ctpokax (25) aBTop Ha3wiBaeT mecHIO yiebeaunoil. Jlebenp ymoTpebnsercs B
PYCCKOM HapOTHO-TIOITUYECKON peur OOJbINeH 4acThiO B )KEHCKOM POJie, O3HAYaeT
«Oenas (cBetnas, Onectsmias)». B donbkiope nebeapro/ 6emnoii iedepio/ 1ede Iy Ko
Ha3bIBAIOT KPACHUBYIO JEBYINIKY, IIapeBHY, KopoieBHy. Jlebenqs — Haunbomee

120



MPEKpPaCHbIl 00pa3 B pycCKOM HapoaHOM co3HaHuu [ Temuprasuna, Kaupona, 2015, c.
70].

3BYyK B 1033uu biioka sBIsieTCs BECTHUKOM Ba)KHBIX COOBITHI, OH MOPOXKIACT B
JUPUYECKOM Tepoe MPEAUyBCTBUE YETO-TO POKOBOTO, HEU30EKHOIO: )KU3HU, CMEPTH,
mo0BU. Tak, IPEeIBECTHUKOM BEIUKUX COOBITHMA 3BYUHUT KOJOKOJBHBINM 3BOH, €TO0
MOKEM YBUJETh YK€ BO BCTYIUICHUH K IIUKITY «Bce KOJIOKOIbHBIE 3BOHBI TYSIT». 3BYK
KOJIOKOJIa TpPEANIeCTBYET Hayaly JICHCTBUS, SIBISETCS CBOEro poja 3aBA3KOM B
CIOJKETHBIX CTUXOTBOpEeHUsIX. Ho, BCTYIHB 3a4MHOM, KOJIOKOJIbHBIN 3BYK HE NCUE3AET,
OH YIIOMHUHAETCs B IHUKJIE 9 pa3, co3/iaBasi rapMOHUYHBIN 3ByKOBOW (DOH MOSBIICHUS
IIpekpacnoii Jlambl:

(27) Bce kon10KonbHbLE 360HbL 2YOsiM.

3anum eecHoti be3zaxamuulli Haps0

(28) Becym nesepnvie Onesnvle meni.

Bvicox u 6nsamen K010K01bHbBLIL 308.

O3apenbl yepKogHble CMyneHtl,

Hx kamens dcue — u H#c0ém meoux uazos

(29) Pacmym nesnusimno pozosvie menu,

Buvicox u eusamen Ko10Ko01bHbLIL 308,

Jlooxcumes mena na cmapwvie cmynenu...

A 03apén — 51 o1cdy meoux wazos

(30) Mou eeuep b6u30K U 6e380.1€H.

Yyms eeueperom nebeca, —

Hecymcs 36yku ¢ Kon10Konen,

Kpvinameix crviuy eonoca.

(31) Crvluy konokoa. B none secna.

Tv1 omkpbLna 6ecénvie OKHaA.

B nukiie 3BOH KOJIOKOJIa 3ByYUT TOPIKECTBEHHO, 3TO TiamiaTail BecHsl (27, 31),
MIOPOM €ro 3BOH IUICHUTENCH B HexeH (28, 30).

Korpna Ilpexpacnont Jlambl Het, nupruueckuil repor bioka oka3biBaeTcsi B MUpE
peanbHbIX BEUIEH, CpelIn JT0JIel U TOPOACKOro ryma. AHaJIu3 aKyCTUYECKOW JIEKCHKU
MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO 3BYKH PEAIbHOTO MHUpa (KPUKH, BOU, HKATOOBI, IITyM),
B KOTOpoM HeT Ee, mucrapMOHUYHBI, aHTUMY3BIKAJIBHBI U TUPUUECKOTO TePOsi, TOT
MHUpP KaXETCsl eMy CTpaliHbiM U XaoTWU4HbIM. CBOJASI pa3zHOOOpa3HbIE MO XapaKTepy
3BYKHU, BJIOK CO3/1a€T BHIPA3UTEIBHYIO PEATUCTUUYECKYIO KAPTUHY:

(32) Kpyeom o 31ame unw o xnebe

Hapoowr wiymnsie xpuuam...

(33) Iloporo scanoobno 3aeoem

U 6n06b ymonknem — 00 nopeol.

Takum 00pa3oMm, B CTUXOTBOpeHMsIX biioka Mbl MOkeM HaOJIOJIaTh CIOKHYIO
paboTy aBTOPCKOTO CO3HAHUS W  aKyCTUYECKOTO BOCHPHUATHS TOdTa  TI0
KOHCTPYMPOBAHUIO U CEMHO3HCY MOATUYECKON KAPTUHBI U CO3/TaHUIO JIBYX Pa3TMUHbIX
MMOATUYECKUX MUPOB: OKPYKAIOIIEH JIMPUUECKOTO reposi pEaJIbHOCTH U BO3BBIILIEHHOTO
Mupa, B KoTopoMm mipedbiBaeT [Ipekpacunas Jlama. O6a Mupa mpOTHBOMIOCTABISIOTCS
JPYT APYTY KaK MUP TUCTAPMOHUH, Xa0ca U MUP TapMOHUU. ["apMOHUS U TUCTaPMOHHUS
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MPOSIBIISIETCS. M HA YPOBHE 3BYKOBOM. VIKOHHMUYECKHE 3BYKHU-00pa3bl, 3ByKHU-HH]IEKCHI,
3BYKH-CUMBOJIbl HCIIOJB3YIOTCS IIOATOM JUIA HACJSOHOM JEMOHCTpAlUu 3TOU
rapMOHHUU U JUCTAPMOHUHU.

Co3paercs BIeUaTI€HUE, YTO TIO3T BOCIIPUHUMAET BCE — BCE BEILIU U SIBJICHUS —
yepe3 3BYKH, 3aKpEIUICHHbIE 32 HUMU TBOPYECKUM BooOpaxxeHueM. biok cozman
rapMOHUYECKYIO KApTUHY 3BYYaIllEr0 MUpPA, TA€ KaXIbIil 3ByK 3HAYUM U UMEET CBOU
CMBICJI, KOHKPETHBIA M B TO K€ BpeMsi 00OOIIEHHBIN, 3HAKOBBIA. OOOCTPEHHOCTH
3BYKOBOT'O BOCIPUATHUS U OTPAKEHHUE €TO B ITIOA3UHM — OJIHA U3 TPAHEW TAJIAHTA [10ITA,
CBONCTBO IO3TUYECKOTO «BUICHHUS» 3BYKOB.

A. brnok coxanen, 4ro eMy HE yAaJloCh CTaTh My3bIKaHTOM. Ho ero uyrkwmii
TBOPYECKUHM CIIyX Jal €My BO3MOYKHOCTb CTaTh IO3TOM-MY3BIKAHTOM, M «BEYHO
IIOIOIIIEE» B HEM CIIOBHO MEPEIIMIIOCH B €0 MOJ3UI0, CTAIO «BHYTPEHHEU MY3BIKON»
ero ctuxoB, 0 koTopeix K. ITaycTtoBckuii ckazan: «Ctuxu biioka HeuTO BbIcIee, YeEM

TOJIbKO OJHA TO033US — ITO OPraHUYECKOE CIUSHUE TO0I3MH, MY3bIKM U MBICIN
[Xompoga, 1974, c. 11].
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3.K. Temuprasuna, A.Jl. Tesex0aeB, M.K. Kaupona

IMPATMATHKA KOMMYHUKATHUBHOM CUTYAIIUU
C TPEMSA YYACTHUKAMHA
(ITaBmogapckuii rocy1apCTBEHHBIN Nearornueckuii yausepeuret, Kasaxcran)

Annomayus: B ctaTbe paccMaTpuBaeTCsi KOMMYHHUKATUBHAS CUTYAIUs C TPEMS
y4aCTHHKaMHU, MaJOM3y4Y€HHAas B MParMaJIMHIBUCTUYECKOW TEOpPUU. AKTYyaldbHOCTb
paboThl 00YyCIOBJIEHA HEOOXOAMMOCTHIO CHCTEMHOTO W KOMIUIEKCHOTO H3YyYCHHSI
JTAHHOTO siBNIeHUA. B cTaThe BBISBICHBI 0COOCHHOCTH KOMMYHUKATHBHOW CUTYAIIHH C
TpeMsl YHaCTHUKAMHU, €€ HEKOTOPBIE OTIIMYUS OT IHAJIOra, B KOTOPOM YYacCTBYIOT J1Ba
KoMMyHHKaHTa. OObeM pedyeBOl CUTyallud C TpeMs YYaCTHUKAMH OIPEAeNaeTCs

122



KOHTCKCTOM, H€06XOI[I/IMBIM JJI HHTCPIIPCTAINN peUICBOTO IIOBCACHUA
KOMMYHHKAHTOB. MaTepI/IaJ'IOM HCCIICAOBAaHNA BBICTYIIAIOT IIPHUMCPbBI U3 TCKCTOB
XYAOKCCTBCHHBIX HpOI/IBBeIleHI/Iﬁ K. CumonoBa. OCHOBHBIM MCTOJAOM HCCIICIOBAaHUA
SABJICTCA HpaI‘MaJIHHI‘BHCTI/ILIGCKI/Iﬁ aHaJIn3 pequoﬁ CUTyalllu 110 €€ COCTaBJIAIOIINM.

Knrouesnwie cnosa: KOMMYHUKATHUBHAA CUTyallus C TPpCMA YUACTHUKAMU, pequoﬁ
KaHaJ, HaIlIpaBJICHUA pCUCBOI'O KaHaJId, HJUIOKYIHU:A, IICPIIOKYIUSA, pCUCBOC ITIOBCACHUC
KOMMYHHKAHTOB.

Abstract: This article is about communicative situation with three participants,
insufficiently explored in pragmalinguistic theory. The relevance of the work is due to
the need for a systematic and comprehensive study of this phenomenon. The article
reveals the features of the communicative situation with three participants, its
differences from the dialogue in which two communicants participate. The size of a
speech situation with three participants is determined by the context that is necessary
for interpreting the speech behavior of thye communicants. The examples are taken
from the fiction by K. Simonov. The main method of the research is pragmalinguistic
analysis of the speech situation by its components.

Key words: communicative situation with three participants, speech channel,
directions of speech channel, locution, illocution, communication behavior of
communicants.

KomMmyHuKaTUBHASI CUTyaIusi — 3TO «MaKCUMaJIbHO T'YCTOH KOMMYHHUKATUBHBIMN
GbunbTp, MO3BOJSAIOMMKN 3adUKCUpPOBATH HAO0Op BeCbMa KOHKPETHBIX CHUTYaIlui
BepOaNbHOr0 OOLIEHUS, OTJIMYAIOLIMXCSA JpPYr OT JApyra XapakTepoM pPOJIEBBIX
B3aMMOOTHOIIEHUNA  MEXIy  KOMMYHUKAHTaMHU, TEMaTUKOH, BHEIIIHUMU
obOcrosaTenbcTBaMu oO0mIeHuss u npod.» [Hemmmenko, 2003, c. 39]. M3meHenue
CYILIECTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKATUBHOW CUTYallM BEAET K BOSHUKHOBEHUIO
ApYroi KOMMYHUKAaTUBHOW CUTyaluu. [1osBIeHE TPETHETO JINIA KaK ITOJIHOIIPABHOTO
WM TACCUBHOTO YYacTHHMKAa MOXXET HW3MEHHUTh XapakTep OOIIeHUS, TEeMaTHKy
pasroBopa B KOMMYHHMKAaTHUBHON CUTyallud M TPUBECTH K BO3HHUKHOBEHUIO HHOM
KOMMYHUKATUBHOW CUTYallUH.

OTanyuTenbHONM YEepTOMl KOMMYHHMKATHUBHOM CUTyallud C TPEMsl YYaCTHHUKaMU
(Tpunora) OT KOMMYHUKATUBHOM CUTYaIIMH C ABYMS YIaCTHUKAMU (JTMajiora) siBJsieTCs
HaIpaBJIECHHOCTh PEYEBBIX KaHAIOB. B auanore y4yacTHUKH OOBIYHO TOOYEPEIHO
OOMEHMBAIOTCA JIpYyr C JPYroM pEIIMKaMu C ONpPENENEHHBIMU WJUIOKYLUSMU,
OKa3bIBAIOIIMMH MEPIIOKYTUBHOE BO3/ICMCTBUE HA MapTHEPA. YUacTUe TPEThEro JINIa
MEHSET XapakTep OTUX HallpaBJICHUM, JelaeT ux O0ojiee pa3sHOOOpa3HBIMH B
KOJIMYECTBEHHOM U Ka4eCTBEHHOM OTHoIleHUU. B pabote «KonnuecTBo y4aCTHUKOB
Kak (akTop KOMMYHMKATUBHOM CHUTyalldd: THUIOJOTHS CHUTyalldd ¢ TpeMms
YYaCTHUKAMID) 3.K. TemuprazuHon IIpEICTaBICHA Kiaccuukanus
KOMMYHUKAaTUBHBIX CUTYyalluil ¢ TpeMs ydyacTHukamu [Temuprasuna, 2019, c. 110]. B
MEpBOM THUIIE KOMMYHHUKATHBHAas CHUTyallus C TpPEeMsl Y4YaCTHUKAMHU SIBISETCS
3aMKHYTBIM ITUKIIOM, T.€. YYACTHUKH TIOCIIEIOBATEIIHHO OOMEHUBAIOTCS COOOIIEHUSIMU
Ipyr ¢ npyrom. Bo BTOpom THIe OWH M3 yYaCTHUKOB OOpaIIaeTcs K ABYM JIPYTUM
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y4aCTHHUKaM OJIHOBPEMEHHO, YTO HANOMUHAET AWaloruyeckuil tumn. B mocneanem
TUIIE TPETUN KOMMYHUKAHT HE YYacCTBYET B pa3roBope, a MPOCTO CIYIIAET, BBICTYIAs
B pOJIM «TpeTbero juia» (Oosiee MOAPOOHO O CTATyCE «TPETHEro JHUIA» CM.:
[ Temupraszuna, Tezex6aes, 2019, c. 181]).

K aTiM Tpem BuaM KOMMYHUKATUBHOW CUTYallud MOKHO JOOABUTH YETBEPTHIi
THUII, €CJIM YYUTHIBaTh TOT (PAKTOP, YTO WIUIOKYLHS JIBYX TOBOPSIIHUX MOXET OBIThH
HaIpaBJeHa Ha OJHOTO U TOTO XKeE a/ipecata — TPEThEro y4acTHHKA.

Paccmotpum mpumep:

A: Ilpusem ecem. Kak y 6ac dena? Pacnucanue He gviuiio ewje?

b: Ilpusem!

B: Ilpusem. He eviuino noxa ewé! (pasroBop B ayJUTOPHH).

B nanHOM permmke Mbl BUaMM, 4yTo b u B oTBewaror omHOMY M TOMY K€
YYaCTHUKY A, T.€. WIUIOKYLIMS UX COOOIIECHUS HAMIpaBJieHa B OJIMH aApec. ITO MOXKHO
MOKa3aTh B BUJIE CXEMBI:

b

7

B

Pucynok 1. Hanpasnenus peuegvix kananios
6 1-u cumyayuu ¢ 3-M5 y4acmHUKamu.

PeueBbie KaHalbI B IUAIOTE, MOCPEICTBOM KOTOPBIX UAET 0OMEH MH(pOpMaluei,
HMMEIOT TOJIBKO JIBa HAIIPABJICHUS: OT IEPBOTO YUYaCTHUKA KO BTOPOMY M HA000POT — OT
BTOPOTO K TiepBOMY. B KOMMYHHMKAaTHBHOM CHUTyallMM C TpeMs Yy4acTHUKAMU
HaIlpaBJICHUS] PEUYEBbIX KAHAJIOB MOTECHIMAIBHO YBEJIMYHMBAIOTCS 10 IeCTH. Mojenb
JAHHBIX KaHAJIOB MbI ITPEJCTABUIIA HA puUC. 2.

1

v

A

< b

B
Pucynox 2. Hanpaeénenus peuegvix Kanauioe ¢ cumyayuu
¢ 3-Ms yuacmHukamu.
KonunyecTBo 3a/1eiiCTBOBAaHHBIX PEUEBBIX KAHAJIOB BAPbUPYETCA B 3aBUCUMOCTH
OT U3MEHEHNSI KOMMYHHUKAaTUBHOW CUTYallMHU C TpeMsl ydacTHUKaMU. Kak u3BecTHO, B
KOMMYHHMKATUBHOW CUTYallUH BBIAECISIOTCS CICAYIOLIME CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTHI:
TOBOPSILUNN; CHYIIAIOWINM; OTHOLIEHHUS MEXIy TOBOPSIIMM U  CIYyLIAIOLIUM;
TOHAIBHOCTHh OOMIeHUS (oduiManbHas, HEWUTpalbHas, IpyKeckas W T.J.); Ielb;
CpencTBO OOMmIeHUs (SA3BIK, JHAJIEKT, CTUJb, TApas3bIKOBHIE CPENICTBA — IKECTHI,
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MHMHKA); CHoco0 oOmieHus: (yCTHBIN/ THCHMEHHBIA, KOHTAKTHBINA/TUCTAHTHBIN);
MecTo o6menus. [Ipu 3ToM u3MeHeHue X0t Obl OTHOTO CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTA
KOMMYHUKATUBHOM CUTyallud TPUBOJUT K €€ M3MEHEHHIO, T.€. BO3HUKHOBEHUIO
JIpyrol KOMMYHUKATUBHOM cuTyanum» [MbickuH, 2015, c. 41].

Paszrosop mexny I'yapaom u Ixeccu. Bxogut MakdepcoH.

Makdepcon. 30pascmayiime, [xicek.

I'ynea. Pao eéac eudems, mucmep Maxgepcon.

Maxdepcon. Onams 6vl 3a cmapoe.

I'ynea. Xopowo, Yapnu, monvko ceviuac srce cosnaumecs, 4mo bl 3acmasisieme
Ha3vleams cebsi N0 UMEHU He U3 NPUPOOHO20 0eMOKPAMU3Ma.

Maxdepcon. Bom kak?

I'ynea. /la. Bet npocmo monodumecs. « Yapauy 38yuum monodxce, vem «mucmep
Maxghepcony. A?

Makdepcon. [oocanyu. Ho 8bi moz2nu Ovl He 20860pumsv 5mMo20 RPU HCEHUWIUHAX.

Hxeccu. A mozy uomu?

Makdepcon. Moowceme, mooceme. Tenepv 6vi 6ce moodiceme. bpocaem mens,
IDicek, He xouem co MHOU pabomamy.

Jlxeccu (B nBepsx). Mucmep Makgepcon, s sce 6am 0bvsacHuUNa...

Makdepcon (niepeduBas). Ja. ¥ ne Hado obvsacHamb MHe 2mM020 6MOPOI pas.
Houme, [ceccu.

Jxeccu BoixoauT (K. CumoHOB. «Pycckuii Bompocy).

B nawane [Ixeccu u ['ynpa BeayT auanor Mexay coOoM. 3aTeM BXOIMUT
MakdepcoH U CTAaHOBUTCS MOJHOMPABHBIM YYaCTHHKOM pa3roBopa: CHaudajla OH
npuBercTByeT ['ynpaa, Ho oOpamenue ['ynpaa k Makgepcony B mpucyrctBun Jlxeccu
Kak «MucTep MakdepcoHn» He HpaBUTCS €My («OMSTh BbI 32 CTAPOE»), OH HE KeEJaerT,
yTOOBI MPHU KEHIIMHAX O0palainuch K HeMy Kak «MHUCTepy Makdepcony». 3aTeM K
pasroBopy npucoeaunsercs Jxeccu ¢ mpocsooit (« moey uomu? »). Makdepcon gaet
paszpelleHue, coyeTaroleecs ¢ MITKUM yrpekoMm («Moowceme, mooceme. Tenepo bl
sce moxcemer). Jlxeccu ompasipiBacTCss, Mak(pepcoH HEe MPUHUMAET ONpPaBIAHMSI,
Jl>xeccHu yxXouT.

Cxema JaHHOW KOMMYHHUKAaTHBHOM CHUTyallUM C TpeMs Yy4YaCTHUKaMU
Mpe/ICTaBJIeHa B TaKoM (popmare:

A . B
(Makdepcon) ~

_ (Cymb)

B

(JIxeccn)

Pucynok 3. Hanpasnenus peuesvix KaHanios 60 6mopou cumyayuu
C 3-Ms yuacmHukamu
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B paccmarpuBaemoii cutyanuu BepoanbHoe oomenne mexay xxeccu u I'ynbaom
HE MPOUCXOUT, 3aT0 MakdepcoH akTuBHO obiaercs ¢ ['ynbom, a 3arem ¢ Jxeccu,
YTO U MOKA3aHO B cXeMe C 4-Ms KaHajIaMu OOIICHHUS.

PaccmoTpum crenyromuit mpumep:

['oBapna. borvuie Huuezo. A npocmo He xomen 6vimb 8 0ypaKax. 3a6mpa 0elamy
mebs pe0aKmopom, a uepe3 Heoelo UCKams H08o2o. A yooseiemseopen. Xoms Hem...
Ewe ooun eonpoc. I'osopsam, smom Bandexkep neped omaemom xncoan mebsi Ha
aspoopome. Tol He npuesdcan k Hemy myoa?

On. Hem.

I'oBapa. Imo cosepuenno mouno?

OH. MHne naooeno noemopsams 00HO U Mo Hce.

I'oBapa. bydem cuumams, umo s mebe nosepu..

Huxk. /Jocmamouno. Ocmanvuas uacms sauie2o paseo080pa HAC He UHmepecyen.
Hou crooa.

On upner HaBctpeuy Jluky. ['oBapa ocraercs OuH U Yepe3 HECKOJIBKO CEKYH]I
ucuesaet co ciensl (K. CumoHoB. «HeTBepThIiD»).

A(ToBapn) > B(ox)
On

A

B(/1ux)

Pucynok 4. Hanpasnenus peuegvix kaHanos 6 mpemueti Cumyayuu
¢ 3-Ms YuacmHuKamu.

IlepBoHaualbHO B 3TOM KOMMYHUKATMBHOM CHUTYallMW 3aBA3BIBACTCA JUAIIOT
MEXJy OCHOBHBIMM YYAaCTHHKAMHU B MPUCYTCTBUM TPETHEro Juiia. PedeBou akT
HEJIOBOJILCTBA TPEThEro Jimima — Jluka, ¢ KOTOPBIM OH BCTYITaeT B pa3roBop, oOpalieH
K JIBYyM KOMMYHUKaHTaM OJJHOBpEMEHHO. HarpaBieHust peueBbIX KaHAJIOB B CUTyalluU
JOXOJHT JI0 YETHIPEX, KaK U B MPEABIIYIIECH CUTYallMU, HO CTPYKTYpa HAIIPaBJICHHOCTH
nH(pOpMAaIUU OT OTIPABUTENS K MOTYyUaTeII0 HHas.

Nrtak, B Hamed paboTe Mbl BBISSCHWIA, YTO THUIIOJOTHS KOMMYHUKATHBHOM
CUTyalldd C TPEeMs yYaCTHUKAMHU MOXKET ObITh JOTOJIHEHA €Il€ OJHUM THUIIOM, B
KOTOPOM WJUIOKYIIMSI JBYX KOMMYHHUKAHTOB HAmpaBJieHAa Ha OJHOr0 Y4YaCTHHKA.
Tpumor, o CpaBHEHUIO C TUAIOTOM, MOXET UMETh J0 IIECTH PEUYEBBIX KAHAJIOB, MbI
paccMOTpenu CUTyallUM pa3HOro mnoathna ¢ 4-Ms pEYeBbIMU  KaHaJaMHU.
BapuatuBHOCTh KONMHMYECTBA PEUEBBIX KAHAIOB OOYCIOBIEHA WIJIOKYTUBHBIMH
HAMEPEHUSIMH YYaCTHUKOB, MX IMPAarMaTUYECKMMM 3aJadaMd B KOMMYHUKATHUBHOU
CUTYallUHU.
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C.A. ®enocoBa, E.P. AceToBa

OCOBEHHOCTH JEKCUKH KA3BAXCTAHCKOM IMPECCHI
(HA MIPUMEPE 3AUMCTBOBAHUN)
(BKT'Y umenu C. AmanxkosoBa, Kazaxcran)

Annomayusi: CTaThsi TNOCBSIIEHA aHadU3y 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCMKH Ha
CTpaHUIIaX Ka3aXCTaHCKUX ra3zeT. PaccMaTpuBarOTCs 3aMMCTBOBAHUS U3 aHTJIMICKOTO,
(bpaHITy3CKOTr0, UTATTLSIHCKOTO U Ka3aXCKOTO A3BIKOB U UX (DYHKIIMU B TA3€THOM TEKCTE.

Knrouesvle cnosa.: 3anMCcTBOBaHHAS JIEKCHUKA, Tpecca, (QYHKIIUH.

Abstract: The article deals with the borrowings in Kazakhstan mass media. The
borrowings from English, French, Italian, and Kazakh and their functions in the
publicistic text are analyzed.

Key words: borrrowings, mass media, functions.

N3meHenus1, mpoucxoAsiire B 00IIECTBE, BEI3BIBAIOT U3BMEHEHUS B SI3bIKE, U JaXKe
0oJiee TOTo, A3bIK MPECChl MOKET OKa3bIBATh M OKA3BIBAET MOIIHOE CTUMYJIUPYIOIIEe
BO3JICHICTBHE HAa Pa3BUTHE COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX CUTyaluil. Pa3BuTtue oOiecTBa
BIIMSIET HA SI3BIK T'A3€T, a TOT, B CBOIO 0YEPENb, HA JINTEPATYPHBIN S3bIK U HA KYJIbTYPY
Hapoja. Mtak, BO3HUKAET CTUXHITHOE B3aMMOOOOTallIEeHUE Pa3INYHbIX HAIIMOHAIbHBIX
KYJBTYpP, B TOM YHUCJIE A3BIKOB, B IIPOLIECCE UCTOPUYECKUX U KYJIBTYPHBIX IIEPEMEH U
pa3Butus obmiecTBa. HeoOX0aMMOCTh B HAMMEHOBAHUHN HOBBIX BEICH M IOHSTHH,
dbopcupoBaHHOE PA3BUTHE MHUPOBON SKOHOMHUKH, MOCTOSIHHOE PaCIIMPEHHE 30HbI
JNEUCTBUSA TPAHCHALMOHAIBHBIX KOPIIOpALUH, CTPEMMTENIBHOE PACHPOCTPAHEHHE
AJIEKTPOHHBIX CPEJICTB KOMMYHHKAIIMM MPHUBENIM K CO3AaHMIO Ha 0a3e aHIJIMHCKOIO
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SI3BIKA, BRIPAXKASACH (PUTYPATBHO, «KHOBOTO ACIIEPAHTOY, HA KOTOPOM TOBOPST JCIOBBIC
JMOaU pa3HbIX cTpaH. CO3JaHUI0 TAKOTO si3blIKa B HEMAJIOM Mepe CIOCOOCTBOBAJIO
pa3BUTHE JIENOBBIX CBsi3e mocpeAcTBOM MHTepHETa, 4YTO CTalo MPaKTUYECKH
HEBO3MOHBIM 0€3 3HaHMsI aHTJUHCKOIO S3bIKa WJIM, CKOPEE, €ro cypporata B BHJIE
ATOTO «HOBOTO ACIEPAHTO.

B »skxoHOMMueckoil cdepe NOSBUINCH 3aMMCTBOBAaHHBIE CIJIOBA, HaIlpUMED,
MapkemuHe, KOH8epcus, unomexa, ungecmuyuy. B MOTUTUYECKON JIEKCUKE ATO TaKHe
CJIOBA, KaK UMHUYMEHM, UHAY2ypayus, cnukep, snekmopam. B cepe KoMIbIOTEpHBIX
TEXHOJIOTHII Bce 00Jie€ YBEPEHHO 3aBOEBBIBAET MECTO Ha Ta3€THOW MOJIoce
3aMMCTBOBAHHAs JIEKCUKA: Opaugep, cKanep, npuLmep, catim.

CymiecTByeT HEOOXOAMMOCTh B Pa3rpaHUYEHUN TOHIATUI U UX CIIEHUATU3ALNH.
Hanpumep, epan-npu (dbpani.) — Beicimias Harpajga Ha (ecTuBajie, KOHKypce. JTo
IIOHATHE HENb3sl HA3BaTh TPAJULMOHHOW NPEMUEH, T.K. «TPAH-TIPW» — 3TO BBICIINH,
[JIaBHBIU IIPU3.

«HOYy-Xay» (aHrJ.) — TeXHUYECKHWE 3HAHUS, ONBIT, JIOKyMEHTaIus, Iepeaayda
KOTOPBIX OrOBAPUBAECTCA NPHU 3AKIIOYEHUU JIHMIEH3HMOHHBIX JIOTOBOPOB U APYTHUX
corjamieHuii; «0oMoum» (¢dpaHIl.) — BBICHIUN CBET — BBICHINE apUCTOKPATUYECKUE
KpYTH; «HOHCEHC» (aHTJI.) — 4eryxa, B3JI0p; «YMK-dHI» (QHTJ.) — BBIXOJIHOM JICHb;
«caMMuT» (aHrJ.) — BCTpeYa Ha BBICHIEM YpPOBHE;, «MEHEIKMEHT» (aHIJ.) —
yIPAaBIICHUE; «ITPUHTEP» (aHTJI.) — IIeYaTaroIiee yCTPOUCTRBO.

B aHrnuiickuii S3bIK U3 pa3HBIX SI3bIKOB MUPA TAKKE BHEAPSCTCS 3aUMCTBOBAHHAS
nekcuka: latte— uran. kode ¢ Momokom; ciabatta— uranbstHCKUI Xj1e0 Ha OJTMBKOBOM
Maciie; tagueria— wucI. pectopaH ¢ MEKCHKaHCKOW KyXHew; tiramisu — WTalnbsHCKUI
JECEPT, MUPOT C CHIPOM.

HaGnrogaercst crpemiieHre si3blka K DKOHOMHM peueBbIX cpeAcTB. «lIpunHumn
SKOHOMHH, — Kak numer M.A. [BumimHr, — mnpeamnosaraeT HCHOJIb30BaHUE
MUHHUMAJIBHOTO KOJIMYECTBA PEUYEBBIX EAUHUI] TPU OGOPMIICHUU BBICKA3BIBAHUS)
[[{Bunuar, 1983, ¢.19]. Eciau 3aMeHNTh HHOCTPAHHBIN TEPMHUH PYCCKUM TEPEBOJIOM,
TO MOXHO YyOEIUTHCS B YBEIWYEHWU PEUEBOM MPOTSKEHHOCTH BBICKAa3bIBAaHUS.
Hampumep: «ABtob6an — wmeurta» («Kaszaxcranckas mpasma», 10.09.04); «He
JTUCKpUMHUHALIUSA, a OTKa3 B peructpauun» («Kazaxcranckas mnpasma», 10.06.04);
«MHaynbpreHnun yxe xxayT nokassimxcs» («kcnpece K., 22.05.01); «I[lapagokcs
u opToaokchl» («Kazaxcranckas npasaay, 29.01.04). 3ameHuM UHOCTPaHHBIE CJIOBA B
JAHHBIX 3aroJIOBKaXx pYCCKUMHU SKBUBajeHTaMu: «llIupokuMu MaructpajisiMu ¢
BBICOKOKAYECTBEHHBIM MOKPBITUEM JIJIs CKOPOCTHOTO JIBUKEHHUS aBTOMOOUJICH HaIlu
JIOpoTH He HazoBellb»; «He orpaHnueHue B MpaBax, a OTKa3 B PETUCTPALMK;
«Pa3pemienuss Ha kakue-muOO NEHUCTBUS KAYT MOKasBIIMXCS»; «CTpaHHOE MHEHHE,
BBICKA3bIBaHUE, pacxojsiieecss ¢ OOIICNPUHATHIMU  MHEHUSMH, HayYHBIMHU
MOJIOKEHUSIMU, @ TaKKe MHEHHUE, MPOTHUBOpEYAIlee 3paBOMY CMBICIY U 4YEJIOBEK,
HEYKJIOHHO TPHUACPKUBAIOIIMICSI OCHOB KaKOTO-JIMOO MHPOBO33PEHHs». B aTHx
3arojlOBKax yMEJIO€ HCMOJb30BAHUE HWHOCTPAHHBIX TEPMHUHOB COBHAAAET C
MPUHLHUIIOM JIMHTBUCTUYECKOU SKOHOMUH.
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CrpemiieHME K TOBBIINIEHUIO ASKCIOPECCUMBHOCTA MaTepualia, CO3/aHUE
omnpeneneHHoro koioputa. Hampumep, « U Bamry «Nokia» Beuteua («Kazaxcranckas
npasaa», 14.04.04).

BnymunBoe OTHOIIEHHE K 3aUMCTBOBaHHBIM CIIOBaM, HUCIOJIb30BaHUE HUX B
COOTBETCTBUM C TOYHBIM 3HAYEHHEM M CTHJIMCTUYECKONM OKpACKOH MOMOKET
KYPHAJUCTY U30€KaTh PA3HOIO PoJia OMMOOK B PEUH.

[IpuunHa *e pocTa HEONpaBAAHHBIX 3aUMCTBOBAHMN JIKUT, MPEXKIE BCETO, B
KEJTAHUU aJ[PECaHTa YBEIUYUTh CBOU «KYJIBTYPHBIH BEC», MPOU3BECTH BIICUATIICHHUE
JO00BIM ITyTEM: 3aBBIIIIEHUEM SKCITPECCUBHOCTH BBICKA3bIBAHHUS, T.K. HOBU3HA CaMa I0
ce0e SBIISETCS MOIIIHBIM CTUMYJIOM JIJIS 3aBBIIICHHON SKCTIPECCUH, THOO0 CTPEMIICHUEM
TOBOPUTH NPECTHAKHO M YyMHO. Jlameko He Bcerja ONpaBAaHO MCIOJIb30BAHKE
qy)K€3EeMHBIX CJIOB, TaK Ha3bIBAEMBIX aHTIUIIM3MOB: «['opom — nexty — oObemuHss
mononexey» («Kazaxcranckas mnpasma», 23.03.03); «busnec Ha rpanu ¢ona»
(«Kazaxcranckas npasaa», 23.11.2000); «Banror-Tpansur Life: konuts, cTpaxoBaTh,
xuTh!» («Kazaxcranckas npasnay, 10.04.04); «Koraa sxe game-over»(«xcmpecc K.y,
24.02.02); «Hamre Bpems — Past Continuousy» («Ka3axcranckas npasaa», 2.09.2000).

Ecnu panbliie Hy)KHO ObUIO MCHOJB30BaTh «KaKOE-HUOYIh YK OUYEHb MYJIPEHOE
Yy>K€3E€MHOE CJIOBO, TO CEroJIHA TaKOW MpoOJIeMbl HET: PYCCKUHM S3BIK OOJamaeT
OoraTeiIiei CMbICIIOBOM raMMOM JIJIsl BRIPKEHUSI 3HAUYCHU JIF0O0T0 3aMMCTBOBAHMS
[Bunorpanos, 1978, c. 198].

HameTuBiiasicsi B si3pIke COBPEMEHHOM MeYyaTH Kak JaHb MOJIE, KaK >KeJIaHHe
MIPOTUBOIMOCTABUTH €05 TPAJIUIIMOHHOMY OOIIIECTBY, YCTAHOBKA HA TaK Ha3bIBAEMBI
COI[MAJIbHBIA TPECTUXK HUMEHHO 3aMMCTBOBAaHHOI'O CJIOBA, IOCIEIIHOCTh €ro
HEWTpanu3alui B Ta3eTHOM peud HEPEAKO TMPUBOJAT K HENPaBUILHOMY
CJIOBOYIOTPEOJICHUIO, OTPUIIATEILHOMY SI3bIKOBOMY MaTepuany. Crenyer oOpaTuTh
BHUMAaHHE Ha OLIMOKH B TEKCTaX, CBA3aHHBIE C yIOTPEOJEHNEM UHOS3BIUHOMN JICKCUKH.
[Topoi KypHAIUCTHI MyTAIOT JIaXke, Ka3aJIoCh Obl, 3aKPEMUBIINUECS B PYCCKOM SI3bIKE
CJIOBa, BbI3bIBAasl HEAOYMEHHE 3pyaupoBaHHoro uurtarens. Hanpumep, «Hesbimiara
MEHCUN JUCKPUMUHUPYET (JIMIIAET PAaBHOIPABUS) OCHOBBI HAIIETO TOCYIapCTBa,
BMECTO IUCKPEIUTUPYET, T.€. IOAPHIBAET JOBEPHUE.

He Bce nHocTpanHbie coBa SICHBI B YNOTpeOIeHUU U BocnpuaTuu. Hampumep,
AHOHMMHOCTb TapaHTUPYETCSd — YUTaeM BO MHOruMX razerax. Ha camom pene
rapaHTUPYETCs] HE AHOHUMHOCTD, @ CEKPETHOCTh, KOH(DHUICHIIUATEHOCTD.

Nmeer mecTo pa3HOOON B HaNmMCaHWUM MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHMIL: CIICHT —
CJIDHT, CIIpel — CIpaH, KUJuiep — kuiep, 6oidpens — 6oi-ppens.

B nmnpoananu3upoBaHHBIX TpuUMepax HaOMIOAAIOTCS pa3Hble BO3MOXKHOCTH
BKJTIOUCHMSI MHOSI3BIYHOM JICKCUKHU B Ta3€THBIC 3ar0JIOBKH, & UMEHHO:

Bo-nepBriX, WHOs3BIYHAS JICKCHKA BKJIIOYAETCS B 3aroJIOBKM C IMOMOIIBIO
TpaHCIUTEpalU — Tiepeaayr OyKB OJTHOM MUCbMEHHOCTH MTOCPEACTBOM OYKB JpYyroi
MACHbMEHHOCTU. TpaHCIUTEPUPOBAHHBIE HHOSI3bIYHBIE CJIOBA B  peE3yJbTaTe
JUTUTEIHHOTO UCMOJIb30BAHUSI MHOT/IA TPYJHO OTJIMYUTH OT UCKOHHO PYCCKHUX CJIOB,
T.K. OHA opopMIIeHBI IO Tpadudeckum, opdorpadudeckum, HOHETUIECCKUM 3aKOHAM
PYCCKOTO f3bIKa, OCBOEHAa WX ceMaHThka. Hampumep, «peaknuonep» ((ppanir.),
«pesepB» (dbpanil.), «cayHna» (pun.). Bo-BTOpHIX, B pyCCKOM sI3bIKE€ (DYHKIIHOHUPYET

129



TPAHCIUTEPUPOBAHHAS JICKCHKA TEPEXOAAIIETO XapakTepa. OTO €IWHUIBI, He
aJlanTHPOBAaHHBIC T'pamMMaThuecku (ymorpelisieMble OOBIYHO B OJHOUM ¢opme) u
CEMaHTUYECKH (TpeOyromIre rnepeBoa Uil MOSCHEHHUS ), IPU TOM SBHO BBIPAKEHO MX
«UyXJ10€» 3By4YaHWe. B-TpeTbuX, B 3arojOBKA BBOJATCS MHOS3BIYHBIE CJIOBA
HETPAHCIUTEPUPOBAHHBIM CIIOCOOOM, T.€. TIepe/iaueii ¢ MOMOIIbIO TpadUuKu APYroro
a3pika. HeTpaHciauTeprupoBaHHasi JIGKCHMKA BBOAMTCS B Ta3€THBIE 3aroJIOBKH Kak C
nepeBojioM, Tak W 0e3 mepeBoaa. Hampumep, «Canemercus 6e — 3nmpaBcTByiTe!»
(«demoBast nemensi». 21.11.02). Ecnu poccuiickue JHMHTBUCTBI 00€CTIOKOEHBI
TEHJICHITNEH K YTBEPXKICHUIO «pycaHTia», To B Ka3zaxcTraHe MOKXHO KOHCTaTHPOBATh
(bakT yTBEp)KIEHUS TPEXSI3bIUMs — «pycCKazaHTJa». Kazaxckue W aHTIIOS3BIYHBIC
BKpaIUJICHHsI Jal0TCsl B 3arojioBkax M TekcTax 0Oe3 mepeBoaa: «Dura-Lex mo
KazaxcTaHcku» («JlemoBas nenens», 11.05.01).

Pa3BuTHe mporecca 3aMMCTBOBAHUN Ka3aXHU3MOB B CBSI3H C Pa3BUTHEM KApPTHHBI
MHpa, OTPaXXEHHOM Ha CTpaHUIAX Ta3eT, SBJSIETCS I[IOKa3aTelieM W3MEHEHHUS
TICUXOJIOTUHU €€ HOocuTesell. B coBpeMeHHBIX pyCCKOS3BbIYHBIX Ta3erax Kazaxcrana
OOHapYy>KUBAECTCS OPUTMHAJBHBIM CIUIAB PYCCKOM M Ka3aXCKOW JIEKCHKH, YTO
MO3BOJISIET MYOIMIIMCTaM OTpa3uTh CBOE AaBTOPCKOE MHUPOBHUACHHE B YCIOBHSIX
MHTETPAlMU JBYX STHUYECKHUX U JTUHTBUCTHUYECKUX CUCTEM.

3anMCTBOBaHUSI HEOJTHOPOJHBI MO CBOeMY cocTaBy. Cpeau HHUX BBIIEISIOTCS
CJIOBa, KOTOpPbIE€ MPHUIILIN B PYCCKHM M3 APYTrux s3bIKOB. [IpeicTaBieHHBIN aHamu3
MIPOJIEMOHCTPHPOBAJ MHOTOYHCIICHHBIE 3aMMCTBOBAaHHBIC CIIOBA, IPOHUKAIONIHE B
PYCCKUI SI3BIK, — SIBIICHHE 3aKOHOMEPHOE, OTpakarollee aKTHBU3UPOBABIIUECS B
MOCJIeTHEEe BpPEeMsI TOJUTUYECKHE, SKOHOMHUYECKHE, KYJIbTYpPHBIC, OOIIECTBCHHBIC
CBSI3U HAIIEH CTPaHBI C IPYTUMU CTPAHAMH.
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10.B. SIBunckas, B.H. Kapnyxuna

METAMOP®O0O3A KAK ®OPMA XYJOKECTBEHHOM PEAJTBHOCTH
B POMAHE M.A. BYJII'AKOBA «BEJIASA I'BAPAUS»
(bemopycckuii rocyiapcTBeHHBIN yHUBepcuTeT, PeciyOnuka benapyce;
AnTalicKuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBepcUTeT, Poccust)

Annomayus: CraTbd TOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO CHUTyallUMil, B KOTOPBIX
MeTamopho3a peanusyercs Kak Xy J0’KeCTBEHHBINH TPOIl U OTIIpaBHAs TOYKa Pa3BUTHUS
CIOKETHBIX JIMHUA B pomaHe M.A. Bbynrakosa «benas rapaus». OcHOBHas 3ajaada
CTaTbU — OMPEEINTh, KaK PEAIU3YEeTCsl B TEKCTE CIOKETHass MeTaMopdo3a uenogex —
60.JIK B ACIIEKTE TPONIENYECKON CEMAHTHUKHU. B cTaThe BBIIBUTAETCS TUIIOTE3A O TOM, YTO
IpH peanu3aui MeTaMopo3bl U METAPOPHI Ye08eK-801K IPOUCKXOTUT CIOKETHAS U
AKCHOJIOTMYECKasl MOJIApU3aLs IEPCOHAKEH.

Knrouesvie cnosa: meradopa, metamopdosa, Tpor, M.A. bynrakos.

Abstract: The paper considers metamorphose as a figure of speech and as a
starting point for the plot development in the novel of The White Guard by Mikhail
Bulgakov. The paper aims at the realization in the plot of the metamorphose human-
wolf in the aspect of trope semantics. The authors of the paper suppose the plot and
axiological polarization of the novel characters happen when the metaphor and
metamorphose human-wolf are realized in the text.

Key words: metaphor, metamorphose, figure of speech, Mikhail Bulgakov.

B cratke paccmaTpuBaroTCA CUTyallMM peanu3alud  MeTamop(]osbl  Kak
XYJI0’)KECTBEHHOTO TpoMa M OTIPABHOM TOUKHU PA3BUTHS CIOXKETHBIX JTUHUM B TEKCTE
pomana M.A. BynrakoBa «benast reapausi». OCHOBHas 3ajja4a CTaTbu — ONPEICIIUTD,
KaK peaju3yeTcsi B TEKCTEe CIOKEeTHas MeTaMopdo3a uelogek — 60JK B aCIEKTe
TPONENYECKON CEMAaHTHKU. BbIABHUraercs rumore3a O TOM, YTO NpPHU peaau3aluu
MeTaMopdo3bl U MeTadOPHI Ye108eK-801K TIPOUCXOIUT CIOKETHAS M aKCHOJIOTUYECKasT
MOJIIPUA3ALINS TTIEPCOHAKEN.

P.O. Sxob6con ompenenser mMeramopdo3y Kak pa3BEepTHIBAHHE BO BPEMEHHU
«obparenHoro napamienusmay [Axoocon, 2000]. Metamopdo3za mis P.O. Sko6cona
— MPUMEP TEHJICHIINU K «peaju3allii TPOIOBY», XapaKTepHOH, B LIEJIOM, IS TI033UHU
Hauvana XX Beka. Ecnu «HauanbHOM» MeTamopdo3oit, mo P.O. SlkoOcony, sBisieTcs
napajieIn3M «He rojioBa, a MUBHOW KOTEM», TO «IIOJHOI» MeTaMop(o30il MOKHO
CUUTATh MOBECTBOBAHKE O TOM, «KaK I'0JIOBA CTajla MUBHBIM KOTJIOMY: JIUTEPATYPHBIH
MIPUEM CTAHOBUTCS XYJIOKECTBEHHOM pPEalbHOCTHIO, MPOUCXOIUT «IIPEBpAILCHUE
MTOATUYECKOr0 TPOIIa B MOITHUUECKUN (PaKT, CrOKETHOE TmocTpoeHue» [SAkodcon, 2000,
c. 30].

I'maBHoO# Temoil «benoi reapaumn» SIBISETCS Tema MpeBpalleHus (IepeBopoTa,
KaueCTBEHHOTO W3MEHEHUS, CABUTA «HA0OOPOT», TEPEBEPHYTOM, BHIBEPHYTOU
HAaW3HAHKY CUTyalWd. BaXHBIM TIPEACTABISACTCS TakkKe MHU(POIOTUUECKUA W
(b ONBKIOPHBIN MOTHB 000poTHHYECTBA. Ha ypoBHE rpaMMaTHKH MapKepaMH Pe3KO
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MEHSIOIINXCS COOBITUH  SIBJISIOTCS, TIPEKIE BCEro, TIJaroibl C CEMAHTHKOU
NpeBpaIcHusT U CTAHOBJICHUS: Hemeyxas oxkKynayus npeepamuidact 8 Onepemky;
Iloe30 Ovin cemmanckuii, a no O0opoece npespamuics 8 Nemuoposckuil, Bopc ux
cepo-HebeCHbIX MYHOUPO8 NPespawaiIcs 8 NOOO3PUMENbHYIO 8bIMEPMYIO PO2ONCKY,
bour Kypuykui, a cman Kypuyvbkut v T.11.

CroxxeTHbie MeTaMOp(h03bl, C OJHOW CTOPOHBI, JIEKAT B IUIOCKOCTH PEATBHO
JOITYCTUMBIX (CMEHA BHEIITHOCTH, OJICXKIbI, UMEH U (haMUJIN IEpCOHAXKEH ), C IPYTOM,
UMEET Maru4eckyro okpacky: 3amem Typoun nouyscmeosa, umo cam oH 00epHYICs 8
cmpeny Ha Bradumupcroti yauye; Ilpespamumuvcs 0bi 8 1e36ue HOHca Uil 6IUNHYMb
ovl 6 cmeny). Cper MarmuecKux MpeBpaleHuil 0CO0YI0 POJIb UTPAIOT 300MOPQPHBIE
npeBpanieHus (BOJK, 3Mesl, ITHIIA, 3as1], XopekK U T.11.). O posn 300MophHBIX MeTadop
B poMane nucanu [bamsa, 19; Uynakosa, 1988; Cokonos, 1998; Haber, 1998].

BaxkHpIM U1 OCMBICTEHHS 300MOPGHBIX O00pa30B SBJISETCS JICHTMOTHB
qyJeCHbIX (MU(DOJIOTUYECKUX) COOBITUN, KOTOPBIM 3a7acTcsi B pOMaHe KakK HeKas
akcuojoruyeckas pamka. Yyoeca B I'opojie HAUMHAIOTCS B OIPECIICHHBIN MEPUO/I:
Cnyuunoce 3mo nomomy, umo oomosnaoeney c aueaps 1918 2o0a, koeda 6 2opode
HAYaIUCh Yoice COBEPUIEHHO SIBCBEHHO Yydecd, CMEHUN C80U YemKull nouyepk u
emecmo onpeoeiennoz2o «B. Jlucosuuy, u3z cmpaxa nepeo kakou-mo 0yoywell
OMBEeMCMBEHHOCIbIO, HAYAL 8 AHKEemax, CHpAsKax, YOOCMOBEPeHUsX, Opoepax u
kapmoukax nucams «Bac. Jluc.». BoceMHaUaThIi T0/1 OTKPBIBAET KOJI00BCKYIO BOHY
COOBITHI; BHE3aITHBIC TOSBICHUS M HCYC3HOBEHUS TEPCOHAXKEH TMPEICTaBIISIOTCS
PacCKazuuKy uyodecHviMu, KOA0o8ckumu. IIOSBISIOTCS XapakTepUCTUKH Mug W
mugpuueckuii yenosex (o otHoueHuto kK ¢urype Ilermopser). JIERTMOTHB 4yJECHBIX
MIPEBPAIICHAA TOAKPEIUIETCS (OJBKIOPHBIMH MOTHBAMH, COJTMKAIONTUMH POMaH
Bynrakosa co «CnoBom o nonky Uropese» [Haber, 1998, p. 85].

Ocobyto poib cpenu 300MOopdHBIX 00pa3oB urpaer odOpas Bojika [Uyaakosa,
1988, c. 349-350; Kapnyxuna, 2015, c. 106-110]. B pomane MoxkHO HacuuTaTh 11
AMU30JI0B, B KOTOPHIX YEJIOBEK CPABHUBACTCA WM META(POPUUECKUA OTOXKIECTBIIACTCS
Cc BOJKOM. B OonbmMHCTBE ciaydaeB 3TO MeTadophl (801ubs nobedxcka, 60a4buM
20710COM, B0OUbSL NOXOOKA) W CPAaBHUTEIbHbIE KOHCTPYKIUU (KAK BOJKU BbLIU;
02/1510b18AJICSL, KAK BOJIK, OCKAUICS, KAK 60IHOHOK | T. 11.). OOpa3 BoJIKa, Ha TIEPBbIH
B3TJISA, SIBJISIETCSI aMOMBAJICHTHOM XapaKTEPUCTUKOM: C BOJIKAMHU CPABHUBAIOTCS Kak
nonoxutenbable  (Typobun, Hukonka), Tak © OTpUIIATENBHBIE TEPCOHAXKH
(metmopoBubl). Kpome Toro, o6pa3 BoJjika XapakTepu3yeT B pomaHe Jro0oro
OTBEPKEHHOTO YEJIOBEKa MITM YEJIOBEKa, 33 KOTOPBIM TOHSTCS MpecieaoBarenu: Ecau
Oovl kmo u noaez Ha l[opKy, mo yxc pazee Kaxkou-HuOyOb COBCeM OMBEPICEHHbILL
Yes08eK, KOMOopblll NPU 8CeX GLACMAX MUPA 4y8cmayem cebs cpedu aoel, KAk 80JIK 8
cobauvell cmae.

Onu307 TOTOHH 3a 3deHAHHLIM GOoaKOM — TypOWHBIM — HaYMHAETCS
paccyXJeHUEM aBTOpPA-NOBECTBOBATENS: Jlocmamouno nocHams uenogeka Hnoo
gvicmpenamu, U OH Npespawaemcs 6 Myopo2o 60JKa, Ha CMeHY 04eHb CIaboMy U 8
0elCmeUmMenbHO MPYOHbIX CAYUASIX HEHYIHCHOMY YMY 8blpacmaenm MyOpblii 36epUHblil
uncmunkm. B 0CHOBE TAaHHOTO paCCyKICHHS JICKHUT MapaiIeIu3M: YeJI0BEK, KOTOPOTO
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TOHST MO/ BBICTPEJIaMH, CPABHUBAETCS C MYJIPBIM BOJIKOM, a CIa0bIil yM 4eloBeKa — ¢
MYJIPBIM 3BE€pUHBIM UHCTUHKTOM.

Jlanee »TOT mapajjieiu3M peaqu3yeTcsi B BHJE CIOKETHOM MeTamMopdo3bl:
Llo-6onubu _o0bepuysuiuce Ha yzouke Ha yeny Mano-Ilposanvuou yauywl, Typoun
V8UOal, KaKk YepHas ObIpKa c3a0u 00e1dcb COBEPUIEHHO KPY2IIbIM U OJICOHbIM O2HEM, U,
Haooae xo0dy, ox ceepHy1 8 Mano-IIposanvhyto, 6mopou pa3z 3a 3mu nams MUHYM Pe3Ko
N08EPHY8 C8010 HCU3Hb. B KOHTEKCTE MOTHBA MArMYECKUX MPEBpalleHUui oOpaiiaer Ha
ce0s BHUMaHWE TPOWHOM MOBTOP TJIArOJIOB C CEMAHTHKOW MoBopoTa (oOopoTa), cp.
MBICITB A.A. [ToTeOHM: «B Cmams 6o1xom IpeACTaBICHUEM ITPEBPAIICHHSI CITYXKHUT €TO0
MOCJIEAHUN MOMEHT: HEKTO, IEPEBEPHYBIINCH, CTAJl HA HOTU B BHUJI€ BOJKa)» [LIMUT. MO
3anuznsk, 2013, c. 459].

B cnenyromem ¢pparMenTe BHOBb BO3HUKACT (DOTBKIOPHBIN MOTHUB TPOSKPATHOTO
MOBTOpA COOBITUI: Ybbtom, nomomy umo bedxcan, 8 Kapmane Hu 00HO20 OOKYMEHMA U
pesoivéep, cepas wuHelb,; Yobiom, NOmomy umo 8 6e2y pas ceesem, 08a ceezen, d 8
mpemuii pa3 — nonadym. Mmenno ¢ mpemuii. 9mo ¢ OpesHOCmuU U38eCMHbIU PA3.

[To muenntro M. IleTpoBckoro, B curyauusx crnaceHusi Asnekces u Hukonku
TypOuHBIX TIpU CO3HATENLHON OYJITrakoBCKOM UTpe ¢ mpocTpancTBoM ['opoma «Bce
OYEBUIHEH CTAHOBUTCS NPUCYTCTBUE B HEM KAaKUX-TO JOTMOJHHUTEIbHBIX
HEIBKIUIOBLIX m3Mepenuii» [[letpoBckuii, 2001, ¢. 254]: B ux mytu npu Oercrse
Ha0II0AaeTCs «CKa304YHasi TPOMCTBEHHOCTh: TPH JABOPA U TPU KAJTUTKHU Yy AJIEKCes — U
Toxke poBHO Tpu y Huxonkm». Ognako M. IleTpoBCKHM CBSA3BIBAET 3TO CKa30YHOE
n30aBJIeHNE, ITOT «SIBHBIM MPUBKYC 4yJia B 000MX Mmoberax ... He CTOJIbKO ¢ boxbeit
BOJIEH, CKOJIBKO C y4acTHEM B NepuneTusix pomana Meductodens-LInonsHckoro»
[[TerpoBckuii, 2001, c. 258]. Jlns Anekcest TypOuHa moio0HOE criaceHUEe OKa3bIBACTCS
elle U najeHueM, «poaom» (oer nmo Mano-IIpoBanbHol yaune, «poBaIMBaHUE B
KaIUTKY U B aBepb K FOmuu Peiicc, Tonpko uto OpomenHon IInonsuckum [Haber,
1998, p. 92-93; Ietporckwuii, 2001, ¢. 254-255]).

OOpaznast mepemaua MBICIEH TMepcoHaka «Ha Oery», €ro OIIyIICHHA
pacTATrUBarOT BpeMsl IOTOHU U MTOCTENEHHOTO MPEBPAILCHUS Teposi B 3Beps: 3nauum,
KOHYEHO, euje NOIMUHYmbl — U 8aleHKU no2ybsm. Bce nenpenodcrno, a pa3 max —
CmMpax npsmo uepes ce meJjio u uepe3 Ho2u 8vickouun 6 3emaro. Ho uepes nozu neosnoii
80001l 8ePHYIACH APOCMb U KUNAMKOM 8bIULLA U30 pma Ha De2).

B pesynbrare o6nuk TypOuHa MeHseTCs, BIEYATIIEHUE MOYTH COCTOSBILIETOCS
MpEeBpalleHUs] TOJYEPKUBAIOT BBOIHASI KOHCTPYKIIUSI C CEMAHTUKON OMPEICICHHOCTH
U MeTapopuyecKkue 000pPOThl KOCUMb 21a3aMu U CKAIums 3yowl. Yoice cosepuieHHo
no-eonuvu Kocun Ha 6e2y Typoun enazamu. /[éa cepuix, 30 HUMU Mpemuil, 6bICKOYUIU
us-3a yena Banaoumupckoti, u ece mpoe enepeboii ceepkuyau. Typoun, sameonus oee,
cKas 3y0bl, MpU pasa blCMpenu 8 Hux, He yeusiacs. <...> Ewe paz obepnysuiucs, oH,
He cnewid, 8blnyCmul mpu nyaiu U Cmpo20 OCMAaHos8usl ceds Ha uiecmom gvicmpeine. B
TaHHOM (parMeHTe oOpamaroT Ha ce0s BHUMaHUS (POJBKIOPHBIC «TPOUKI
(BBICTpEJIOB W TIpeciie/IoBaTeNeii), U MOBTOPHOE NEUCTBUE 0OepHymbcs. Ilpu sTom
npecienoBareny TypOrHa Ha3BaHbI METOHUMHYECKH TI0 I[BETY OJEKIBI (08a cepbix,
3a HUM mpemuii), YTO B KOHTEKCTE 3MH30/1a MO3BOJIIET UX TOXKE CUUTATh BOJKAMU
(cepwvie — TO ecTb 60IKU).
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Cuena moronu, o06passl (GUTYpel B cepoM, 000poTa (KyBBIpKa) U BOJKOB
BOCIIPOU3BOSTCS MO3HEE MO X0y IUCTBUS pOMaHa B BUACHUAX paHeHoro TypOuHa,
B Openy: <...> u 6 dicapy npuwiia yxce He pa3z He COBCEM SCHAS U COBEPULEHHO
NOCMOPOHHAS MYPOUHCKOU Hcu3Hu gueypa uenosexka. Ona ovina 6 cepom. / — A mol
3Haewb, OH, 8eposimHo, KysvipkHyaca? Cepolil? — 60pye omuemauso u cmpo2o MOaGU
Typoun u nocmompen uma Eneny enumamenvrno. — Omo HenpusmHo... Boobwe, &
cywHocmu, 6ce nmuysl. <...>. Ilo necenke, no Jnecemke, no JjeceHke He 0006e2y,
ocnabero, ynaoy... A nosu ee ovicmpoie... bomuku... no cueey... Cneo ocmaguius...
80JIKU... bppvins... bppbitb...

Jliisa monumanust o0pa3a 3arHaHHOTO BOJIKA, B KOTOPOTO 0Opa3HO MpeBpalaeTcs
Anekceit TypOuH, BakeH OmorpadWyecKWii KOJ MHCATENs M MPOTOTUIIHYECKAS
KOMMYHUKATUBHAsI CUTYallUsl «IUCATeNib — BJacTh». B camMoM HM3BECTHOM MHUCHME
Muxauna bynrakosa U. B. Cranuny nucatenb, 0ObICHSS MPUIUHBI HEBO3MOKHOCTH
KUTh U pabOTaTh B CBOECH POJIHOM CTpaHE, UCIIOJIb3YET JAHHBIN OeCroIaaHO-IpKHii
oOpa3 st 0603HaueHus cBoel TBopueckoil cutyanuu B 1930-e roast B CoBeTCKOM
Cotroze: «Mnuozoysascaemviti Hocug Buccapuonosuu! ... Ilpuuuna 6one3nu moei mue
OMYemaIUBo U38eCMHA: Ha wupoxom noie ciosechocmu poccutickoi 6 CCCP s 6bvin
0OUH-eOUHCBEHHDIU TumepamypHulil oK. Mue coeemosanu 6bIKpacums WKypy.
Henenwiii cogem. Kpawienwiii 1u 01K, Cmpudicetvlil iy 80JIK, OH 8Ce PABHO HE NOX0HC
Ha nyoens. Co MHOU U NOCMYNUIU KAK C 80IKOM. M HecKoNbKo nem eHAnu MeHs No
npasuIam IumepamypHol Caoku 8 020POHCEHHOM 08ope. 31000l 51 He UMEIO, HO 5 OUEeHb
yeman u 6 konye 1929 2ooa ceanuncs. Beov u 36epv moscem ycmamo. 36epo 3asa6un,
ymo OH Oonee He 607K, He aumepamop. Omkazvieaemcs om ceoeli npogheccuu.
Ymonkaem. Omo, cxasicem npsamo, manooywuey [bynraxos, 1997, c. 243].

BwmecTe ¢ sspkuM 300MOpPHBIM 00pa30M 3a2HAHHO20 801KA, KIIIOUYEBBIM B TEKCTE
nuchMa, byJnrakoB mokaspiBaeT HEOOXOIUMOCTh MPEOAOJICHUSI TPAHUI] POCTPAHCTBA
— BHYTPEHHETO, B KOTOPOM HE OCYIIECTBIISIFOTCSI TBOPUYECKHUE 3aMbICIIbI NTUCATENISA, U
BHEIIIHETO, MPOCTPAHCTBA CTpaHbl, POAMHBI, BBIXOA 32 MHPEAENbl KOTOPOTO AacT
BO3MOXHOCTh ~ TOJIHOLIEHHOTO  MHCATEJIbCKOTO  TBOPYECTBA. Kak  nmns
ABTOICUXOJIOTUYECKUX MEPCOHaeW B «benon rBapauu» NpeosoIEHUE TpaHULbI
MEXK]ly CTAaHIAPTHBIM YEJIIOBEUECKMM TIOBEJECHHEM U «MYIPHIM 3BEPUHBIM
WHCTUHKTOM» OBLIO €TMHCTBEHHON BO3MO>KHOCTBIO BBIXKUTH B CUTYyaIlUU KaTaCTPOQHI,
TaK U B JAHHOM CIIly4a€ MOJEIHUPYETCA CHUTyalusi, B KOTOPOM 3arHaHHbIA «IIO
MpaBUJIaM JIUTEPATypHOU CaJKWy» MUCATEIh B KQUECTBE €AMHCTBEHHON BO3MOXKHOCTH
COXpaHEHUs CBOEro Trojioca BUIUT BOJMYBE «IEpeMaxvBaHUE uepe3 (IaKKNy,
HapylIeHUEe YCTaHOBJICHHBIX TPAHUII.

Meramopdo3a Kak TpoNm 3aHUMAET MPOMEKYTOUHOE TIOJIOKEHHE MEXKITY
cpaBHEHHEM U MeTadOpoOii: CpaBHEHHE, KaKk U MeTaMop(do3a, MOTYT XapaKTepu3oBaTh
AMU30UYECKOE, BPEMEHHOE M0/I00Ke WM IpeBpalleHue, Metadopa ke, 1Mo ciIoBam
H.JI. ApyTioHOBO#, «BBIpakaeT YCTOWYMBOE MOAOOME, PACKPHIBAIOIIECE CYITHOCTH
MpeaMeTa, 1 B KOHEYHOM CUETE €ro MOCTOSIHHBIN npu3Hak» [ApyTtioHoBa, 1990, c. 27].
Ecnu aBroncuxonornyeckuii nepconax Asekceir TypOoun cmor 00epHYThCS 00paTHO
B UEJIOBEKA W HE CTaJl BOJKOM, TO B Clly4a€ C MapojepaMu-NMETIIOPOBIaMU
MIPOUCXOJIUT MOJHOE OTOXKIECTBIECHUE NIEPCOHAKEN UEIIOBEKA U BOJIKA. JTOT SMU30/]
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MOXHO CYHTAaTh CIO)KETHBIM DPa3BEepPThIBAHUEM (peanm3anueii) Metadopsl uenosekx-
BOJIK.

Onu30/1 HAYMHAETCA C OIMUCAHUS YXKE€ CBEpUIMBILIErocss B IUazax Bacumucel
COBIAJCHUS YepT YeJIOBEeKa U BOJIKA, MOKHO CKa3aTh, 4To Bacuiinca BUIUT YelloBeka,
KOTOpBIN YK€ JaBHO CTal BOJIKOM: B nepgom uenogexke 6ce 0OblIO 801Ybe, MAK
nouemy-mo nokasanocv Bacunuce. Jluyo ezo yskoe, enasza manemvkue, 21y60KO
cuoswue, Koxca CepeHbKas, YCbl Mopuanu KIOYbsAMU, U HeOpumovle WeKu 3anaiu
cyxumu 60po30amu, OH_KAK-mo CIMpauHO KOCUl, CMOMpel UCN0ONI00bs U mym, 0axice
8_V3KOM Npocmpancmee, ycnei noka3ams, Ymo uodem Heyeno8eyeckou, Huipsaouell
NOXOOKOU _NpUBbIYHO20 K cHe2y u _mpaee cywecmsa. llonrBepxaeHuEM
HEUYEJI0OBEUECKOU IPUPOJIBI MApOJIepa ABJISIETCS €r0 HE TOIBKO €T0 MOX0/IKa, HO U PEYb:
On 2080pun HA CMPAWHOM U HENPABUILHOM SA3bIKE — CMECU PYCCKUX U YKPAUHCKUX
CN108 — sA3blKe, 3HAKOMOM dxcumenim 1 opooda <...>.

Jlanee mapojep ye He CpaBHUBAETCS, a MPSIMO Ha3bIBaETCsl BOJIKOM: Ha 2onose
Y 80JIKA ObLIA NANaxa, U CUHULL JOCKYmM, 0OWUMbBLU CYCATbHbIM NO3YMEHMOM, C8UCAL
Haook. / — [lobauumo, nobauumo, — nOBMOPUL BOJIK, — U MAHOAN €CMb.

B onucanuu panpHEeWIUX ASHCTBUN YeIOBEKa, CTABIIETO BOJKOM, 3aMETHBI JIBE
TEHJIEHIIMU: C OJIHOM CTOPOHBI, B MaHEpe TOBEACHUS, B3IJIAJaX BOJKAX
MOTYEPKUBAIOTCS €T0 3BEpPUHBIC UepThl: OOun enaz e2o nopasun cepoye Bacunucel, a
8MOpOl, J1e8bll, KOCOU, NPOMKHYL Oe2lo CYHOVKU 8 nepedHell;, — Xmo 6 keapmupe? —
CUNI08amo cnpocun 8ok, — Hyme, xionyvl, — cmompume, ma weuoue, — Xpunuyu
80JIK, 000pauU6asncsy K ceoum cnymuuxam, — Hema dacy. C Opyrod CTOPOHBI, BOJK
BEJIET ce0s KaK YEJIOBEK, YTO BbI3bIBACT KOMUUECKUM 3phekT: — Yacwl nyscnas eewyo.
be3 uacos — ax 6e3 pyk, — 2co6opun u3ypoO08aAHHOMY 60JIK, 6ce Doliee cmAUAACh NO
omHoulenuro K Bacunuce, — HoubI0 21AHYMb CKOILKO 8DEMEHU — He3aMeHUMasl eeufsb. B
JaHHOM ciy4yae Meradopa JIEMOHCTPUPYET CBOIO OHTOJIOTMYECKYIO CYIIHOCTD:
morma/asi B TOBCEHEBHYIO peub, OHa ObICTPO cTupaercs [ApyTioHoBa, 1990, c. 9].

B 3akmtoueHue MOXKHO MPEANONIOKUTh, YTO TPU peau3aliiu MeTaMop(o3bl U
MeTadopsl uenosek-601K MPOUCKXOTUT CIOKETHAS M AKCHUOJIOTHUYECKas: TOJISPU3aIIUS
nepconaxen. IlomoxxkutenbHpie mnepcoHaxku B pomaHe (Typoun u Huxoinka)
AMU30JIMYECKH CPABHUBAIOTCS C BOJIKAMH, MTOYTH MPEBPAIIAIOTCS B HUX, HO, B KOHIIE
KOHIIOB, CHOBa OKa3bIBAIOTCSA JIFOJABMH. 32 UX MPECIEA0BATEIIMUA — METIIOPOBIAMU U
MapojiepaMu — 3BEPHUHBIC YEPThI 3aKPEIUISIOTCS O0Jiee MPOYHO, M TMPOSIBICHHE HX
«UYEJIOBEYECKOI» MPUPOJIbI CIIOCOOHO BBI3BATH TOIBKO TPArUKOMUYECKHM (P PEKT.
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J. Barrett, A. Mitchell

ELGIN’S LOVE-GIFT: CIVIL WAR IN SCOTLAND AND
THE DEPOSITIONS OF 1646, PART 11
(University of Aberdeen, Scotland; Altai State University, Russia)

Annomayus: Cratbs nocssiena moHorpaduu «Elgin’s Love-gift: Civil War in
Scotland and the Depositions of 1646» nmoktopa k. bapperra u A. Mutyemia
(Phillimore, Chichester, 2007). ABTOpBI MPOIOJKAIOT PACCMOTPEHHUE TPAKIAHCKUX
BoiiH XVII B. B Anrnuu, lotnanauu u Upianauu u ux MOCIeACTBUS, TOBIUSBIINE
Ha W3Hb MAJEHBKOTO MIOTJIAHJICKOTO TOPOJAKa DJITMH, HAXOIAIIEroCs B CEBEPHOMU
poBUHLIMKA Mopen.

Kniouesvie cnosa: lotnanaus, Axrinus, HWpnanausi, rpakJaHCKas BOiHA,
MMOKAa3aHMs CBUJIETEIIEH, «KOBEHAHT).

Abstract: The following essay is an abbreviation of the book by Dr. John Barrett
and Alastair Mitchell in the above title, Elgin’s Love-gift: Civil War in Scotland and
the Depositions of 1646 (Phillimore, Chichester, 2007). The authors continue to
research the seventeenth century civil wars of England, Scotland and Ireland and how
these wars impacted on a small Scottish town, Elgin, situated in the Northern Province
of Moray.

Key words: Scotland, England, Ireland, civil war, depositions, the Covenant.

In our first article in the edition [Barrett, Mitchell, 2019, p. 84-89] we examined,
in abbreviated narrative form, the historical conditions which led to the creation of
what is termed the Elgin Depositions of 1646.

136



In 1645-1646, the inhabitants of the small burgh town of Elgin, in the north east
of Scotland found themselves thrust into the front line of the bitter Civil War that
wracked the three kingdoms of King Charles’s realm.

Military forces, (both friend and foes) ravaged the town. Houses were burnt,
homes were looted; the people were terrorised, the Royal Burgh’s pride affronted and
its Kirk despoiled. The first article told this story.

The Elgin Depositions offer unrivalled insights into just one of the many little
local triumphs and disasters that compose, indeed epitomise, Scottish National History.
The Elgin Depositions speak in the authentic voices of ordinary Scottish people- the
merchants, craftsmen, men and women who, though they never went to war, were
nonetheless true and faithful warriors of the National Covenant.

In this article we are going to focus more on palaeography; the actual document
itself, its provenance, composition and writing style.

Provenance and history

The early history and full provenance of the Elgin Depositions maybe inferred
from internal evidence and incidental circumstances.

The paper, ink, palaeography and language all firmly place the documents firmly
in the mid-17th century. The contents, of course, establish dates for the composition of
the Elgin Depositions, both in document A, detailing the burgh’s individual losses and
document B, detailing the burgh’s communal losses. The writings relate to the
occupation of Elgin by detachments of the Marquis of Huntley’s (George Gordon) the
Strathbogie Regiment and elements of the Marquis of Montrose’s (James Graham)
army in the months of February and May 1645 and at ‘diverse tymes therefter’. The
depositions relating to the communal losses also refer to the quartering and exactions
of parliamentary forces by the armies of Archibald Campbell, the Marquis of Argyle
and John Middleton, lieutenant-general in the Covenanter Army during 1644-46

The Elgin depositions were sworn before commissioners appointed by the
Scottish Parliament to take evidence on personal hurts and property damage.
Parliament recognised that many individuals and communities had been impoverished
by quartering, plundering by its own forces as well as by the ‘common enemy’. The
Scottish Parliament’s main concern was to establish the veracity and extent of the
plundering that had occurred; because many individuals and communities were
claiming that, having been plundered, they could no longer pay their dues to the
Scottish Parliament — especially for the upkeep and maintenance of the Scottish army.

The first step in proving the truth of these claims was the appointment of a
Parliamentary committee concerning these losses to go with the army and collect data
and write down the losses occurred as a result of the civil war.

The commissioners working for this committee had a wide remit to investigate
the losses, either by enemy or by their own forces. An act of parliament of 1646
established ‘ane vniforme way throw the haill kingdome for tryall of loisses baith be
sea and land that..... course be taken for their reparatioun’. The tenor and vocabulary
of the Elgin Depositions reflect the language of the 1646 Act:

And for the better clearing of the way of tryall .....that the partie grieved or
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complaing may prove by sufficient witnesses That he had in his possession Imediatlie
befor the enemie cam to his ground or hous such guidis and geir as he condiscendis
vpon in his Complaint And that the enemie being thair They were takin awa and
destroyed be the enemie and were niver sene thereftir in these places... [Acts of the
Parliaments of Scotland: vol. V, p. 185].

The Format

The Elgin Depositions are contained in two documents. Document A comprises a
substantial paper roll containing a manuscript record of sworn testimony concerning
the losses of over 200 individual claimants. Document B comprises a single original
paper manuscript page detailing the general losses of the community. Neither
document is complete.

Document A comprises of 30 sheets of testimonies pasted together to make a
complete roll. Document B itemises the costs of the various quartering and communal
losses. The town’s losses are written in a confident, clear 17th century hand. The first
word of each paragraph is writ large and dignified with a flourished initial letter.

The Four Clerks

The 202 surviving depositions of Document A were written by three clerks, each
with a distinctive hand and personal quirks in spelling and abbreviation. These clerks
were not involved in the writing of document B, which is the work of a fourth writer.
All four principal deposition writers were clearly competent administrative clerks and
skilled copyists, cooperating closely with the compilation of The Elgin Depositions.
Clerk number 1 wrote a bold upright hand, Clerk 2 wrote a bold sloping and sometimes
careless attacking hand and Clerk 3 wrote a small (sometimes tiny) upright hand. The
fourth Clerk responsible for document B wrote a confident clear script with letters a
little squared, distinctly prominent tall sloped f and long s and notable large capitals to
open new paragraphs.

The variation in writing styles among the hands of the four clerks-small or large,
careful or carless- are within the usual range for the time. The scripts employed are
legible, every day business hands. The principal scripts are characterised by the usual
secretary hand letter forms, typified by straggle —tailed h, high rolled backed e, single
stroked d and convoluted k and distinctive forms of long and double and terminal s.
There is no evidence of the humanistic letter forms that were already common place
on mainland Europe and in England. In this, the commissioners’ clerks were in the
Scottish mainstream and almost a century behind the most modern bureaucratic
practice.

Sentences, paragraphs, and proper names commences variously with ordinary
small letters writ large. And convoluted large forms clearly intended to possess the
dignity conveyed by a capital in modern usage. The punctuation is sparse if not non-
existent, however, this defect does not inhibit comprehension since the text is clearly
written with careful consistency and correct syntax.
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Seventeenth- century spelling is occasionally disconcerting to modern readers,
though each clerk is remarkably consistent and thoughtful reading overcomes
occasional difficulties. Because 17th century spellings were not standardised, clerks
adopted phonetic approaches, which allows the sensitive modern reader to hear the
authentic accents of the time. The plural terminal —is and the rendering of words such
as maisteris ‘masters’ aucht ‘eight’ nichtis ‘nights’ threittie ‘thirty’ and brunt ‘burnt’
convey with clarity the timbre of Scottish voices silent for more than three centuries.
The use or non use of double letters and the edition of terminal e maybe and unfamiliar
but are not necessarily incomprehensible, neither is the use of terminal ie, where
modern usage prefers y. Here and there, the clerk’s preferred spelling may cause some
consternation to the modern reader- as for instance with a word such as gliffis, (gloves).

Scottish syntax preserved Old-English and Middle-English —es and is plural and
possessive terminations. These archaic usages perhaps may appear quaint to the
modern reader were nonetheless correct. Possessive apostrophe was introduced into
English writing only in the latter part of the 17thcentury.

At the time of the deposition the letter j was not yet introduced into the alphabet.
Thus James would be spelled as lames. Thus the letter | or i could be either a consonant
or a vowel. The intial | for Item and | for lames are written identically and small i
serves as both vowel and consonant as in the word periurie ‘perjury’. Small i was also
used as a roman numeral and the 17th century alphabet did not discriminate between
u, v and w, which might be regarded as different forms of the same letter and used
promiscuously as either vowel or consonant- hence w being called double u. Thus the
clerks offer an array spelling: siluer, avay, wseit, wthersis, vther, induellar and ellewin,
for ‘silver’,  away’ ‘used’ ‘others’ ‘other’ ‘indweller’ and ‘eleven’.

The Elgin Depositions were sworn at a time when accounting practices were
undergoing radical reform as a result of the widespread adoption of Arabic numerals
(1,2,3,4,5,6,7,8,9) and the new arithmetical methods they facilitated. The clerks used
and m for 1,000) and Arabic numerals, as well as spelling out numbers in words —
sometimes all in the same valuation.

Money was expressed in pundis, schillingis & penneyes, ‘pounds’, shillings and
‘pennies’. The score 20 was much favoured as was the Merk , valued at two thirds of
one pound at 13s and 4d adding slightly to the arithmetical challenges.
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the Royal Burgh of Elgin.

Picture 2. A fragment of document A, individual losses.
Showing the losses of John Mylne.
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the writing script had barely changed in an hundred years.
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E.E. Chzhan, I.Yu. Larionova

INTER-LANGUAGE TRANSFORMATIONS OF INCOMPLETE
EQUIVALENTS IN KOREAN AND ENGLISH ON THE EXAMPLE OF
THE SEMANTIC FIELD “HOUSE/HOME” AND MICRO-FIELDS “HOUSE
DETAILS,” “BUILDING MATERIALS,” “LIVING IN THE HOUSE”
(East-Kazakhstan State University named after S. Amanzholov, Kazakhstan)

Annnomayusa: CtaThbd TOCBSIIEHA aHAIW3Y S3BIKOBBIX €AWHUII, BXOASIIUX B
cemaHTHueckoe moyie «house/home» B KOPEHCKOM M aHIJIMICKOM s3bIKax. B rpymmy
JAHHBIX €IWHUI] BXOIAT HAa3BaHWA Pa3HbIX BHJOB KpBIII, OKOH, JBEPEU,
ApXUTEKTYPHBIX AeTalel JoMa. B cTaTbe qenaeTcs monbITKa PACCMOTPEHUS SI3bIKOBBIX
€UHUIl B  COCTaBE€ CYOBEKTHO-KOHIENTYaJIbHOTO TMOJS  JUIl  CO3JaHuUs
CHUHTE3UPYIOIIEr0 JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIIC0OBAaHUS DJIEMEHTOB 3HaHUsSI 00 00BEKTax
1 (heHOMEHaxX peajbHOU IeHCTBUTEIbHOCTH.

Kniouegvie cnosa: ceMaHnTHyecKoe MoJie, JOM, KOPEUCKHM SI3bIK, AHTJIMHCKUUN
SI3BIK.

Abstract: The article deals with the set of units, selected for analysis on the basis
of their referents belonging to the home/housing sphere in the Korean and English
languages. This group includes linguistic units that are names of various types of roofs,
windows, doors, architectural details of the house. An attempt was made to consider
linguistic units in close connection with the subject-conceptual field, to synthesize
linguistic research with the study of knowledge about objects, phenomena of the real
world.

Key words: semantic field, house/home, Korean, English.

The set of units, selected for analysis on the basis of their referents belonging to
the home/housing sphere in the Korean and English language, is a combination of
vocabulary and thus, forms a group of lexemes of the same name [Slyusareva, 2016].
Such a combination of words is based on external relations between objects they have
designated and phenomena of material reality, thus, the extra-linguistic factor is the
main criterion for developing a semantic linguo-cultural field [Komarova, 2018].
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This group includes linguistic units that are names of various types of roofs,
windows, doors, architectural details of the house:

In Korean: A&+ (stairs), i (door), BF=} (floor), 22 # o] ¥ (elevator), 2+
(stove), < (window), & (entrance), %] & (roof), 9tull %] 5 (the simplest form of
the roof, having a ramp on both sides), = %<t (entrance door - <= door; T Zgate),
u}= (wooden floor); % (ceiling), ¥ (wall), &7} (floor laid out from long
boards), 71 (columns, pillars), 15 7] (column with a wide base), 1l & 7]
(column with entasis), Z}7]& (rectangular column) , 22}%]-5- (an octagonal roof,
which is a variant of a gable roof with triangular extensions on both sides), -7 2} %] -

(a roof with a slope on all four sides of the house), %) %] - (a roof with slopes gently
= =

curved upwards), 7] (platform to protect the house from moisture), 5%
(foundation), 21 $1= (supporting stone, placed under certain parts of rooks), X
(transverse beam), *=2] (longitudinal beam), A 7}2l (rafters), th-& (rafters), A=
(structure that makes up the roof overhang structure), 27| (structure intersecting with
“chomchha” under the direct angle), % %} (the smallest parts of the Konpo design),
< (the capital, the crowning part of the column), 31 %! %}-(the elements of the Konpo
design that were fixed at the top of the column), *] 7} (roof overhang).

In English: an aerial, a bulkhead, a chimney (pipe), a ceiling, a chimney, a cowl,
a curtain wall, a doorbell, a (front and back) door, a dormer, a doorstep, a drain-pipe, a
drive, an ell, eaves, a (hardwood) floor, a foundation.

In Korean, the words “#] %8>, “7]5>, “3’°, “% can be considered significant
productive units [Reformatsky, 2017] in this micro-field.

Culturally significant information [Tatarinov, 2016] is how windows in Korean
and American houses are arranged, how they get open and closed. In traditional Korean
homes, a window (7 is the path through which the room is ventilated, daylight enters
it, and also it is a means of observing the outside world. Most often, the windows had
a rectangular shape, but were also performed in the form of a circle and a crescent. By
the type of patterns applied to the shutters, "ttisalmun", "pissalmun™ and "kcosalmun"
patterns were distinguished. To let in more light and air, the windows were made with
several thinnest layers of traditional Korean paper. “Chanhochzhi” paper, unlike
modern glass, did not separate the interior of the house from the outside world and
provided air circulation, letting in a certain amount of sunlight. When designing
windows, the parameters of human bodies were also taken into account. The size of the
window was arranged according to the height of the person and the width of his
shoulders. A small window in the warm part of the “anban” room was arranged at such
a height that it was possible to look out of it while sitting on the floor, however, it
provided that the person lying in the room should not be visible from the yard.

In modern Korean homes, the ancient tradition of making window glass of
traditional Korean paper has transformed into the ubiquitous custom of glazing
ordinary windows with opaque glass or plastic. In the book “W| $+=7 %= by Jane
Rog, such windows are described “...the window of the living room was, as in many
houses, opaque. Rather, there are two glasses. Both "layers" of the window are sliding.
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The first "layer", the one that is closer to the street, is transparent. The second is not.
This is done as protection against prying neighbors' eyes. When another house is
located at a distance of 3-5 meters, also with windows, maybe it is necessary”. The
incredible high cost of land in modern Seoul and traditions of rural planning inherited
by Korean citizens have led to a high density of urban development. "©} 3} E" was not
an exception. 15-20-storey houses are standing close to each other, usually at a distance
of 30-40 meters.

In American homes they usually do not opened the window, but the frame is
raised and lowered.

Another group of units is the names of building materials: adobe, brass, bronze,
brick, brownstone, buffalo hood, cement, chalk, chipboard, clapboarding (BrE
weatherboarding), clay, (reinforced) concrete, copper, dust, fibro, glass, granite and so
on. Some of the names and materials themselves are nationally specific [Krysin, 2018],
knowledge of these linguistic units is included in the cultural thesaurus of Americans
(adobe, brownstone, buffalo hood, log, sod).

Another group of linguistic units is associated with decorating and equipping the
house: an ashtray, an air conditioning, a basin, a bathtub, a bedding, a bedspread,
blanket, blinds, bookshelves/case, a boom box, a Boston rocker, a cabinet, a carpet, a
central heating, a (cedar) chest, a (easy) chair and so on.

One of the most important is semantic group “living in the house” (a person’s
daily activity in settling in the surrounding space and entertainment). Everything
related to housing is the result of a person’s activity in settling in the surrounding space:
A Al (washing dishes), F<Fd (housework), llﬂ o} (painting), ‘&2 3s}T}
(decorating), "2l 3}t} (washing clothes), 55 4F% 7l 212-3k} (looking for a real
estate agent), 7] &F= S T (paying in advance, prepayment, deposit), ¢ &= S o
(pay a fine, forfeit), 21 Al St} (pay the total fee (for rent), & M| =-H M= (pay a
monthly fee), 7| ¢FA A28 3} t} (sign a contract), 2.5 ==t} (pay a deposit) ,

o<~ 7a O

A58 (provide by installments), =755t (pay commissions),
FaSA TE} (pay by installments), %S~} t} (look for a house, housing).

“- A” and “- = are two productive suffixes in the framework of the micro-field
“rental housing (“@ T-3}71”) (See Table 5. Productive suffixes*- A|” and “- &).

Table 5. Productive suffixes“- A|”” and “- &

«Al» « T
71 A (pay the total fee (for rent)) A k= (pre-pay)
< Al (a monthly fee) H Ok:L(a fine, forfeit)
= (deposit)
ZJ*EL(pay by installments)

In English: accomodating, buying, building, caring for pets, changing, cleaning,
cooking, cutting, decorating, doing (the dishes, the laundry), drinking, dusting, eating,
entertaining, fixing, furnishing and so on. This group partly includes units from all of
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the groups listed above: a person seeks and finds housing, builds, buys, rents, equips
it, furnishes it, lives, has a family, works, has a rest, decorates and improves its home
and the adjacent space. Often, such an occupation becomes something of a mania for
him: “a descie” person tirelessly decorating and refurbishing his house; a tenant or a
landlord invites friends and arranges party in the courtyard, on the patio or on a special
platform (veranda) “a deck” [Retsker, 2019].

In this work, an attempt was made to consider linguistic units in close connection
with the subject-conceptual field, to synthesize linguistic research with the study of
knowledge about objects, phenomena of the real world. All these factors pre-
determined the use of the term “semantic linguo-cultural field” in this work. Semantic
field "house/housing" in the studied material combines names of nouns and substantive
phrases that serve as designations of objects, phenomena, events related to this sphere
of reality.

It should be noted that this semantic field is an open set, capable of incorporating
other units that arise in the process of further development of the totality of Korean and
American dwellings. Semantic field is a union of bilateral elements that have both a
content plan and an expression plan. The elements of the field are united by a common
“theme”, a common sphere of the real world reflected in them.
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ODNOETAZHNAYA AMERICA OR LITTLE GOLDEN AMERICA THROUGH
THE PERSPECTIVE OF THE SOVIET AUTHORS I. ILF AND E. PETROV
(Altai State University, Russia)

Annomayus: Crtarbs mocBsileHa aHanu3zy pomana U. Uneda um E. Ilerposa
«OaHosTaxkHass AMeprKka». ABTOpPBI MPUBOAAT psia pakToB U3 buorpaduu nucaTtenei
Y UMCTOPUM CO3JaHUs IyTEBOro ouyepka. PaccMarpuBaroTCs KyJabTypOJOTHYECKUN U
JMHTBUCTUYECKUHN acmeKThl TekcTa. C 1enblo U3ydeHHs ClIoCO0O0B Mepeiayu peanuii
ONPENEICHHOW CTpaHbl MPOBOJUTCA CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 TEKCTOB OpUTHMHAIA U
IepeBoJa. YAEnseTcs BHUMAHHUE IIepefaye CTWIS AaBTOPOB M COXPAHEHUIO
OMOLMOHAJIBHOM OKPACKU IMPEUIOKEHUM, COAEpPkKAIUX HPOHHIO. AHAIU3UPYETCS
CTPYKTYypa TEKCTa, a TaKXe Clyyau J100aBJICHUS U OMYLIECHUS HEKOTOPHIX a03alleB B
[IEPEBOTHOM TEKCTE.

Knrouesvle cnosa: B3aMMOJEUCTBHE KYJIbTYp, IyTEBBIE 3aMETKH, CTPYKTypa
TEKCTa, CTUJIMCTUUYECKHE OCOOEHHOCTH.

Abstract: The article deals with the analysis of the novel by 1. IIf and E. Petrov
Odnoetazhnaya America. The authors’ biography and the history of the travel essays’
creation is covered. Further on, the cultural and linguistic peculiarities of the text are
described. The comparative analysis of the original text and the translated one is made
to study culture-specific elements. Emphasis is made on the style of the writers and the
emotional colouring of the sentences containing irony. The structure of the text, the
omission and the addition of the passages are also studied.

Key words: cultural interaction, travel essays, text structure, stylistic
characteristics.

llya IIf and Evgeny Petrov gave us a lot of interesting stories. Dvenadcat' Stul'ev
and Zolotoj Telyonok are being repeatedly re-read. The work of these writers is relevant
not only for the older generation. Young people can read their works with equal
interest. Moreover, it is quite actual nowadays to see the USA different sides due to the
current tense political situation.

The authors got acquainted in 1925. Two years later, they published their first co-
operative work: the novel Dvenadcat' Stul'ev. In 1931, their second work called Zolotoj
Telyonok was published. In 1935, being the correspondents of the newspaper Pravda,
IIf & Petrov went to the United States. After this trip, in 1937, they released the book
called Odnoetazhnaya America. Alexandra, Ilf's daughter, thought the writers were
expected some kind of a keen satire on Western society."But it turned out to be a smart,
fair, friendly book," as she writes in the foreword to the modern edition [Chukaev,
2012]. The authors compared socialism and capitalism and expressed their thoughts on
the observations of the Americans. They noticed both pros and cons. In the US the
book was received more than warmly. Here is a review of Americans: "This book
should be noted as a very significant work. Americans and America would win a lot if

146



they thought about these observations," writes the newspaper Allentown Morning Call
[Aleshin, 2017].

In the US, the book was published in 1937 in the publishing house Farrar &
Rinehart. It was called Little Golden America. Though Petrov and the translator
Charles Malamute were against this name, the publisher insisted that title was to remind
readers of the previous book by IIf and Petrov The Golden calf, previously published
in the United States under the title The Little Golden Calf.

Reading the book, you can learn a lot about the American lifestyle. Nowadays it
Is much easier to do with social media. But then it was a sensation. Nobody knew what
America was like. During the trip IIf and Petrov learned a lot about different national
sports and entertainments. Such as rodeo, wrestling, American football and Mexican
corrida. After visiting such places, they made a funny conclusion:

Americans make a very noisy audience. At times it seems that they come to boxing
and football matches not to look on, but to yell.

The writers also noted some positive traits of Americans. Here, | would like to
draw your attention not only to the characteristics of the Americans but also to the
translation of some russian colloguialisms and phraseological units:

...we learned that Americans are no _idle talkers...<They>never say anything they
do not mean. .Not even once did we run across what we know as "idle chatter" or more
crudely as "talking through your hat".

...BblﬂCHWZOCb, umo amMepPuxKaHyvl coecem He boam )_/Hbl...<OHu>HuK026a HE
2060pPAM HA e6emep. Hu pas3y Ham He nPpUUIOCb CMOJKHYMbCA C mem, 4mo y HaC Hocum
HazeaHue «coOoImH Vay uiu euje 2py6€€ — (HaAmpenajiciay).

There are several idioms in this sentence: “OonTyH”, "ToBopuUThHaBETEp',
"coonTHyTh" and "Hatpenatncs'”. Their translation is made quite successfully with the
help of the descriptive translation, neutralisation and equivalents.

There are many expressions in the book which are translated into Russian by
means of transcription. This makes the text sound comic for a Russian reader.
Unfortunately, it is not conveyed through the translation. For instance:

Dinner Number One, Dinner Number Two, Dinner Number Three, Dinner
Number Four! ... If'in Dinner #2 a course called "country sausage" consists of three
chopped off sausages, then in Dinner #4 there will be six chopped off sausages, but the
taste will be exactly the same.

Hunep Hamobp yan, Ounep namobp my, ounep Hamodp mpu, ounep Hamop ¢op!
...Ecnu 6 obede Ne 2 611000 nood HazeanHuem «KaAHMPU COCUONCH COCHIOUM U3 MPeX
00pYONEeHHbIX COCUCOK, MO 6 0bede Ne 4 smux 00pyOIeHHbIX «cocudoicetiy Oyoem
uiecms, HO 8KYC OCMAHEMC s MOM Jce CAMbIIL.

You can also come across such words as: “wypau” (surely), “cobeeii” (subway),
“eocnumanumu” (hospitality), “nan-kops” (popcorn), etc. There opened a new reality
for the authors, which sometimes simply did not have an equivalent in the USSR.
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It was fun to read the emigrants’ speech. Here we see the dialogue with a man
who moved from Ukraine:

This is corn. Can't you see?<...>But where are you from that you speak Russian?

Ta ye xykypyza! Xuba oic 8vl He dauume<...>A 6bl omKyoa dc Oyoeme, umo
2080pume NO-PoOCCUticKu?

Do you earn much?

Why, no, hardly enough for dinner. I'm starving.<...>I| haven't anything to wear
for going out into the street.

U mnoeo 6wl 3apabamvieaeme?

Ta nu. Ha dunep ne xeamaem. I on100yr0.<...>He 6 uem na cmpum soitimu.

Here the speech of the Ukrainian emigrant, where 3 languages are mixed, looks
very funny. However, this kind of dialect, if we can say so, is not reflected in the
translation. Thus, it does not sound that humourous for a foreigner.The sense of humor
of IIf and Petrov deserves a special attention. The examples given above prove it. Let
us see the way the translator managed to convey the meaning of numerous writers'
jokes. Having an excursion in Sing-Sing prison, the authors were surprised by the
internal structure of the building:

Omo miopsvma yCco8epueHCmMBOBAHHAS, AMEPUKAHUSUPOBAHHA 00 npeoeid,
ydo6naﬂ, €CNIU MOJCHO NPUMEHUNTb MAKOE YeCnHoe, xopouiee Clo60 no OMHOULEHUIO
K miopvme.

This is an improved prison, Americanized to the limit, and comfortable, if one may
apply such an honest, good word to a prison.

The crux of the jokes and the irony are successfully translated. Moreover, the
authors note that even in the construction of the prison Americans adhere to the so-
called "standard of life". The mood of the passage and its humour are adequately
conveyed.

In the book you can find many famous Americans such as Ernest Hemingway and
Henry Ford. The authors also mention and Soviet prominent people, such as chess
player Botvinnik and writer Marshak (though the joke about him was omitted in
translation. Maybe to avoid explaining who he was)

As for the structure of the text, the translation often combines several paragraphs,
or one large paragraph is divided into several small ones. Some paragraphs are removed
from the text at all. Maybe due to strict censorship. In the translated text the writer Dos
Passos is mentioned several times. However, the original text does not say a word about
him for some reason. In another chapter, the paragraph about the “black woman”, the
hotel maid, was deleted.

This work is a storehouse of interesting facts about the life of Americans, their
traditions, mentality and lifestyle. If you are studying English or just interested in the
American culture, I strongly recommend you to read it. Moreover, you will certainly
like the style of the authors and appreciate their sense of humour.
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G.K. Kapysheva, S.A. Fedossova

COMPARATIVE STRUCTURAL-TYPOLOGICAL STUDY
(S.Amanzholov East-Kazakhstan State University, Kazakhstan)

Annomayusi: CTaThsi TOCBSILIEHA PACCMOTPEHHUIO S3bIKA KaK CHCTEMHO-
CTPYKTypHOro oOpa3oBaHusi. OCHOBHOE€ BHUMAaHHME YJENsE€TCd B HEH aHamu3y
(bpa3zeooru4ecKoro YpoBHs si3bIka Kak CHCTEMBI, ero GopMe u (PYHKIUSIM B paMKax
JIMHTBUCTUYECKOTO MOJIS.

Knrouesvie cnosa: s3bIK, CTPyKTypa, ppa3eoaorus.

Abstract: The article deals with the language as a structural system. It considers
phraseology as a specific level of linguistic structure and provides some ideas about its
form and function inside the linguistic field.

Key words: language, structure, phraseology.

Phraseological component is an essential constituent of any language. Between
the maturity of language and phraseological system there is a direct relationship. In
addition, visual-image thinking is higher level of human consciousness and more
complex form of thought, than ingeniously subject, objectively due to conceptual
thinking.

Phraseological component of language is one of the most difficult elements in the
study of foreign languages and language acquisition. Mostly it is connected with the
complexity of linguistic nature. Its most typical and categorical features are: multi-
component, separately statefulness, phrase form, imagery, semantic integrity,
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phraseological stability in all aspects of its linguistic nature, belonging to the language
and linguistic phraseological system, therefore, taking them out from of memory or
phrasebook ready, as much as one man does this with words. The typical, characteristic
features of phraseology are their attribution not to the primary, but to the secondary
language system, that is, their genetic unoriginality and structural derivatives. Primary
linguistic systems make the language, on the one hand, the universal mean of
communication and cognition, knowledge storage, identification and differentiation of
real phenomena and expression of different relations between them, and, on the other
hand, for the speech organization, communication and more complex language and
speech formation.

This feature is that during learning and reflection man creates, first of all, ideal
entities, and in one quality form, namely in the form of generalizations. These are
concepts, with the help of which man organizes judgments, inferences, that is, thought,
thinking activity, speech and communication. Generalization is a necessity in cognitive
and mental activity of man, otherwise it would have died in the individual and separate
particulars, also in the isolated from each other events and would not have an idea about
the integrity and coherence of the world and its phenomena, about its categorical
nature, that is, its class system, that the world consists not so much from the individual,
separate events, as from the classes, genera, species, groups, subgroups of various
objects and the world’s phenomena. The world consists of communities, categories of
different order, generalizations of objective order of various subject areas as material
world phenomena and their cognitive-reflective categorical existence, not in the real
world already, which, as such, exists always, but in the human mind. The most common
and regular form of consolidation of knowledge about the world is a concept, which
encompasses the essential features and functions of the objects and phenomena of the
real world in a summarized form. The notion, in turn, is fixed, as usually, in the
language in such the most widespread and regular language unit as word. The notion
is usually the objective world in its natural quality, as it is in reality. For this the concept
and the notional system in cognitive, conceptual system of a nation are responsible.
The subjective, human predetermined or nationally and culturally predefined
knowledge, reflection and representation of the world meet another ideal, conceptual,
epistemological essence, another unit of consciousness, namely the concept.

Comparative structural-typological study of phraseology can effectively
implement and provide interesting, valuable and useful scientific results under certain
research conditions: the use of unified theory of methodology, a unified conceptual-
terminological apparatus. Characterization and comparison of phraseology of different
languages are carried out under different conditions, with different coverage of
phraseological system and, usually, at the level of the whole phraseological system, the
definitions of categories, classes of phraseological units, specific and individual
phraseological units. Among the most important research tasks of comparative
phraseology are, above all, such as the identification of deep-rooted intralanguage and
extra-linguistic factors and causes of the similarities and differences of phraseology
systems, phraseological units, phraseological picture of the different languages world,
phraseological regularities and universals of various languages.
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Phraseological units of the phraseology-semantical field occupy in each
phraseologycal system of compared languages an independent place and certain
proportion. The number of such phraseological units is measured for each of the
compared languages several hundred, and in general, there are more than 1000
phraseological units in this four languages. Comparative structural-typological analysis
in term of their similarities and differences showed typical patterns of the types of
interlanguage phraseological equivalents which are specific only for this
phraseological semantical field and for the four languages.

They concern, first of all, a similar number of phraseological units of this type in
each of the four languages and typology of phraseological images and models. This
can, firstly, have effect that phraseological units of the phraseological-semantical field
and each of the studied languages have phraseological equivalents or compliance in
other three studied languages. Since this initial study is the German language, it is
important in the search for phraseological equivalents in other languages.

The language is as a system structural organized and language units are closely
connected. As they are different in quality structurally, semantically, functionally and
practically, language units have only their own means and capabilities in
communicative implementation of the language.

The existence of all the language’s units in two forms and types as the units of the
language and using it in speech are relevant to phraseological units too[bdxemito
2001]. In this case there is direct parallelism between the term linguistic system and
others subsystems of the language, including the phraseological system of the
language. The following terms are typical to the system of the language in general: the
levels units of the language levels, different types of paradigmatic, syntagmatic,
hierarchical, derivation relations [Meltzer, 2006]. These traits, characteristics, relations
are also typical to the phraseological level.

We can speak in the native language or in the foreign language without using
idioms. But it is only theoretically, in reality it is not so, because when people
communicate in their native language, they use a variety of types of set phrases like
expressive and non-expressive, like imaginative and non-imaginative, like idiomatic
and non-idiomatic. There is an objective reason for it: in each language there is a
developed system of phraseological units, which develops during all the history of
formation and functioning of the language. The language is not complete without
phraseological units, because they perform their special functions. All the different
problems, issues, which are connected with the role of phraseological units in the
language, speech, communication, the peculiarities of their status is studied by the
special field of linguistics — phraseology [Nigg, 2013]. As the units of the whole
language or separate levels of the language, phraseological units also make the system
of heterogeneous, but connected by different relations and different degrees of
proximity or remoteness from each other. Such relations between the units of any levels
are called paradigmatic, which are one of the system generating factors of the language.
They are the base of nominative language systems or any sub-system’s segmentation
of the language, including phraseological system of the language to separate categories,
classes, groups, in the scope of which there are relations and connections between their
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units. The base of unification of one or another unit of the language to a certain
categories, including macro and micro fields, is always some generality, which is
inherent to each unit of corresponding unification in different level and form. Such
base, as a rule, is meaning, notion and function. The language is exists and operates to
fix and express the results of human’s consciousness, linguistic and vocal sense,
meaning, notion, which are existing in every linguistic sign, both in the language’s unit
and unit of the speech. At the heart of the field approach as a way of learning a language
Is precisely this regularity of the language.

The developers of this method consider the language as the field, especially
combining of the words that expressed the same meaning or referring to the same
conceptual space, or to the same semantic field. One of the first lexical fields was the
field of relationship, which describes the types of connections and relations that exist
between the words in the given field. The concept of linguistic field in their treatment
had methodological meaning and theoretical significance. With the help of this tool,
namely, the field, the language drop-down from the same point of view as a systematic
device with a variety of systemic, paradigmatic relations. In addition, a research tool
of the field was intended to confirm the theoretical postulate that not a single word has
its own independent value, and it only gets in the field. The specific meaning of the
word in this case depends on the neighbors - the words of one semantic, what other
qualities surround it [Murphy, 2009].

Volume, content, structure of linguistic field depends on many different factors.
First, because that serves as the basis of allocation of the field and unification of the
members of the field: what type of linguistic meaning, concepts, language function,
and what degree of generalization they have. In this case, there is onomasiological
approach in learning the language or units of an appropriate level of the language. The
point of linguistic analysis is to identify generalized meaning or concept or language
category, function, and the goal is to build all the units and processes that focus on
expression and representation. The point of linguistic analysis is defined generalized
meaning or concept or language category, function, and the goal is to build all the units
and processes that focus on expression and representation. Composition, that is,
quantitative and qualitative aspects of units representatives field depends not only on
the nature, degree of generalization of hyper lexeme field, but also on the cognitive
elaboration and evaluation of the corresponding space, the field of human thinking in
a particular language. How much and which units are united by a particular field
depends on it. However, the release of the field and the establishment of the field,
almost onomasiological approach analysis of the field is not completed. The main task
Is ahead, namely, the establishment of the field structure and types of semantic relations
and connections between all the members, units within the corresponding field. But in
this case we are dealing with semasiological approach and analysis of the field, because
we start from the existing in the field of linguistic units and investigate the semantic
features and semantic relations with other units in the field, the nature and quality of
their semantic characteristics and relations. Such relations and connections within the
system of the field in linguistics are called paradigmatic relations and connections
[Martin, 2001].
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THE PECULIARITIES OF PRODUCTION AND PERCEPTION OF
LITERARY AND MUSICAL TEXTS
(Altai State University, Russia)

Abstract: The article considers the relationship between the processes of
production and perception of literary and musical texts as one of the aspects of musical
and literary correlations. The processes of text production and improvisation are
interpreted as acts of real communication, the active participants of which are the
musician (author) and listener (reader). The processes of production and perception of
literary and musical texts have much in common. The stage of coding information is
determined by the communicative competence of both the musician and the writer.
The construction of both types of texts is based on the same principles: paradigmatic
and syntagmatic. The success of text decoding largely depends on the active role of
both the listener and the reader.

Key words: text, literature, music, intermediality, improvisation, perception.

Annomayus: B cTaThe paccMaTpUBAETCA COOTHOLIEHUE MIPOLIECCOB MOPOKACHHUS
U BOCIPUATUSL JUTEPATYPHOTO M MY3BIKAIBHOTO TEKCTOB KAaK OJMH M3 ACIEKTOB
MY3bIKaJIbHO-JIUTEPATYpPHbIX  Koppemsiuuil.  [Ipouecchl  TEKCTOMOPOXKIECHUS U
MMIIPOBU3ALIMM TPAKTYIOTCA KaK akThl pealbHOM KOMMYHHUKAllUW, AKTUBHBIMU
YYaCTHUKAMHU KOTOPBIX SIBJIIOTCS MYy3bIKAHT (aBTOP) U CITyLIATENb (YUMTATENh). Mex 1y
MPOLIECCAMH TTOPOKACHUS U BOCHPUSITHUS JTUTEPATYPHOTO U MY3BIKAIBHOIO TEKCTOB
MHOT0 00111ero. Jtan KOAUPOBaHUS UH(DOpPMALMU OMPEENIeTcss KOMMYHUKATUBHON
KOMIIETEHIIMEH KaK My3bIKaHTa, Tak U nucatens. B ocHoBe mocTpoeHus 060ux BUI0B
TEKCTOB JIE’KAT OJHU U T€ K€ MPUHLHUIIBL: TapaAUTMaTUYECKU U CHHTAarMaTHYECKHM.
VYcnex 1eKkoqupoBaHys TEKCTa BO MHOIOM 3aBUCHUT OT AKTUBHOM POJIM KaK CIyIIaTeNs,
TaK M YUTaTEIS.
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Kniouesvle  cnosa: Tekcr, InMTEpaTypa, My3blKa, HWHTEPMEIUATBHOCTb,
UMITPOBU3ALIUS, BOCIIPUSTHE.

The phenomenon of intermediality attracts increasing attention of linguists,
literary critics, and cultural scientists. The number of works devoted to this
phenomenon is steadily growing. Several synonymous terms serve to describe this
phenomenon: syncretism, isomorphism, iconicity, ecphrasis, synthesis, art interaction,
creolization. The phenomenon of intermediality arises due to the complex character of
principles that form the basis for organizing a literary text, which borrows and
assimilates the properties of texts belonging to other types of art. N. V. Tishunina
defines intermediality as: 1) a special way of organizing a literary text; 2) the specific
methodology of analysing both a separate artwork and the language of culture as a
whole [Tishunina, 1998, p.153]. This methodology is based on the principles of
interdisciplinary research. It may concern the relationships between literature and
music, literature and painting, literature and cinema, literature and architecture,
literature and theatre. But the closest connection probably exists between literature and
music. This organic connection seems logical, because music and the sounding word
have many common properties: tempo, rhythm, frequency, timbre, range, emotionality,
melodiousness.

The most common ways to identify musical and literary correlations are: search
for the similarity of the musical form and structure of a literary text; analysis of the
degree of music ‘verbalization’ (in case a literary text appeals to the musical content
through a reference to an existing or fictitious musical composition or describes the
characters’ impressions of the music they have listened to), as well as a study of the
linguistic implementation of musical motifs in the literary text. This publication deals
with one more aspect of the musical and literary correlations, the aspect that touches
upon the problems of production and interpretation of musical and literary texts.

Within semiotics and information theory methodology music can be perceived as
a language, and music-making process as an act of communication. Improvisation (the
music-making process) is a kind of a communicative situation (as an act of
performance and perception). Musical communication is based on the classic
information theory scheme: there is a sender (transmitter, improviser), a recipient
(receiver, listener) and a channel of communication. Since the pragmatic aspect
occupies the central position in modern linguistics it foregrounds the questions
connected with an act of communication, i.e. of discourse. Discourse is understood as
a text in the process of its generation, a process that occurs in the presence of at least
two participants interpreting each other’s statements [Kubryakova, 1996, p. 23]. The
problem of text understanding and interpretation is very important. Understanding and
interpretation always involve re-encoding, i.e. understanding of the meaning through
the prism of one’s own consciousness. The process of interaction between a sender and
a receiver is very complicated. Y.M. Lotman suggests that there is an original
difference between a speaker and a listener in normal human communication [Lotman,
1981, p. 7]. I. V. Arnold also believes that the codes belonging to the reader and his
thesaurus do not coincide with those of the author. The value of the transferred
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information is connected with these disparities, since they form the basis for generating
new ideas [Arnold, 1999, p. 53].

E. Barban, a specialist in the field of improvisation, describes the process of
musical communication in a similar way. A certain sequence of signals, hints,
instructions, ‘keys’ is transmitted from the improviser to the listener. The listener
draws the meaning of the received information from his own ‘repertoire’ trying to get
as close to the meaning and content of the improviser's message as possible [Barban,
1987, p. 163]. The listener perceives the musical message as a sign referring him to
the meaning a priori known to him. To completely decode the text of improvisation
means to find in your spiritual and aesthetic experience all possible correspondences
to perceived artistic information.

So, the first stage of communication (both musical and linguistic) related to the
sender (improviser, author) is the stage of coding information, or rather one of the
mechanisms for generating an improvised musical (literary) text, which significantly
affects the transformation of the primary creative idea into a real musical (literary)
message. This mechanism is generated by the participation of a number of
interconnected manifestations of the creative ability of an improviser (author) in the
creative process.

Before a creative impulse of an improviser (author), a certain musical or other
idea, turns into a musical (literary) message it is subjected to specific analysis: whether
it is possible, acceptable and feasible. Communicative competence, in fact, is a
network of correlating competencies that mediate and control the creative ability,
creative potential of a musician (author). The linguistic competence of the improviser
(author) determines the formal (grammatical) possibility of the appearance of speech
utterance within the framework of a specific musical (literary) language. The author
also decides whether such a speech act is permissible from the point of view of
aesthetic, stylistic norms, cultural traditions and social expediency (‘ethical’ aspect of
improvisation). It is obvious that communicative competence covers all the abilities
of a language speaker related to the implementation of a musical (speech) act and its
perception, and the code (language norm, style, dialect) chosen by the improviser
(author) through a network of the listed mediations correlates with aesthetic ideas of
the era and social reality. Thus, the communicative competence of an improviser
(author) is a mechanism for correlating and balancing his musical and linguistic,
psychophysical and technical knowledge and skills which contributes to the creation
of a musical (linguistic) message.

In describing the rules for structuring improvisation, E. Barban applies two
fundamental principles for constructing a text of art in general - paradigmatic and
syntagmatic. The selection of expressive means undertaken by the improviser when
coding his utterance involves the selection of one element from a whole class of
equivalent elements existing in the mind (memory) of the improviser (his musical
dictionary). The relationship between the selected element and its potential forms
creates a series of associations necessary for the ordering and functioning of the text of
art (paradigmatic relation). The paradigmatics in improvisation gives a systematic
(logical) character to its text, turns the text into a system. The syntagmatic axis of
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creating improvisation is a combination of really existing elements (motives, phrases,
sentences). Syntagmatics is a system of permissions and prohibitions on the
compatibility of real segments of improvisation. The whole structure of improvisation
(the most important medium of musical information) acts as its syntagmatic plane. Any
kind of combination of elements in the text of improvisation occurs on its syntagmatic
axis.

Now we are going to look upon the problems of interpretation of musical and
literary texts. The process of signification (acquiring the meaning by a sign) has a dual
nature in music and literature and consists of textural (poetic) information itself and
non-textual connections of musical and literary texts. The poetic information of
Improvisation arises in the process of perceiving the internal logic of musical structure,
conflicts and relationships between elements of the musical text itself. The poetic
information of the literary text is determined by the degree of its aesthetic, emotional
impact on the reader due to his awareness of the author’s creative intent. Another
source of internally (structurally) motivated information is associated with the
modelling ability of a text of art, the fact that the structure of its language acts as general
structural principles of a certain model of the world and at the same time a certain
model of the author’s worldview. The part of improvisation meaning, which follows
from its non-textual connections, arises as a result of the correlation of a musical sign
with some extra-musical ideological and expressive denotation in the form of any kind
of intellectual, spiritual or emotional reaction.

When trying to single out the content components of improvisation and its
meaning we must take into account the immanent polysemy of this meaning. Linguists
also speak about the multiplicity of interpretations of a literary text. Thus, P. Ricoeur
believes that the multiplicity of interpretations and even their conflict are the part of
understanding [Ricoeur, 1995, p. 18]. The French semiotics J. Derrida [Derrida, 2000,
p. 313] goes further and allows unlimited variations in text perception, considering the
author’s version as one of the possible ways in interpreting the text. In the perception
of improvisation (reading the text), the listener (reader) creates his own version; he
inevitably reinterprets the author’s meaning, adding to it a number of his own ideas,
interpreting music (a literary text) within the framework of his own subculture. The
meaning of music (a literary text) arises as a result of its recoding from the author's to
the listener’s or reader’s language. The establishing equivalence between these two
systems forms the meaning.

Thus, the processes of production and perception of literary and musical texts
have much in common. Both can be considered as acts of real communication, the
active participants of which are the musician (author) and listener (reader). In the
course of communication different types of information are exchanged: cognitive,
poetic, expressive, modal. In the process of forming a musical (literary) meaning, the
role of the listener (reader) is no less important than the participation of the improviser
(author). So that a text could gain the meaning, its active interpretation and evaluation
Is necessary. The meaning of a musical (literary work) is not an objectively existing
and unchanging reality, but a combination of listeners’ (readers’) interpretations.

156



References
Arnold I. V. Semantika. Stilistika. Intertekstual’'nost’. St. Petersburg, 1999.
2. Barban E. Dzhazovaja improvizacija // Sovetskij dzhaz. Problemy. Sobytija.
Mastera. Moscow, 1987. P. 162-183.
Derrida J. O grammatologii. M., 2000.
Kubryakova E. S. i dr. Kratkij slovar' kognitivnykh terminov. M., 1996.
Lotman Yu. M. Tekst v tekste // Uch. zap. Tartuskogo gos. un-ta. Vyp. 567. Tartu,
1981. P. 3-18.
6. Ricoeur P. Konflikt interpretacii. Ocherki o germenevtike. M., 1995.
7. Tishunina N. V. Zapadnoevropejskij simvolizm i problema sinteza iskusstv: opyt
intermedial'nogo analiza. St. Petersburg, 1998.

=

ok w

M.S. Naumova, M.C. Giordano

LE MISURE DI POLITICA LINGUISTICA ATTUATE
DURANTE IL FASCISMO
(AnTalickuii TOCyIapCTBEHHBIN yHUBEpCHTET, Poccus,
Universitaper Sranieridi Perugia, Italia)

Annomayus: B craTbe ONMCHIBAIOTCS OCOOEHHOCTH MEpP JMHIBUCTHYECKOU
MOJIUTUKY B niepuo] (ammszma B Utanuu, koraa ObLT CO37aH «HOBBIN SI3BIK» — «S3BIK
pexXuMay I MAaHUITYJIMPOBAHUS CO3HAHWEM HAceNeHUs cTpaHbl. VICKOHHBIN S3BIK
ATOM CTpaHbl CYMUTAJICS AHTU-UTAJIBSIHCKHAM, IOCATAIOIIMM HAa HAalMOHAIBHYIO
CIUIOYEHHOCTh. OOBEKTOM JaHHOW TMOJMTHKK ObUTIa 3apokjaromascs Qurypa
«HACTOSIILIETO» 4YeJIoBeKa: (allnucra, CHOCOOHOIO «BEPUTh, TMOAUMHATHCA U
CpakaTbcsi!y», TOTOBOTO BBIPA3UTh CeOs uepe3 HOBBIM, JKUBOW U YUCTHIN S3bIK.

Kntouegvie cnosa: NUHTBUCTUYECKHE PEPOPMBI, 3aMMCTBOBAHUS, TUATEKTU3MBI,
UJEOJIOTHYECKasi KOHHOTALIMSL.

Abstract: The article describes the features of the measures of linguistic policy
during the period of fascism in Italy, when the “new language” — the “language of the
regime” was created to manipulate the consciousness of the country’s population. The
native language of this country was considered anti-Italian, encroaching on national
unity. The object of this policy was the nascent figure of a “real” person: a fascist who
was able to “believe, obey and fight!”, ready to express himself through a new, lively
and pure language.

Keywords: linguistic reforms, borrowings, dialectisms, ideological connotation.

Anglicismi, francesismi, barbarismi e dialettismi. Nel 1940 il regime fascista
considero tutto questo come anti — italiano, un attentato alla coesione nazionale e alla
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figura nascente dell'uomo “vero”: l'nvomo fascista, capace di “credere, obbedire e
combattere!”, predisposto ad esprimersi in una lingua nuova, virile e pura.

Dal primo dopoguerra alla conclusione della seconda guerra mondiale, il regime
si ¢ costantemente impegnato a combattere le parole straniere, un impregnante di
incosciente servilismo, attraverso diverse misure, scegliendo la via piu dura: la legge
Durante gli anni che precedevano la seconda guerra mondiale, vi furono molti tentativi
di creare un governo autarchico, gia costituito da forti ideali, chiari e coincisi. Le varie
bonifiche che furono attuate, non riguardavano solo quelle delle paludi pontine, ma
anche quelle linguistiche, gia chiarissime dai primi mesi di regime.

Il fine sostanziale era quello di creare un rafforzamento popolare, nonché
un‘omogeneizzazione delle parlate locali, il quale avrebbe portato sicuramente -
secondo il punto di vista di Mussolini e di molti intellettuali- ad un coesione nazionale.

Effettivamente, nonostante l'unificazione, le guerre e i tentativi scolastici di
ovviare al problema delle diversita linguistiche attraverso varie riforme, non si riusci
ad avere una giusta coesione che potesse far trapelare davvero I'immagine di una
nazione unita.

Con l'ascesa definitiva del partito nazionale fascista (PNF), in seguito alla marcia
su Roma nel 1923,le svariate misure politiche per attuare la “Bonifica Linguistica”
cominciarono ad essere rigidamente imposte.

Il purismo linguistico fu ben accolto da molti intellettuali, 1 quali gia dall'eta
dell'Umanesimo, avevano categoricamente rifiutato 1'eterogeneita linguistica.ll
governo e il ministero dell'istruzione provvidero tempestivamente ad adottare misure
restrittive sull'utilizzo dei forestierismi, dando un‘alternativa tutta italiana a
disposizione.

La viscerale lotta ai forestierismi e i dialettismi non fu tanto ricercata pero per
rafforzare la lingua nella quotidianita e creare coesione, quanto per ottenere un primato
anche in questo ambito, sulle altre nazioni.ll regime ,di fatti, aggiunse una
connotazione ideologica a questa volonta che aveva avuto dei precedenti gia all'inizio
del XX secolo, con l'intento di rafforzare i valori centralisti ed il consenso popolare,
controllando maggiormente aree di colonizzazione recente.

Venne perseguita questa volonta, seguendo le intenzioni del modello francese,
ovvero attuando una serie di provvedimenti aventi forza-legge, nonché un grandissimo
numero di disposizioni rivolte alla stampa e alle case editrici.

Ponendosi da subito come valoroso difensore della lingua italiana, il regime
fascista attuo delle misure piuttosto restrittive per cido che concerneva l'abuso dei
forestierismi e dei dialettismi.La volonta di far rinascere “la purezza dell'idioma patrio”
fu piacevolmente appoggiata da molti intellettuali e giornalisti che contribuirono molto
a questo fine.

Nel 1931 la “scena illustrata” di Firenze inauguro la rubrica : “Difendiamo la
lingua italiana”, istituendo sotto la giuda del governo, vari concorsi in cui 1 partecipanti
dovevano sostituire circa 50 parole italiane a quelle straniere.

I1 23 dicembre del 1940 La camera dei fasci e il senato, approvarono attraverso
le loro commissioni legislative, la legge 2042, riferente alla materia linguistica,
disponendo:
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“E' vietato l'uso di parole straniere nelle intestazioni delle ditte industriali o
commerciali e delle attivita professionali [...]i contravventori alla legge sono puniti
con l'arresto fino a sei mesi o con I'ammenda fino a lire 5000”. 1l coinvolgimento piu
eclatante fu quello della Regia Accademia D'ltalia.

Sul Corriere della Sera del 21 giugno 1941, il “Bollettino di informazioni della
Reale Accademia d’Italia” pubblico un elenco di forestierismi con i relativi termini ed
espressioni da adottarsi in italiano, approvati da una apposita commissione. Inoltre,
proprio l'accademia avrebbe dovuto redigere un dizionario, che rimase pero incompiuto
a causa della guerra.

Non rimasero certamente esclusi gli ambiti della cinematografia, della radio, della
musica e dello sport. Per quanto riguarda la lotta all'esterofilia in ambito sportivo, il
regime penso bene di cambiare anche 1 nomi delle squadre di calcio, un esempio: la
squadra “Inter “divenne “Ambrosiana”.

Lo sport Rugby invece, cambio nome gia nel 1930 in “giuoco della volata” o
“giuoco della palla ovale”, adottato non solo nello stato italiano, ma anche nei territori
conquistati.

In ambito artistico- culturale, le pellicole straniere vennero doppiate
completamente in italiano, la figura del doppiatore infatti nasce grazie al regime
fascista, mentre per cio che concerne la radio, venivano organizzati anche in questo
contesto, moltissimi giochi basati sulla reperibilita delle parole italiane, alcuni invece
fondati sulla ricerca della corretta pronuncia fonetica ,inoltre venne bandita la musica
jazz dalla programmazione considerata “musica negroide”.

Molti cognomi famosi in ambito musicale furono completamente tradotti in
italiano, si veda I'esempio di Louis Armstrong in Luigi Fortebraccio o Benny Goodman
in Beniamino Buonuomo o addirittura Wanda Osiris in Vanda Osiri. Una delle pit note
¢ sicuramente la sostituzione della stretta di mano, considerata una ‘“mollezza
anglosassone”, con il saluto romano, codificato attraverso -caratteristiche ben
specifiche.Seguirono poi 1'utilizzo del “voi” al posto del “lei” considerato femmineo,
sgrammaticato, nonché nato in tempi di schiavitu.

Benito Mussolini decise di adottare una misura ancora piu estrema per fortificare
questo progetto linguistico ben strutturato.

Inizialmente fu una contraddizione positiva, poiché il dialetto doveva essere
utilizzato nelle scuole. Vennero anche distribuiti: manualetti, traduzioni “dal dialetto
alla lingua”, raccolte di proverbi, modi di dire e leggende popolari. Non era un
insegnamento del dialetto, ma una salvaguardia velata della cultura originaria
dell'allievo.In seguito, il regime fascista non tardo ad accorgersi di tale
contraddizione.Avvio dei trasferimenti forzati di persone italofone verso le zone
alloglotte, come ad esempio a Bolzano o in Friuli Venezia Giulia, dove si parlava
rispettivamente tedesco e sloveno-croato.

Le politiche di assimilazione linguistica divennero fondamentali, affiancate poi
dalla corrispettiva italianizzazione dei toponimi stranieri. Non ci fu affatto I'apertura di
preservare il plurilinguismo, bensi I'arroganza di livellare la lingua e di eliminare quelle
piccole diversita caratterizzanti.
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Le lingue alloglotte venivano percepite come forze centrifughe da sopprimere,
poiché sarebbero potute riemergere da un momento all'altro.Lo status di minoranza
etnica era riconosciuto solo alle popolazioni non italiane, annesse alle province nel 1
dopoguerra.

Si ¢ detto e scritto che il fascismo, attraverso 1’autarchia linguistica, mirasse a
creare una lingua di regime -la lingua dell’italiano nuovo che il fascismo stava
forgiando- e a manipolare la mente degli italiani. 1l fine era semplicemente ridare lustro
alla lingua italiana , troppo spesso infarcita di termini stranieri. Tuttavia di
quell'esperimento linguistico € rimasto ben poco, inutile dire che la bonifica linguistica
non abbia affatto aiutato gli italiani nel processo di alfabetizzazione, anzi, ancora oggi
si sconta quel ventennio perso dietro inutili miti nazionalistici ed esiti spesso effimeri
e ridicoli.

Gli esiti di questa battaglia linguistica erano pressoché scontati, rimangono visibili
ai nostri occhi al giorno d'oggi: le diverse etnie — perseguitate, avvilite e private della
loro identita- continuano a sopravvivere, nonostante la forte oppressione fascista.

Ad oggi, i dialetti continuano ad essere usati come lingua familiare talvolta degli
affetti: nelle canzoni, nella musica e nella poesia.

E' stato ripristinato 1'utilizzo del “lei” subito dopo la caduta del regime, mai
scomparso del tutto, spesso utilizzato inconsciamente con il rischio di essere multati.
Per contro, 1'utilizzo del “voi1” viene preservato nell'area italiana meridionale. Restano
pochissime formule, ai giorni nostri, care al duce: “bagnasciuga”, “colli fatali” e “colpo
di spugna” e “me ne frego”(canzone nata sotto il regime).La lingua fortunatamente, ¢
In continua evoluzione, nessuna politica dovrebbe sentirsi in grado di imbrigliarla.
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SOME PECULIARITIES OF TRANSLATING MULTIMODAL TEXTS
(Altai State University, Russia)

Annomayus: CtaThs pacCMaTpUBaeT MPOOJIEMY COXpPaHEHHS MParMaTHYeCKOIo
MOTEHIMAala MYJbTUMOJIAJIBHOTO TEKCTAa MPHU MEPEBOAE, MOCKOJIBKY 3TO COXPAHEHUE
3aTPYJAHEHO HEPa3phIBHOCTHIO S3BIKOBOM M HM300pasuTeNIbHOM MoaanbHOCcTel. Ilpu
BBIOOpE HEBEPHOU CTPATETHH MEePEBOAA S3bIKOBOTO KOMIIOHEHTA MOJIATbHOCTH MOTYT
BCTYNUTh B KOH(JIUKT, YTO IMPHUBEAET K YTpaTe KOMMYHHUKATHBHOHN II€JIM TEKCTA.
Hanbonee ynayHbIMU CTpaTterusiMd MEPEBOJAA, COTJIACHO aHaIM3y pslla OHJIANH
TEKCTOB, BBICTYHAIOT CIEAYIOLIME: UCTIOIb30BAHUE MPELEICHTHOrO TEKCTa (C MOJHBIM
COXpaHEHUEM WM TpaHchopmaIueit), KOMIICHCAIUS 32 CUET MPUBJICUCHUS SI3bIKOBBIX
CPEACTB IPYIrOro S3bIKOBOTO YPOBHS, CYKEHUE IPArMaTU4eCKOro NOTEHIHANa 3a CYeT
ONYIIEHUs OJTHOTO U3 3HAYEHUH MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA, MOACHSAIOIIUNA KOMMEHTapUN
[IEPEBOJUYMKA.

Kniouesvie cnosa: MynbTUMOJAIIBHBIA TEKCT, aJUTIO3Us, KOMIICHCALIHS, CYKEHHUE,
KOMMEHTapHUH.

Abstract: The article ponders on preserving in translation pragmatic potential of
multimodal texts binding together several semiotic systems of language and non-
language nature. A wrong strategy in translation can result in modalities coming to
clashes and the whole multimodal text failing to meet the initial communicative
demand. The analysis of a number of online texts resulted in justifying some most
effective strategies to be applied when working with online texts: adoption of a
precedent text (without or with transformations), compensation through employing
units og another language level, narrowing the pragmatic potential through the loss of
one of the meanings in translation, commentary on the whole multimodal text.

Key words: multimodal text, allusion, compensation, narrowing, commentary.

Translating multimodal texts is yet another challenge due to their specific nature.
There exist different definitions to the texts binding together several semiotic systems
of language and non-language nature. Some scholars call them creolized texts
[Sorokin, Tarasov, 1990], others describe them as multimodal while the components
inside them are treated as semiotic resources or modalities [O’Halloran; Kress,
Leeuwen; ledema, 2011]. To avoid ambiguity referring to creole languages we treat
texts consisting of a picture(s) and written text as multimodal (here belong comics,
newspaper cartoons, advertisements, posters, etc.). Each multimodal text is
semantically complex; its pragmatic potential builds on interrelation of codes of
constituent modalities while the recipient perceives them as a unity.

Though being interdependent, modalities within a text don’t always enjoy equal
importance. All multimodal texts are classified according to the types of information
carried by each constituent element [Anisimova, 2003]: either denotative (carrying
general logic meaning of a word or a picture), or connotative (carrying evaluative and
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emotionally charged extra meaning). Thus, we have four types of multimodal texts:
informative message (a picture and a written text both contain denotative information);
illustrative message (a picture conveys denotative information, while a written text
conveys connotative information); commenting message (a picture represents
connotative information, while an accompanying text represents denotative
information); symbolic message (a picture and a written text both contain connotative
information).

The structural analysis of a number of multimodal texts (being advertisements of
luxury goods and newspaper political cartoons) shows prevalence of illustrative
messages among them — the picture component is explicit and carries no underlying
ideas, when the language-facilitated component has additional disguised meanings and
has the mission to emotionally disturb the recipient. This peculiarity raises difficulties
for the translator. In case the written text component fails to be translated with
preservation of its pragmatic potential, the whole multimodal text will fail to meet the
initial communicative demand — to set the recipient thinking and making them act.

Means of all language levels are employed to make a written text emotionally
saturated. The language elements of multimodal texts contain tropes: epithets,
metaphors, metonymies, similes and puns, as well as figures of speech: anaphoras,
rhetoric questions, direct addresses, oxymorons and allusions. Loose translation of the
language element can make it come to clashes with the picture and, as a result, the
whole multimodal text will be lost upon the recipient. It is absolutely clear that instead
of helping the translator the picture hinders the process and its result since it can’t be
left out.

The translator can opt for several strategies when coming across multimodal texts
of the kind. The first one is turning to the precedent texts in the culture of the target
language. We treat the precedent text as a «sequence of signs bound by coherence and
cohesion and having value for the members of a particular cultural community”
[Slyshkin, 2000] and which is “recurrent in the given community [Karaulov, 2007].
And there can be further choice of either exploiting the ready-made precedent text or
modifying it to the communicative needs of the source text. For example, the
advertisement of designer shoes by Manolo Blahnik [Mirror] combines a picture of a
foot in a lavish shoe reflected in a mirror and the text: “Mirror, mirror.” We see here
an allusion to the fairytale about Snow White: “Mirror, mirror on the wall, who is the
fairest of them all?”” There is no need for the translator to work on it since there is a
precedent text in Russian culture - The Tale of the Dead Princess and the Seven
Knights by A. Pushkin. Thus, it can be used here: “Csem moti, sepranvye... ” However,
If the source text is initially modified to satisfy the communicative needs of the author
(usually, to produce some comic effect), the target text will undergo some modification
too in accordance with the target language rules. For example, in the political cartoon
criticizing Donald Trump’s policy on illegal immigrants from Mexico and building a
frontier-wall between the countries we see a picture of egg-shaped Donald Trump
mounted on the wall [Trumpty Dumpty]. The picture is accompanied by the verse:

Trumpty Dumpty

Built a great wall.

162



Trumpty Dumpty

Had a great fall.

All the good women

And all the good men

Couldn’t be bothered

Putting Trumpty

Together again.

There exists a translation of the original nursery rhyme into Russian made by
Samuel Marshak. To preserve the comic effect and still keep the text highly
recognizable we adapt it to the norms of the Russian language and rhyme the verses:

Tpamnmari-bormau

Meuman o cmene.

Tpamnmari-bormau

Cesanuncs 6o che.

Bce npexpachvie oamol

U scex kasanepos pamew

He xouem Tpamnmasn

bonmas-Tpamnmas coopams!

The strategy above falls under the category of adoption when the translator adopts
the precedent texts already existing in the accepting culture. When there are no
precedent texts, the translator sets working on saving all the features which contribute
to the estrangement of the multimodal text. For example, in the advertisement of Tom
Ford cosmetics [Emotion-proof] we see a picture of a beautiful woman face streaked
with tears, while the text reads: “Emotion-proof, a revolutionary water-proof collection
of drama-free high-performance glamour no matter the situation”. Due to the grammar
of Russian it is impossible to keep word-building affixes intact. It is possible to say
“BojocToiikuii”, but you can’t say “SMOIMOCTOMKHUI” as you can’t say “Oe3paMHBbIiL”
for “drama-free”. Thetranslationwillread: “Ycmotiuusasn k smoyusim, 60de u opamam
PEeBONIOYUOHHAS 2TIAMYPHASL KOJLeKYUsl He noosedem 6 arodou cumyayuu’. The catchy
effect is reached here through the strategy of compensation, when the original meaning
carried by a set of affixes is pertained through the semantically-false chain
“Vemortiuueas k smoyusm, sooeudpamam”. Here we face adaptation to the norms of
the recipient language.

Punning is the challenge of immense complexity. It exploits multiple meanings of
a word or phrase, or of similar-sounding words, for an intended humorous or rhetorical
effect. This causes ambiguities and is a beloved trope of multimodal texts, at the same
time being a plague on translators. The picture and the written text interact and can’t
be separated; still it’s next to impossible to preserve the same ambiguous meaning
echoing the picture in translation. For example, the advertisement of nail polish by
Christian Louboutin [Edgy poppy] combines a picture of a bottle of polish surrounded
by a splash of red droplets, the text reads: “Edgy Poppy makes a splash”. “To make a
splash” is a phraseological unit — “noonsmo wym, npouzeecmu cencayuro”, at the same
time it can have its direct meaning — “pasiememucs 6pwizeamu”. In the source text
both meanings and the picture melt into a unity. When we translate it into Russian, we
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only can leave the indirect meaning: “/epsxutimaxnpoussooumcencayuio”, thus
narrowing the pragmatic potential of the text.

Just the same happens to homophones: it is hardly possible to find appropriate
ones in the target language when the picture is hampering you. For instance, the
advertisement of a small purse by Karl Lagerfeld [Sea you] shows a picture of a bag
dangling from some tree against the background of the sea. The text reads: “Sea you
under the palm trees”. There is a play on words “sea” and “see”, which presupposes
tuning you into vocation mood. When translating the text into Russian we can’t go
nasty and say: “Ymopro te0s mox mamemamu’” (there will be pun but of a different
nature), so we narrow the meaning to the obvious one: “Vsuoumcs noo naremamu’ and
lose the connotation about the sea. The examples above illustrate the strategy of
narrowing the pragmatic potential through the loss of one of the meanings in
translation.

One more difficulty for the translator is embodied in multimodal texts which
contain allusions to the current culture of a particular language or country. These can
be allusions to events of all sorts — from presidential elections to scandalous walk-outs
of celebrities. The texts themselves are mostly symbolic messages and their
constituents both have a connotative meaning. To properly understand such texts the
translator has to have some cultural background knowledge and should mind the fact
that people in the community of the target language lack this knowledge. For example,
the political cartoon about the controversies between the Republicans and the Tea Party
movement [Tea Party]. The picture is split in halves showing what happened before
and after. On the left we see a woodpecker with an inscription “Tea Party” on its wing.
It is pecking a tree-trunk. The text reads: “Must...repeal...Obamacare”. On the right
we see the same woodpecker pecking in frenzy. But what seemed to be a tree-trunk has
turned to be an elephant leg. It is covered with Band-Aids but otherwise unshakable.
The mission of the translator here is to translate the language element. But if we provide
“Honoxcen... ommeHumo... 3axon Qbamvl 0 O0CmMynHom 30pasooxpameruu’, We
definitely semantically develop the initial utterance still failing to uncover the whole
pragmatic potential of the cartoon. If the translator aims to communicate the whole
semantic complex of the picture and the text, they have to produce the explaining
commentary on it.

As we know, The Tea Party movement is an American political movement known
for its conservative positions and its role in the Republican Party. Members of the
movement have called for a reduction of the U.S. national debt and federal budget
deficit by reducing government spending, and for lower taxes. The movement opposes
government-sponsored universal healthcare- The movement began following Barack
Obama's first presidential inauguration (in January 2009) when his administration
announced plans to give financial aid to bankrupt homeowners. . Supporters of the
movement subsequently had a major impact on the internal politics of the Republican
Party. During the Obama era, Republicans campaigned on promises to restrain federal
spending and repeal Obamacare.

Having gained total control of Washington, they have chosen to repeal the Tea
Party instead. Sowecansuggestacommentarylikethis: Hzo6pasicennwiii na kapuxamype
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ostmen cumsonuzupyem osudicenue waenumusi (1eaPartyMovement) — koncepsamugno-
aubepmapuanckoe noaumuyeckoe osudicenue 6 CIIA, soznuxuee 6 2009 200y xkax
cepusi Npomecmos, Bbl36AHHbIX, 6 MmMOM uucite, psadom pegopm 8 obracmu
Meaul/;uHCKOZO cmpaxoearuAl. Hazeanue «ﬂeuofceﬂue yaenumusiy A6asAemcs OmculiKou
k Bocmonckomy «uaenumuron 1773 2o0a — akyuu npomecma nood 103yHeom «Hem
Hanozam 6es napiamermcKkozco npedcmaeumeﬂbcmea». Hp€08bl60pHCl}l KadmMnaHuA
Jlonanvoa Tpamna, 6 mom yucie, oxasanacy yOayHou, nockoavKy Pecnyonuxanywl
3apyuunIucy NoO00EpHCKOU UeHO08 [leudiceHus yaenumus, noodewas um OmmeHy
3axona Obamer 0 Odocmynnom 30pagooxparernuu. Oonako obewanue He ObLIO
8binoJIHeHo. Bom nosmomy cmeoJi Oepeea Ha Kapuxkamype OoKa3bleaemcs HO20U CJIOHQA,
8€0b U3BECMHO, YMO CIOH — cuMBoN napmuu Pecnybauxanyes. Omciooa mul oenaem
861600 O 00 CUX NOp OJAUWUXCA PA3HONACUAX MeHCOY PecnyoIuKaHyamu u
«uaésnuxamuy. The translator strategy here binds semantic development and extensive
commentary on the whole multimodal text.

In conclusion, it can be stated that translation of multimodal texts involves a
number of difficulties, the major of them being the inseparability of a picture and a text
which causes the translator to be very careful about any transformations. Anyway,
transformations are inevitable and they appear in target texts as a result of several
strategies: adoption of precedent texts; adaption to the language rules of the recipient
culture; narrowing the pragmatic potential of a source text through loss of one of the
meanings in translation; semantic development of the source text and translator’s
commentary. All in all, the strategies above can be referred to as adaptation.
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I.A. Shirokikh

ON THE TYPES AND FUNCTIONS OF CONTEXT IN THE TEXT
(Altai State University, Russia)

Annomayus: Hactosmas cTaThsl pacCMaTpUBAET Pa3UYHbIC BUJIbI KOHTEKCTA U
ero (GyHKIHUU, KOTOpPhIE pEaIu3yloTcs B TeKCTe. ABTOp MpeasiaracT OIpenesieHus
KOHTEKCTa, KOTOpPBbIC OBUIM TPEMIOKECHBI POCCHHUCKHUMH W 3apyOC)KHBIMU
JUHTBUCTAMHU. MarepuaioM HccienoBanus ctaHoButcs Tpwiorus k. ['omcyopcu
«CoBpemenHas koMmeausn. IMEHHO MTOATOMY UMIUTHITUTHBIA KOHTEKCT HMEET BaXKHOE
3HAYCHHUE I TTOHUMAaHUS BCEX COCTABJIIONINX YacTeH TPUIOTHU. ABTOP CTAaThH
MPUBOJNT TPUMEPHI W3 TEKCTa TPOU3BEACHHS, B KOTOPBIX KOHTEKCT BBITIOJIHSET
pa3zHooOpa3Hbie PYHKIIUHU.

Knrouesvle cnosa: nobaBouyHOE 3HAUEHUE, KOHTEKCT, DKCILTUIIUTHBIN KOHTEKCT,
UMILTUITUTHBIN KOHTEKCT, TEOPHUSI KOHTEKCTA.

Abstract: The article deals with different types of linguistic context, whose
functions are realized in the text. The author provides definitions of context offered by
Russian and foreign linguists. The material under study is a trilogy A Modern Comedy
by J. Galsworthy. Thus, implicit context is of great importance for adequate
understanding and interpretation of the novel. The author of the article gives examples
with the context fulfilling various functions in the text.

Key words: additional meaning, context, explicit context, implicit context, theory
of context.

The process of cognition of the exact meaning of a linguistic unit is closely
connected to the phenomenon of a linguistic / situation context, which predetermines
the choice of this or that semantic match in the process of comprehension, rejection to
use a well-known equivalence and a necessity to find another way of interpretation.
The purpose of the article is to implement the theory of context, while studying the
sentences of existential semantics in the text. The book under analysis is the novel by
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John Galsworthy A ModernComedy (1928). To be exact, it is a trilogy of the following
novels: The White Monkey (1924), The Silver Spoon (1926), Swan Song (1928).

Context reveals essential features of linguistic signs, as a result it always appears
In linguistic consciousness. This phenomenon is of communicative nature, units of all
levels of the language participate in its formation. Conceptual aspect of context is based
on the two principles [Revzina, 2003]:

1) in verbal and cognitive process specific features of language units prove
themselves in connection to other linguistic units, determining them and being
determined;

2) linguistic units, keeping their identity in their invariant properties, alter some
of their features under the influence of environment.

Context (contextus (Lat.) means connection, link) is an integral part of the text,
where a unit under study is located, the part is big enough to define the meaning of the
unit that does not contradict the meaning of the text [http://www.encyclopedia.com].
The statement that a text cannot be a mere continuity of words makes the essence of
the theory of context. Context is treated in a narrow meaning and a wide one (micro
context and macro context, respectively). Some linguists differentiate the type of a
context only on the basis of its length. Limited context coincides with the limits of a
sentence and broad context is a textual context, i.e. the totality of linguistic units, which
surround the unit under study within the limits of the previous and following sentences.
N. Enkvinist states that the limits of the context and its details are determined by the
purpose of a linguistic research and the units under analysis. Thus, the markers of the
micro and macrocontexts cannot be defined in advance.

Different scientists have studied context from various angles: A. Amosova, U.
Weinreich, M. Riffaterre, T. Slama-Cazacu provide different theories about his
phenomenon. T.Slama-Cazacu defines context as “a function of communicative
purpose, the meanings of the text and possibilities of interpretations, which are at the
recipient’s disposition” [Slama-Cazacu, 1961, p. 115]. M. Riffaterre treats context
from the point of view of decoding and coding of literary texts. He describes context
as “a linguistic system which is abruptly broken by an unpredictable element”
[Riffaterre, 1983, p. 241]. The majority of linguists consider context as a tool to
disambiguate a lexemic unit or, on the contrary, to create some additional meaning.

The linguistic unit under analysis is a sentence of existential semantics. Thus, the
micro context is minimal lingual neighbors, which help to understand the meaning of
a particular part of the text as well as some additional associations, connotations, etc.
The macro context is linguistic environment of an existential pattern and this
environment allows readers to define the meaning and the function of the sentence of
existence in the text as a whole. Linguists differentiate explicit context, i.e. represented
by verbal and non-verbal units, and implicit one, which is not expressed directly
[Kolshansky, 1980]. Implicit context is a kind of presupposition, background
knowledge of people participating in any process of communication, or implicit context
means an acquaintance with the so-called previous texts.

Since the trilogy A Modern Comedy consists of three novels, the implicit context
Is rather essential in conducting the linguistic study. In the last part of the trilogy Swan
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Song J. Galsworthy mentions about a white monkey, painted by a Chinese artist. It
makes the reader recall not only the events, which took place when that picture was
bought but also the fact that the white monkey was an embodiment of a younger
generation. The generation who lived under the slogan “Live today! There’s no
tomorrow!” They took from life as much as it was possible, squeezed their lives like
the monkey squeezed tangerines, throwing peels away.

The Chinese artist of all those centuries ago had continuity and tradition in his
blood; he had seen the creature’s restlessness at a sharper angle than people could see
it now, and stamped it there forever.

J. Galsworthy. Swan Song. P. 173.

“A monkey’s eyes are the human tragedy incarnate. Look at them! He thinks
there’s something beyond, and he’s sad or angry because he can’t get at it.”
J. Galsworthy. The White Monkey. P. 141.

As for young people, they threw away all traditions, all believes, all conventions.
The first novel of the trilogy, entitled The White Monkey, describes it in detail.
However, the notion of the white monkey (younger generation’s lifestyle) appears again
in the last book. Here, the implicit context fulfills its function one hundred per cent.

Depending on the function, verbal context is responsible for the following roles it
carries out in the text: enabling, maintaining, extinguishing, compensating and
intensifying. It is important to mention that quite often context fulfills several functions
in the text at a time. Fleur and Michael Mont, discussing the up-bringing of their so,
mentioned the white monkey. Again, it does not mean a picture, it means to use life to
the full.

“I’d rather he were snug, and convinced and all that. Skepticism only makes one
restless.”

“No white monkey in him? Ah! I wonder! It’s in the air, I guess. The only thing
will be to teach him a sense of other people, as young as possible, with a slipper, if

necessary.”
J. Galsworthy. The White Monkey. P. 221.

In this extract, it is possible to identify an extinguishing function of the context: a
linguistic unit acquires a meaning, which does not correspond to the direct one.
Moreover, one more function appears in this case —a compensatory one. If the sentence
Is restored it reads: There shouldn’t be any white monkey in him, should there? Thus,
intensifying function comes up as well; while perceiving the text, readers get additional
meaning of the linguistic unit mentioned.

To make a conclusion, it is important to stress that any context in its numerous
varieties presupposes something observable, immediately perceived. Different types of
context become the basis of adequate understanding of the text. A literary work creates
a number of its interpretations. Additional meanings of language units, existential

168



sentences as well, take place in any text because literary characters, their actions and
speech are the result of creative activity of an author, although sometimes based on real
life.
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